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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 4

ܐ ܬ݂ܵ  ܥܘܼ : ܒܵ ܬ݂ܵܐ  ܥܢܝܼ ܡܲ

الُ هَ : الابْتِ ابُ وَ الجَ

maʿnī thā: bāʿūthā

Response: Supplication
Répons : Supplication

ܢܵܟ: ܐ ܒܐܵܓܘܿ ܗܵ ܕܵܟ݂ ܬܡܝܼ ܒ݂
ܥܲ
: ܘ ܟ݂ ܢܵ ܘܪܸܒ݂ ܢܸܨܚܵ

ܘܼ ܕܐܵ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، كَ ادِ هَ ا فِي جِ يبً جِ لَكَ عَ عَ جَ ، وَ كَ رَ مَ نَصْ ظَّ نْ عَ كٌ مَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū d-āwrev neṣḥānākh: w-ʿavdākh tmī hā b-āgōnāk:
EN Blessed is he who magnified your victory, and made you wondrous in your contest,
FR Béni soit celui qui a magnifié ta victoire, et t’a rendu admirable dans ton combat,

ܟ܀ ܬܵ ܨܠܘܿ ܪ ܒܲ ܢ ܢܛܝܼ ܫܲ ܐ ܟܸܢ : ܢܗܸ ܟ݂ ܤܵ ܠܵ ܪ ܩܘܼ ܒ݁ܲ  ܟ݂ ܐܲ ܝܼ ܘ ܤܓ݁ ܐܲ
ܘ

. تِكَ لَا ا بِصَ نَ عُ مْ ظْ جَ فَ ؛ لِيُحْ كَ يحَ بِ رَ تَسْ بَ أَكْ رَ وَ ثَّ كَ وَ AR

TR w-asgī  w-akhbar qūlāsākh: nhe kenshan nṭī r ba-ṣlōtāk.
EN and multiplied and increased your praise; may our assembly be kept by your prayer.
FR qui a multiplié et accru ta louange ; que notre assemblée soit gardée par ta prière.

ܒ݂ ܬܘܼ

ا أَيْضً وَ

tūv

Again
Encore

http://127.0.0.1:52138/
http://127.0.0.1:52138/rabban-hormizd/


:‏ ܟ݂ ܘܤܵ ܕ ܓܵ ܚܲ
ܕܐ̄ ܝܹ̈ܐ ܠܹ  ܚܲ ܢ  : ܡܥܝܼ ܟ݂ ܡܵ ܗ ܤܵ ܕܬܹ ܥܹ ܒ݂ ܘܼ ܕܲ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، ينَ إِلَيْكَ ئِ تَجِ لْ مُ اةٍ لِلْ يَ بُوعَ حَ نْ ، يَ هِ تِ يسَ نِ كَ فِي كَ نْ أَقَامَ كٌ مَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū da-b-ʿēdtēh sāmākh: mʿī n ḥayē lēdḥad gāwsākh:
EN Blessed is he who set you in his church, a spring of life for those who take refuge in you,
FR Béni soit celui qui t’a établi dans son Église, source de vie pour ceux qui s’abritent auprès de toi,

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܢ ܒܲ
ܫܲ ܪܸܟ݂ ܠܟܸܢ ܪ: ܒܲ ܐܕܵܘܗܝ ܩܛܲ ܐ ܨܹ

ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܘܲ

. اتِكَ وَ لَ ا بِصَ نَ عَ مْ كْ جَ ؛ بَارِ هِ انِبِ رَ إِلَى جَ دْ لَ الخِ عَ جَ وَ AR

TR wa-ghnōnā ṣēdāwhī  qṭar: barekh l-kenshan ba-ṣlōthāk.
EN and set the bridal chamber at his side; bless our assembly by your prayers.
FR et qui a dressé la chambre nuptiale à ses côtés ; bénis notre assemblée par tes prières.

ܟ:‏ ܒܵ ܗ̄ ܝܲ ܗ  ܡܹ
ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܝܼ ܥܕ݂

ܬܲ
: ܘ ܝܵܟ݂ ܟ݁ ܕܪܹܗ ܙܲ ܥܹ

ܒ݂ܲ

ܕܲ
ܘܼ  ܟ݂ ܒܪܝܼ

ا، ينً عِ هِ مُ بِ عْ بَكَ لِشَ هَ وَ ا، وَ الِبً لَكَ غَ عَ نِهِ جَ وْ نْ بِعَ كٌ مَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū da-ba-ʿēdrēh zakyākh: w-taʿdhī rā l-ʿamēh ya(h)bāk:
EN Blessed is he who by his help made you victorious, and gave you to his people as a helper;
FR Béni soit celui qui, par son secours, t’a fait vainqueur, et t’a donné à son peuple comme soutien ;

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܡ ܝ ܒܥܘܼ

ܪ̈ܲ
ܡ
ܥܵ ܕ݂ ܠܲ

ܪܸܟ݂  : ܘܒܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ̈ܟܵ ܢ ܒܘܼ ܢܘܿ ܥ ܐܸ
ܦܲ
ܫ

ܐܲ


. كَ رِ يْ ينَ فِي دَ نِ اكِ كِ السَّ بَارِ ، وَ اتِكَ كَ مْ بَرَ هِ يْ لَ أَفِضْ عَ AR

TR ashpaʿ enōn b-w-rkāthākh: w-barekh la-d-ʿāmraī  b-ʿūmrākh.
EN pour out your blessings on them, and bless those who dwell in your monastery.
FR répands sur eux tes bénédictions, et bénis ceux qui habitent dans ton monastère.

ܐ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ

رُ يمَ المِ

mēmrā
Discourse

Discours



ܤܝܵܐ: ܟܲ
ܝܵܐ  ܬ݂ ܢ ܟܠܒܸܪ̈ܝܵܢ ܐܝܼ ܐ ܡ̣ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܠܫܘܼ ܘܹ̇ ܫܵ

، بُ تَجِ ائِنُ المُحْ وقَاتِ الكَ لُ لِّ المَخْ نْ كُ يحَ مِ بِ قُّ التَّسْ تَحِ يَسْ AR

TR shāwē l-shūvḥā men klberyān ʾī thyā kasyā:
EN Worthy of praise from all creatures is the hidden Being,
FR Digne de la louange de toutes les créatures est l’Être caché,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ

ܢ ܟܠܐ ܕܠܵ ܙ ܡ̣ ܕܵܐ ܓܢܝܼ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܟܝܵܢܵ

. ايَةٍ ، بِلَا بِدَ يعِ مِ نِ الجَ ةُ عَ يَّ فِ ا، المَخْ ودُ لَهَ جُ ةُ المَسْ يعَ بِ الطَّ AR

TR kyānā sghī dā gnī z men kl d-lā shūrāyā.
EN the worshipped nature, hidden from all, without beginning.
FR la nature adorée, cachée à tous, sans commencement.

ܐܝܵܐ: ܓܲ
ܗ 

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܘܗܝ ܘܢܸܗܘܸ ܬܵ ܘܗܝ ܘܐܝܼ ܬܵ ܝܵܐ ܕܐܝܼ ܬ݂ ܐܝܼ

، يُّ لِ ، اللهُ العَ ونُ يَكُ سَ ائِنٌ وَ وَ كَ هُ ائِنٌ وَ وَ كَ ي هُ ائِنُ الَّذِ الكَ AR

TR ʾī thyā d-ʾī tāwhī  w-ʾī tāwhī  w-nehwe alāh gayā:
EN The Being who is, and is, and will be, God the exalted,
FR L’Être qui est, et qui est, et qui sera, Dieu l’élevé,

ܝܵܐ܀ ܢܵ ܘܼ ܡ ܘܟ݂ ܢܹ̈ܐ ܘܫܸ ܒ݂ ܢ ܟܠ ܙܲ ܝ ܡ̣
ܠܲ

ܥܲ
ܡ ܡ ܘܲ

ܪܵ
ܘ

. بِ اللَّقَ ، وَ مِ الاسْ ، وَ ةِ نَ مِ زْ لِّ الأَ قَ كُ عُ فَوْ تَفِ رْ المُ AR

TR w-rām wa-mʿalaī  men kul zavnē w-shem w-khūnāyā.
EN high, and above all times, and name, and title.
FR haut, et au-dessus de tous les temps, de tout nom et de tout titre.



ܝܵܐ: ܘܲ ܐ ܗ̄ ܠܡܹ̈
ܐ ܘܥܵ

ܪܹ̈
ܘ ܢ ܟܠ ܛܵ ܩ ܡ̣ ܚܝܼ

ܪܲ
ܕ ܘ

ܥܲ
 ܒ݂ ܡܲ

، انَتْ ي كَ الِمِ الَّتِ وَ العَ تَبِ وَ لِّ الرُّ نْ كُ هٌ عَ زِّ نَ تَ مُ يدٌ وَ بَعِ AR

TR mavʿad w-raḥī q men kul ṭāwrē w-ʿālmē (h)wayā:
EN Far off and remote from all ranks and worlds that have come to be,
FR Éloigné et distant de tous les rangs et de tous les mondes qui ont existé,

ܨܝܵܐ܀ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܝ ܘܠܵ ܡܲ ܝ ܘܐܸ

ܪܵ
 ܗ ܫܘܼ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܝܬ݁ ܠܐܝܼ ܠܲ

ܘ

ا. يهَ صِّ نُ تَقَ كِ لَا يُمْ تَى«، وَ لَا »مَ ةٌ وَ ايَ هِ بِدَ ونَتِ نُ يْ لَيْسَ لِكَ AR

TR w-layt l-ʾī thūtēh shūrāī  w-emathī  w-lā methbaṣyā.
EN his being has no beginning and no "when", and cannot be searched out.
FR son être n’a ni commencement ni « quand », et ne peut être scruté.

ܢܝܵܐ: ܝܢ ܩܲ ܐ ܕܹ
ܗ ܘܠܵ ܬܹ ܢܘܼ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ ܠ ܡܵ

ܠܵ ܐ ܫܘܼ
ܘܠܵ

، دٌ هُ أَحَ كُ لِ لَا يَمْ ، وَ هِ تِ لِيَّ زَ ايَةَ لِأَ لَا نِهَ AR

TR w-lā shūlāmā l-amī nūtēh w-lā dēyn qanyā:
EN There is no end to his everlastingness, and no one possesses him,
FR Il n’y a pas de fin à son éternité, et nul ne le possède,

ܝܵܐ܀
ܪ̈ܲ
ܢ ܒ ܠܗܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂ ܥ ܕܲ

 ܢ ܝܼ ܗ ܡ̣
ܪܒܹ݁
ܫܲ ܪܹܕ  ܘܡܵ

. لُوقِينَ يعِ المَخْ مِ فَةَ جَ رِ عْ وقُ مَ هُ يَفُ رُ بَ خَ وَ AR

TR w-mārēd sharbēh men ī daʿthā d-khlhōn b-rayā.
EN and the account of him is beyond the knowledge of all creatures.
FR et le récit de lui dépasse la connaissance de toutes les créatures.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܡܐܡܪܘܿ 5

ܝܵܐ: ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܬ݂ܵܐ ܘܠܵ ܠ ܐ ܥܸ

ܕܠܵ ܝܵܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ

ܕܠܵ

، ةِ نَ مِ زْ وعٍ لِلأَ ضُ لَا خُ ةٍ وَ لَّ لَا عِ ةٍ وَ ايَ بِلَا بِدَ AR

TR d-lā shūrāyā wa-d-lā ʿelthā w-lā zavnāyā:
EN Without beginning, without cause, and not subject to times,
FR Sans commencement, sans cause, et non soumis aux temps,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܢ  ܢܗܘܿ ܠ ܡܸ ܠܥܸ
ܕܲ
ܐ ܘ

ܢܹ̈ ܒ݂ ܥ ܙܲ
ܝܵܕܘܿ

ا. الِقٍ لَهَ خَ ا كَ قَهَ ا فَوْ مَ ةَ وَ نَ مِ زْ مُ الأَ لَ يَعْ AR

TR yādō  zavnē w-da-l-ʿal menhōn aykh bārōyā.
EN he knows the times, and what lies above them, as their creator.
FR il connaît les temps, et ce qui est au-dessus d’eux, comme leur créateur.

ܝܼܵܐ: ܤ ܐܘܼ ܝܵܢ ܟܹܝܬ݂ ܘܒ݂ ܟ̈ܝܢܵ ܒܲ
ܝܵܢ ܘ ܢܵ

ܪܵ
 ܒܡܵ

، رِ هَ وْ فِي الجَ ا، وَ قًّ ةِ حَ يعَ بِ فِي الطَّ ةِ وَ ادَ يَ فِي السِّ AR

TR b-mārānāyān w-ba-kynāyān kēyth w-b-ʾūsī :
EN In lordship and in nature, truly, and in essence,
FR En seigneurie et en nature, en vérité, et en essence,

ܝܵܐ܀ ܡܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܝܵܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܗܝ ܐܝܼ ܬܵ ܐܝܼ ܕ݂ ܝ ܒܲ

ܠܲ
ܡ ܫܲ ܡ ܪ ܘܲ ܓܡܝܼ

. لِيٌّ أَزَ ائِنٌ وَ ، كَ وَ ا هُ لِّ مَ لٌ فِي كُ امِ كَ امٌّ وَ تَ AR

TR gmī r wa-mshamlaī  ba-d-ʾī tāwhī  ʾī tāyā wa-mthōmāyā.
EN complete and perfect in all that he is, existing and eternal.
FR complet et parfait en tout ce qu’il est, existant et éternel.



ܨܝܵܢܝܵܐ:‏ ܡܲ ܬ݂ ܝܗ̇ ܡܸ ܝܬܹ
ܠܲ
ܬ݂ ܕ ܘܼ ܬ݂ ܚܪܹܝܢ ܐܝܼ

ܢ ܐ̄ ܒ݂ ܡ̣ ܤܲ ܐ ܢ̣
ܠܵ

، دٍ قُ بِأَحَ لَّ عَ تَ ، إِذْ لَا يَ رَ نْ آخَ ونَةَ مِ نُ يْ ذِ الكَ أْخُ لَمْ يَ AR

TR lā nsav men ḥrēyn ʾī thūth d-la-ytēyh methmaṣyānyā:
EN He did not take being from another, for he depends on none,
FR Il n’a pas reçu l’être d’un autre, car il ne dépend de personne,

ܢܝܵܐ܀ ܚܵ ܫܟ݁ ܐ ܡܸ
ܐ ܘܠܵ ܛܠܵ ܥܲ

ܝܼ  ܓ݁ ܗ ܕܤܲ ܢ ܝܵܬܹ ܐ ܡ̣
ܘܠܵ

. نٍ كِ رُ مُمْ يْ غَ ا وَ دًّ لٌ جِ لِكَ بَاطِ نَّ ذَ إِ ، فَ هِ اتِ نْ ذَ لَا مِ وَ AR

TR w-lā men yātēh d-sagī  ʿaṭlā w-lā meshkḥānyā.
EN nor from himself, for that is most absurd and not possible.
FR ni de lui-même, car cela est tout à fait absurde et impossible.

ܐ: ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܝܼܵܐ ܚܕܵܐ ܐܝܼ ܤ ܘ ܚܕܵܐ ܐܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܝܢܵ
ܕܲ
ܘ
ܬܵ ܬ݁ ܡܸ

ةً: دَ احِ ونَةً وَ نُ يْ ا، كَ دً احِ ا وَ رً هَ وْ فُ بِهِ جَ رَ تَ يُعْ AR

TR mettāwdaynā hāw ḥdā ʾūsī  ḥdā ʾī thūtā:
EN He is confessed as one essence, one being:
FR Il est confessé comme une seule essence, un seul être :

܀ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܬܠܵ ܡܹ̈ ܐ ܩܢܘܿ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ


. انِيمَ ةَ أَقَ ثَ ، ثَلَا سَ دُ وحَ القُ الرُّ بْنَ وَ الِا الآبَ وَ AR

TR avā wa-b-rā w-rūḥā d-qūdshā qnōmē tlāthā.
EN Father and Son and Holy Spirit, three persons.
FR Père et Fils et Esprit Saint, trois personnes.



ܐ: ܬܵ ܪܘܼ ܐ ܚܕܵܐ ܡܵ
ܝܠܵ ܚܲ ܕܘܼ  ܚܲ ܐ  ܕܘܼ ܟܝܵܢܵ ܚܲ

ةٌ، دَ احِ ةٌ وَ ادَ يَ ةٌ، سِ دَ احِ ةٌ وَ ةٌ، قُوَّ دَ احِ ةٌ وَ يعَ بِ طَ AR

TR ḥadū kyānā ḥadū ḥaylā ḥdā mārūtā:
EN One nature, one power, one lordship,
FR Une nature, une puissance, une seigneurie,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܝܼ

ܐ ܚܕܵ ܢܵ ܠܛܵ ܕ ܫܘܼ ܚܲ ܐ  ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ ܨܸ
ܚܲ

ةٌ. دَ احِ فَةٌ وَ رِ عْ ، مَ دٌ احِ انٌ وَ طَ لْ ةٌ، سُ دَ احِ ةٌ وَ يئَ شِ مَ AR

TR ḥad ṣevyānā ḥad shūlṭānā ḥdā ī daʿthā.
EN one will, one authority, one knowledge.
FR une volonté, une autorité, une connaissance.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܚܕܵܐ ܡܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ ܝܵܐ  ܬ݂ ܘܼ ܐܝܼ ܕ݂ ܚܲ

، دٌ احِ وتٌ وَ لَكُ ، مَ دٌ احِ ، إِلَهٌ وَ دٌ احِ ائِنٌ وَ كَ AR

TR ḥadhū ʾī thyā ḥad alāhā ḥdā malkūthā:
EN One being, one God, one kingdom,
FR Un être, un Dieu, un royaume,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܟ݁ ܐ ܡܤܲ
ܐ ܒܠܵ

ܪܵ
 ܐ ܕܡܝܼ

ܪܵ
 ܐ ܬܗܝܼ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܕܘܼ  ܚܲ

، دٍّ ، بِلَا حَ يبٌ جِ عَ رٌ وَ ، بَاهِ دٌ احِ بٌ وَ جَ عَ AR

TR ḥadū tahrā thī rā d-mī rā b-lā msaykūtā.
EN one wonder, amazing and marvellous, without limit,
FR une merveille, étonnante et admirable, sans limite,



ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܢ ܡܠܝܼ ܒ݂ ܡ̣ ܩܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠ ܘܠܵ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܠܵ

، لِ قْ بَّعُ بِالعَ تَ تَ لَا يُ ، وَ قُ بِهِ طَ لَا يُنْ AR

TR d-lā methmalal w-lā methʿaqav men mlī lūthā:
EN not uttered, and not traced out by reason,
FR qui ne se dit pas, et que la parole ne peut suivre à la trace,

ܐ܀ ܬܵ ܟ݂ܵܢܘܼ  ܥ ܒܤܵ ܕܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢ ܘܠܵ ܘܢܲ ܗܵ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ

. رِ كْ فُ بِالفِ رَ لَا يُعْ ، وَ مُ هْ هُ الفَ كُ رِ لَا يُدْ AR

TR lā methhāwnan w-lā methmadaʿ b-sākhānūtā.
EN not grasped by the mind, nor known by thought.
FR que l’esprit ne saisit pas, ni la pensée ne connaît.

: ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܢܹܐ ܒܕ̈ܝܼ
ܬܵ ܠ̈ ܦ ܥܸ

ܟܹܝܠ ܘܐܵ ܬ݂ܵܐ ܗܵ ܠ ܥܸ

ا، هَ ائِصِ صَ ا، بِخَ تُ أَيْضً لُولَا عْ المَ ا، وَ ةُ إِذً لَّ فَالعِ AR

TR ʿelthā hākēyl w-āp ʿeltānē b-d-ī lāyāthā:
EN The Cause, then, and also the caused, by their properties,
FR La Cause, donc, et aussi les causés, par leurs propriétés,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ
ܠܬܵ ܘ ܒܥܸ ܗܼ̄ ܐ  ܡܹ̈ ܩܢܘܿ ܘ ܒܲ

ܝܵܢܐ ܐܵ ܟ݂ ܒܲ
ܘ 

ܘܠܵ

. ةِ يَّ لِّ ، بَلْ فِي العِ انِيمِ قَ لَا فِي الأَ ةِ وَ يعَ بِ لَا فِي الطَّ AR

TR w-lāw ba-khyān āw ba-qnōmē hāw b-ʿeltānūthā.
EN and not in nature or in persons, but in causation.
FR et non par la nature ou par les personnes, mais par la causalité.



ܐ: ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܢܹܝܢ ܒܠܵ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܝܵܬ̈ ܠܵ ܕܝܼ

: اجٍ زَ تِ ، بِلَا امْ هِ ذِ ا هَ هَ ائِصُ صَ خَ وَ AR

TR d-ī lāyāthōn hālēyn enēyn b-lā ḥvī khūtā:
EN Their properties are these, without confusion:
FR Leurs propriétés sont celles-ci, sans confusion :

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܐ ܘܢܵܦܘܿ ܬܵ ܕܘܼ ܠܝܼ ܐ ܘܝܼ
ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܝܵܠܘܿ

. اقُ ثَ الانْبِ يَّةُ وَ لُودِ وْ المَ ةُ وَ دَ لَا الوِ AR

TR yālōdūthā w-ī lī dūtā w-nāpōqūtā.
EN begetting, being begotten, and proceeding.
FR engendrer, être engendré, et procéder.

ܐ: ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܕܵܐ ܒ ܠܝܼ ܐ ܝܼ

ܪܵ
ܢ ܒ ܠܕܵ ܝܲ ܐ ܡ ܒ݂ܵ

ܐܲ


، انِ يمَ ، بِالإِ لُودٌ وْ بْنُ مَ الِا ، وَ الِدٌ الآبُ وَ AR

TR avā myaldān b-rā ī lī dā b-amī nūthā:
EN The Father is begetter, the Son begotten, in faith,
FR Le Père est celui qui engendre, le Fils l’engendré, dans la foi,

ܐ܀ ܬܵ ܢܝܘܼ ܫܲ ܐ ܡ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܢ ܩܢܘܿ ܩ ܡ̣ ܐ ܢܵܦܘܿ ܚܵ ܘܪܘܼ

. رٍ يُّ ، بِلَا تَغَ نُومِ الآبِ نْ أُقْ قٌ مِ ثِ بَ نْ وحُ مُ الرُّ وَ AR

TR w-rūḥā nāpōq men qnōm avā d-lā mshanyūtā.
EN and the Spirit proceeds from the person of the Father, without change.
FR et l’Esprit procède de la personne du Père, sans changement.
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ܐ: ܬܵ ܗܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܒ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܪܝܼ  ܫܲ ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ ܘ ܡ̣

ܠܵ

، ةِ بُوَّ أَ الآبُ فِي الأُ انٍ بَدَ مَ نْ زَ لَا مِ AR

TR lāw men zavnā sharī  avā b-avāhūtā:
EN Not from a time did the Father begin to be Father,
FR Ce n’est pas depuis un temps que le Père a commencé d’être Père,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ ܝܵ
ܪܵ
 ܗ ܫܘܼ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܝܬ݁ ܠܐܝܼ ܠܲ

ܝܼܵܐ ܕ ܕ ܒܵ
ܒܐܵ

ا. هِ أَبَدً ونَتِ نُ يْ ةَ لِكَ ايَ ، إِذْ لَا بِدَ لِ زَ نَ الأَ بَلْ مِ AR

TR b-ābādī  d-layt l-ʾī thūtēh shūrāī  yāthā.
EN but eternally, for his being has no beginning at all.
FR mais de toute éternité, car son être n’a aucun commencement.

ܐ: ܬܵ ܝܗ̇ ܒܪܘܼ ܬܹ ܝ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ

ܕܠܵ ܡ ܘܲ ܘܿ ܢ ܡܬ݂ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܕܲ

، ايَةٍ ، بِلَا بِدَ لِ زَ نَ الأَ بْنُ ابْنٌ مِ الِا وَ AR

TR w-da-b-rā men mthōm wa-d-lā shūrāī  ʾī tēyh b-rūtā:
EN And the Son is Son from eternity, without beginning,
FR Et le Fils est Fils depuis l’éternité, sans commencement,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܬ݂ܝ ܗ̄ܝ ܢܵܦܘܿ ܡܲ ܐ ܐܸ
ܢ ܕܠܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܚ  ܕܪܘܼ ܘܲ

تَى«. ، بِلَا »مَ ائِمٌ وحِ دَ اقُ الرُّ ثَ انْبِ وَ AR

TR wa-d-rūḥ amī n d-lā emathī  (h)ī  nāpōqūtā.
EN and the Spirit's procession is everlasting, without a "when".
FR et la procession de l’Esprit est, de même, sans « quand ».

Xܘ ܕܘܟ ܪܐ ܗ̣ ܐܤܵ

TR ʾsār hāw d-wk



ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܝܵܘܼ ܬ݂ ܪܹܗ ܒܐܝܼ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ ܡ̣ ܚܲ ܫ  ܫܝܼ
ܩܲ
ܢ ܕ ܝܬ݁ ܒܗܘܿ ܠܲ



، ونَةِ نُ يْ هِ فِي الكَ يقِ فِ نْ رَ مُ مِ دَ وَ أَقْ نْ هُ مْ مَ يهِ لَيْسَ فِ AR

TR layt b-hōn d-qashī sh ḥad men ḥavrēh b-ʾī thyāūthā:
EN None of them is older than another in being,
FR Aucun d’eux n’est plus ancien qu’un autre en être,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ
ܢ ܕܠܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܕ ܐܝܼ ܚܲ ܕܸܡ  ܡ ܒܕܠܡܸ

ܪܲ
ܒ

. امٍ سَ ، بِلَا انْقِ دٌ احِ ءٍ وَ يْ لِّ شَ مْ فِي كُ نَّهُ لَكِ AR

TR b-ram b-d-l-medem ḥad ʾī tayhōn d-lā plī ghūthā.
EN yet in everything they are one, without division.
FR mais en toute chose ils sont un, sans division.

: ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܘ ܦܘܿ
ܐ ܪܦܵܦܵܐ ܐܵ ܐ ܘܐܵܦܠܵ

ܪܵ
ܘ ܬ݂ ܛܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ

، ةٌ بَ تَ رْ لَا مَ ةٌ وَ جَ رَ لَا دَ ةٌ وَ بَ تْ مْ رُ يهِ لَيْسَ فِ AR

TR lā ʾī th ṭāwrā w-āplā rpāpā āw pōdī thā:
EN There is no rank, no step, and no degree,
FR Il n’y a ni rang, ni degré, ni marche,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܪܵ
ܐܚ ܐ ܘܒܲ

ܬܵ ܡܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܚܪܹܝܢ ܒ

ܐܲ
ܕ ܠ ܚܲ ܒܹܝܬ݂ 

. رِ أَخُّ مِ أَوْ فِي التَّ دُّ قَ ، فِي التَّ رِ لَ الآخَ مْ قَبْ هِ دِ حَ عَ لِأَ ضِ وْ لَا مَ وَ AR

TR bēyth ḥad l-aḥrēyn b-qadī mūtā w-ba-ʾḥrāyūtā.
EN no place of one before another, in priority or in posteriority.
FR ni place de l’un avant l’autre, en priorité ou en postériorité.



ܐ: ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܢܵ ܢ ܕܡܲ ܕܝܼ ܥܒ݁ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܝܪ ܠܵ ܝܵܢܹܐ ܓܹ ܢ̈ ܠܡܸ

، دِّ ادِ العَ دَ عْ ونَ لِأَ عُ ضَ مْ لَا يَخْ نَّهُ إِ فَ AR

TR l-menyānē gēyr lā meshtaʿbdī n d-manāyūthā:
EN For they are not subject to numbers of counting,
FR Car ils ne sont pas soumis aux nombres du dénombrement,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܟ݁
ܪܲ
ܡ ܒܲ

ܢ  ܥܝܼ ܝܼ ܫܪܸܟ݂ ܝ̄ܕ݂ ܒܲ
ܪܹܝܢ ܘ ܬ݂ ܒܲ

ܕ ܘ ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. يبِ كِ رْ ا، فِي التَّ يهَ بَاقِ نَيْنِ وَ اثْ دٍ وَ احِ فُ بِوَ رَ ي تُعْ الَّتِ AR

TR da-b-ḥad w-ba-thrēyn w-ba-shrekh (y)dhī  ī n ba-mrakvūtā.
EN which are known by one, by two, and by the rest, in composition.
FR qui se connaissent par un, par deux, et par le reste, dans la composition.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܤܘܼ ܝܼ ܤܒ݂ ܒܲ
ܢ  ܡܪܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܕ ܡܸ ܚܲ ܕ ܘ ܚܲ ܕ  ܚܲ ܐ 

ܠܵ ܐܸ

، ةِ اطَ « فِي البَسَ دٌ احِ ، وَ دٌ احِ ، وَ دٌ احِ الُ »وَ بَلْ يُقَ AR

TR elā ḥad ḥad w-ḥad methamrī n ba-svī sūthā:
EN But they are called "one, one, and one" in simplicity,
FR Mais on les appelle « un, un et un » dans la simplicité,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܢ ܟܡܵ ܝܵܢܹܐ ܘܡ̣ ܢ̈ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣ ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܤܵ ܟ݂ ܛܲ

. ةِ يَّ مِّ قَ الكَ فَوْ ادِ وَ دَ عْ قَ الأَ ، فَوْ امٍ امٌ سَ نِظَ AR

TR ṭakhsā rāmā men menyānē w-men kmāyūtā.
EN a lofty order, above numbers and above quantity.
FR ordre élevé, au-dessus des nombres et de la quantité.



ܐ:‏ ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܣ ܬܠܝܼ ܐ ܚܵ

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܝܵܢܵ ܘ ܒܡܸ
ܠܵ

، دِ دَ ةُ بِالعَ يَّ الُوثِ ى الثَّ مَّ ا أَنْ تُسَ اشَ حَ AR

TR lāw b-menyānā methamrā ḥās tlī tāyūtā:
EN Far be it that the Trinity be named by number,
FR Loin de nous que la Trinité se nomme par le nombre,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܘܢܵ ܗ̇ ܗܵ ܢ ܟܠܵ ܠ ܡ̣ ܙܢܵܐ ܠܥܸ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܐܸ

. لٍ قْ لَّ عَ وقُ كُ هٍ يَفُ جْ لَى وَ بَلْ عَ AR

TR elā ba-znā l-ʿal men klāh hāwnānūtā.
EN but in a manner above all intellect.
FR mais d’une manière au-dessus de toute intelligence.

ܐ:‏ ܬܵ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܘܤܲ  ܪܹܝܢ ܬܠܵ ܬ݂ ܕ ܘܲ ܚܲ ܢ  ܘ ܡ̣
ܕܠܵ ܒܲ

، ةٍ رَ ثْ كَ ةٍ وَ ثَ ثَلَا ، كَ نَيْنِ اثْ دٍ وَ احِ نْ وَ يْسَ مِ لَ فَ AR

TR ba-d-lāw men ḥad wa-thrēyn tlāthā w-sagī ūtā:
EN For it is not out of one and two, as three and plurality,
FR Car ce n’est pas de un et de deux, soit trois et pluralité,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܬܠܝܼ ܝܡܵ

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

. وتِ اهُ ةُ اللَّ يَّ الُوثِ ا ثَ قًّ ومُ حَ تَقُ AR

TR methqaymā kēyth tlī tāyūtā d-alāhūthā.
EN that the Trinity of the Godhead truly subsists.
FR que subsiste vraiment la Trinité de la divinité.



ܐ: ܬܵ ܫܘܼ ܟ ܦܪܝܼ ܝܗ̇ ܤܵ ܡܹ̈ ܩܢܘܿ ܝܬ݁ ܒܲ ܠܲ
ܝܼܵܐ ܕ ܤ ܚܕܵܐ ܐܘܼ

ا، هِ أَبَدً انِيمِ الَ فِي أَقَ صَ دٌ لَا انْفِ احِ رٌ وَ هَ وْ جَ AR

TR ḥdā ʾūsī  d-layt ba-qnōmēyh sāk prī shūtā:
EN One essence, in whose persons there is no separation at all,
FR Une seule essence, dont les personnes n’ont aucune séparation,

܀ ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ ܢܵ ܩ̈ ܝܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܝܵ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܪ ܡ̣ ܬ݂ ܤܛܲ ܟܹܐܡܲ

: ةِ يَّ نُومِ قْ ائِصِ الأُ صَ ةِ الخَ هَ نْ جِ إِلَّا مِ AR

TR kēmath sṭar men d-ī lāyāthā myaqnānyāthā.
EN except for the personal properties:
FR sauf à part les propriétés personnelles :

ܐ:‏ ܬܵ ܢܘܼ
ܦܩܵ ܐ ܘܡܲ

ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܠܝܼ ܐ ܘܝܼ
ܬܵ ܠܕܵܢܘܼ ܝܲ ܡ

؛ اقِ ثَ الانْبِ يَّةِ وَ لُودِ وْ المَ ةِ وَ دَ لَا الوِ AR

TR myaldānūtā w-ī lī dūthā w-mapqānūtā:
EN begetting, being begotten, and proceeding.
FR engendrer, être engendré, et faire procéder.

܀ ܬܵܐ ܢܝܼ ܡܵ ܐ ܢܸܐ ܡܪܝܼ ܙܬ݁ ܠܘܿ ܝܪ ܓܵ ܝܢ ܓܹ ܗܹ ܝܬ݁ ܕܡܵ ܩܲ
ܕ

، امٍ سَ يٌّ وَ بِ لْ ا سَ لُهَ وَّ أَ فَ AR

TR d-qadmāythēyn gēyr gālōzt ne mrī mānī tā.
EN for the first of them is privative and exalted,
FR car la première d’entre elles est privative et exaltée,
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ܐ: ܬܵ ܗܘܼ ܫܡܵ ܒܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܛܝܼ

ܦܵ ܐ ܐ̄ܦܘܿ ܝܵܘܢܵ ܬ݂  ܕܡܸ
ܗܵܝ̇

؛ ةِ يَ مِ ي، فِي التَّسْ يقِ ةِ أَبُوفَاتِ ونَانِيَّ ى بِاليُ عَ ا يُدْ وَ مَ هُ وَ AR

TR (h)ī  d-methyāwnā pōpāṭī qē ba-shmāhūtā:
EN which in Greek is called apophatic, in naming;
FR celle que le grec appelle apophatique, dans la désignation ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝ̈ܘܿ ܝܬ݁ܐ ܤܵ ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܝܢ ܘܲ ܨܥܵܝܬ݁ܐ ܕܹ ܡܸ

. انِ تَ ابِيَّ يجَ إِ ةُ فَ الِثَ الثَّ ى وَ طَ سْ ا الوُ أَمَّ AR

TR meṣʿāyt dēyn wa-thlī tāyt sāyōmāthā.
EN but the middle and the third are positive.
FR mais la médiane et la troisième sont positives.

ܐ:‏ ܬ݂݂ܵ  ܝܘܼ
ܬܵ ܝ ܬܠܝܼ ܡܲ ܢ ܩܢ̈ܘܿ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܢ  ܪܹܝܢܲ

ܐ ܕܩܵ ܡܵ

، الُوثِ انِيمِ الثَّ نْ أَقَ ا مِ دً احِ ا وَ نَ يْ مَّ ا سَ إِذَ AR

TR mā d-qārēynan ḥad men qnōmaī  tlī tāyūthā:
EN When we name one of the persons of the Trinity,
FR Quand nous nommons l’une des personnes de la Trinité,

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ ܡܵ ܢ ܒܫܘܼ ܢܘܿ ܗ ܐܸ ܡܹ
ܥܲ
ܢ  ܢܝܼ

ܪ̈ܵ
ܦ ܬܪܹܝܢ ܐ̄ܚ

ܐܵ

. ةِ يَ مِ ا فِي التَّسْ هُ أَيْضً عَ انِ مَ رَ انِ الآخَ نَ ثْ فَالِا AR

TR āp trēyn ḥrānī n ʿamēh enōn b-shūmāhūtā.
EN the other two are also with him in naming.
FR les deux autres aussi sont avec elle dans la désignation.

ܝܗ̇ ܦܘܕܝܬܵܐ ܬܹ . ܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܢ ܕܫܵ ܬܝܼ
ܕ ܝܢ ܬܠܵ

TR d yn tlātī n d-shāʿthā. ʾī tēyh pwdytā



ܐ: ܬܵ ܘܝܘܼ ܫܲ ܬ݂  ܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܝܼ ܡܹ̈ ܩܢܘܿ ܒ݂ ܒܲ ܕ ܛܵ ܐ ܘܟܲ
ܠܵ ܐܸ

ةٌ، يرَ ثِ اةٌ كَ اوَ سَ ا مُ قًّ انِيمِ حَ قَ انَ فِي الأَ إِنْ كَ نْ وَ لَكِ AR

TR elā w-kad ṭāv ba-qnōmē kēyth ʾī th shawyūtā:
EN But although there is truly much equality in the persons,
FR Mais bien qu’il y ait vraiment beaucoup d’égalité dans les personnes,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܝܼ ܕ̈ܲ
ܢ ܒ ܟܲ ܝܢ ܗܵ ܐ ܫܘܹ

ܢ ܘܠܵ ܫܝܼ ܝܢ ܦܪܝܼ ܡ ܕܹ
ܕܲ
ܒ

. ائِصِ صَ ا فِي الخَ ذَ كَ ينَ هَ اوِ تَسَ وا مُ سُ لَيْ ، وَ ونَ زُ ايِ مَ تَ مْ مُ فَهُ AR

TR b-dam dēyn prī shī n w-lā shwēyn hākan b-da-ī lāyāthā.
EN yet they are distinct, and so not equal, in the properties.
FR elles sont pourtant distinctes, et donc non égales, dans les propriétés.

ܐ: ܬܵ ܠܕܵܢܘܼ ܝܲ ܝܗ̇ ܡ ܬܹ ܐ ܕܐܝܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܹ̈ ܝܬ݁ ܩܢܘܿ ܠܲ

 ܕܝܼ

ةُ، دَ لَا يَ الوِ نُومِ الآبِ هِ ةُ أُقْ يَّ اصِّ فَخَ AR

TR d-ī layt qnōmē d-avā d-ʾī tēyh myaldānūtā:
EN For the property of the person of the Father is begetting,
FR Car la propriété de la personne du Père est d’engendrer,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܚ  ܝܢ ܘܪܘܼ ܐ ܕܹ
ܪܵ
ܡ ܒ ܠ ܩܢܘܿ ܥܲ

ܐ  ܡܵ ܤܝܼ ܬܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠܵ

. اةِ يَ وحِ الحَ لَى رُ لَا عَ بْنِ وَ نُومِ الِا لَى أُقْ عُ عَ لَا تُوضَ وَ AR

TR lā mettsī mā ʿal qnōm b-rā dēyn w-rūḥ ḥayūtā.
EN which cannot be placed on the person of the Son or the Spirit of life.
FR ce qui ne peut être posé sur la personne du Fils ni sur l’Esprit de vie.



ܐ: ܬܵ ܡܘܼ ܝܘܿ ܚ ܒܤܵ ܕܪܘܼ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܘܒܹܗ ܒܙܸܢ ܕܕܲ

ܟܲ
 ܗܵ

: بَاتِ ثْ ، بِالإِ وحِ الرُّ بْنِ وَ ائِصُ الِا صَ ، خَ هِ سِ وِ نَفْ لَى النَّحْ ا، عَ ا أَيْضً ذَ كَ هَ وَ AR

TR hākan w-bēh b-zen d-da-b-rā wa-d-rūḥ b-sāyōmūtā:
EN So too, in the same way, those of the Son and of the Spirit, by assertion:
FR De même, de la même manière, celles du Fils et de l’Esprit, par affirmation :

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ
ܠܵ ܐ ܒܟ݂ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܠ ܩܢܘܿ ܥܲ

ܢ  ܗܘܿ ܝܵܬ̈ ܠܵ ܕܝܼ

ا. نُومِ الآبِ أَبَدً لَى أُقْ ا عَ مَ هُ ائِصُ صَ ومُ خَ لَا تَقُ AR

TR d-ī lāyāthōn ʿal qnōm avā b-khlānūtā.
EN their properties do not rest on the person of the Father at all.
FR leurs propriétés ne reposent aucunement sur la personne du Père.

: ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܥܸ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܪ  ܡܲ ܛܬܵܐ ܐܹ ܬ݂ܵܐ ܦܫܝܼ ܠ ܡܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

، ةُ لَّ وَ العِ يطِ إِنَّ الآبَ هُ مِ البَسِ لَا الُ فِي الكَ ا يُقَ مَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-b-melthā pshī ṭtā ēmar avā ʿelthā:
EN And as in plain speech one says that the Father is the Cause,
FR Et comme, en langage simple, on dit que le Père est la Cause,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܦ ܡܠܝܼ
ܗ ܘܐܵ ܬܹ ܡܸ ܟ݂ ܗ ܟܹܝܬ݂ ܚܸ ܝܠܹ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

ا، هُ أَيْضً تُ مَ لِ كَ هُ وَ تُ مَ كْ حِ تُهُ وَ بْنَ قُوَّ الِا وَ AR

TR wa-b-rā ḥaylēh kēyth ḥekhmetēh w-āp mlī lūthā.
EN the Son is his power, his wisdom, and also his speech,
FR le Fils est sa puissance, sa sagesse, et aussi sa parole,



ܐ: ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܗ ܒ ܬܹ ܝܘܼ ܚܲ ܐ ܕܗܝ  ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܘܪܘܼ

، ةِ يقَ قِ ، بِالحَ اتُهُ يَ سَ حَ دُ وحَ القُ الرُّ وَ AR

TR w-rūḥā d-qūdshā d-(h)ī  ḥayūtēh b-sharī rūtā:
EN and the Holy Spirit is his life, in truth,
FR et l’Esprit Saint est sa vie, en vérité,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܝ ܐܝܼ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܗ ܡܠܝܼ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܟܵܠ ܢܸܗܘܸ ܕܤܘܼ

. هِ ونَتِ نُ يْ ا فِي كَ يًّ ا حَ لِّمً تَكَ ا مُ قً ونَ اللهُ نَاطِ تَّى يَكُ حَ AR

TR d-sūkāl nehwe alāh mlī lā ḥaī  ʾī thūtā.
EN so that God is intelligent, speaking, and living in being.
FR de sorte que Dieu est intelligent, parlant et vivant dans son être.

ܐ: ܬܵ ܫܘܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܪ ܐܢܵܫ ܫܸ ܐ ܕܐܡ̇ ܡܵ

ا، عً امِ ، جَ مِ اللهِ دٌ بِاسْ قَ أَحَ ا نَطَ إِذَ AR

TR mā d-ʾmr ʾnāsh shem alāhā ba-khnī shūtā:
EN When one says the name of God, taken all together,
FR Quand on dit le nom de Dieu, pris tout ensemble,

܀ ܬ݂ܵܐ ܠ ܥ ܒܡܸ
ܕܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘ

ܬܵ ܠܘܼ ܦ ܡܠܝܼ
ܐܵ

ا. اةَ أَيْضً يَ الحَ مَ وَ لَا ةِ الكَ مَ لِ نَ فِي الكَ لَ دْ أَعْ فَقَ AR

TR āp mlī lūtā kēyth w-ḥayūtā āwdaʿ b-melthā.
EN he makes known in the word also speech and life.
FR on fait connaître dans le mot aussi la parole et la vie.



: ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܬ݂  ܪ ܐܢܵܫ ܕܡܘܼ ܐ ܕܐܡ̇ ܐ ܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܡ ܒܲ ܘܫܸ

، الِ ثَ يلِ المِ بِ لَى سَ «، عَ انٍ مَ »إِنْسَ دٌ اسْ ا قَالَ أَحَ إِذَ وَ AR

TR w-shem ba-rnāshā mā d-ʾmr ʾnāsh d-mūth taḥwī thā:
EN And when one says the name "man", by way of illustration,
FR Et quand on dit le nom d’« homme », à titre d’exemple,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܡܠܝܼ ܝܘܼ ܘܲ ܚܲ ܗ  ܬ݂ ܠܹ  ܕܐܝܼ
ܣ ܗ̄ܝ ܐ ܦܪܘܿ ܢ ܠܵ ܡ̣

ا. قً نُطْ اةً وَ يَ ي أَنَّ لَهُ حَ نِ ا، يَعْ مَ هُ لَ صِ رِ أَنْ يَفْ يْ نْ غَ فَمِ AR

TR men lā prōs (h)ī  d-ʾī th lēh ḥayū wa-mlī lūtā.
EN without dividing them, it means that he has life and speech.
FR sans les diviser, il signifie qu’il a la vie et la parole.

ܐ: ܬܵ ܕܡܘܼ ܗ̇ ܒܲ ܪ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܐ ܕܐܡ̇ ܣ ܡܵ ܘܿ ܠܝܼ ܡ ܐܸ ܘܫܸ

، يهِ بِ يلِ التَّشْ بِ لَى سَ «، عَ سِ مْ مَ »الشَّ دٌ اسْ ا قَالَ أَحَ إِذَ وَ AR

TR w-shem elī ōs mā d-ʾmr nāsh bāh ba-d-mūtā:
EN And when one says the name "sun", by likeness,
FR Et quand on dit le nom de « soleil », par ressemblance,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܬܠܵ ܡܹ ܗ ܩܢ̈ܘܿ ܠܬܹ ܥ ܒܡܸ ܕܲ
 ܝܲ ܝܼܵܐ ܡ ܤ ܚܕܵܐ ܐܘܼ

. انِيمَ ةَ أَقَ ثَ ثَلَا ا وَ دً احِ ا وَ رً هَ وْ هِ جَ تِ مَ لِ نَ بِكَ لَ دْ أَعْ فَقَ AR

TR ḥdā ʾūsī  myadaʿ b-meltēh qnōmē tlāthā.
EN he makes known by its word one essence and three persons.
FR on fait connaître par son mot une seule essence et trois personnes.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܪܝܵܐ: ܐ ܬܸ ܡܹ̈ ܣ ܩܢܘܿ ܪܤܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܐ ܐܝܼ ܡܫܵ ܗ ܠܫܸ ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ ܒܕܲ

ةٌ(، ثَ يَا )ثَلَا رِ انِيمُ تْ أَقَ ( وَ يجٌ زِ يس )مَ اسِ رَ ( كْ دٌ احِ ا )وَ ينَ سِ هِ مْ إِذْ لِلشَّ AR

TR b-da-ʾī th lēh l-shemshā ʾī nā qarsī s qnōmē teryā:
EN since the sun has, in one blending, three persons,
FR Puisque le soleil a un mélange unique, trois personnes,

ܪܝܵܐ܀ ܘܿ ܓ݂ ܛܵ ܣ ܩܵ ܤܝܼ ܢ ܘܦܘܿ ܕ ܒܗܘܿ ܢ ܟܲ ܝܼ ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ
ܝܢ ܘܠܵ ܫܘܹ

، ولِيٌّ قُ عٌ مَ ضْ ا وَ ا أَيْضً يهَ فِ ، وَ ةٍ مَ سِ قَ نْ رُ مُ يْ ةٌ غَ يَ اوِ تَسَ مُ AR

TR shwēyn w-lā plī ghī n kad b-hōn w-pōsī s qāṭāghōryā.
EN equal and undivided, while in them there is also a categorical position,
FR égales et indivises, tandis qu’en elles il y a aussi une position catégorique,

ܢܝܵܐ:‏ ܡܵ ܠܲ
 ܬ݂ ܐܝ̈ܕܘܿ ܡܸ ܬ݂ܝ ܕܒܲ ܡܲ ܢ ܐܸ ܝܼ ܓ݂ ܝܢ ܦܠܝܼ ܐ ܫܘܹ

ܘܠܵ

، يهِ نَتْ فِ تَى قُورِ ةً مَ مَ سِ قَ نْ ةً بَلْ مُ يَ اوِ تَسَ تْ مُ سَ لَيْ وَ AR

TR w-lā shwēyn plī ghī n emathī  d-ba-ʾydō methlamānyā:
EN and they are not equal but divided whenever they are compared in it,
FR et elles ne sont pas égales mais divisées lorsqu’on les compare en elle,

ܝܵܐ܀ ܘܲ ܕ ܫ̈ ܐ ܥܘܿ
ܣ ܘܠܵ ܤܝܼ

ܦܵ ܢܛܝܼ ܢ ܐܲ ܚܝܼ ܫܟ݁ ܐ ܡܸ ܓܹ ܝܼ
ܦܠ̈

. يَاتٍ اوِ تَسَ دُ مُ تْ بَعْ سَ لَيْ ، وَ تٌ ابِلَا قَ تَ ، مُ اتٌ امَ سَ دُ انْقِ تُوجَ AR

TR plī gē meshkḥī n anṭī pāsī s w-lā ʿōd shwayā.
EN divisions are found, opposites, and no longer equals.
FR on y trouve des divisions, des oppositions, et non plus des égales.



ܝܵܐ: ܢܵ ܘܵ ܘ ܓܵ ܐ ܗ̄ ܐ ܫܡܵ ܡܹ ܩܢ̈ܘܿ ܐ ܕܲ
ܡܫܵ ܢ ܫܸ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

ا، هَ انِيمِ قَ لِأَ امٌّ  مٌ عَ « اسْ سَ مْ ا أَنَّ »الشَّ مَ فَكَ AR

TR ba-d-ghōn shemshā da-qnōmē shmā hāw gāwānāyā:
EN For as "sun" is the common name of its persons,
FR Car comme « soleil » est le nom commun de ses personnes,

ܝܵܐ܀ ܚܲ ܗ 
ܠܵ ܐܲ
ܝܘܼ 

ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܠܲ
ܘܼ  ܝܼ ܗ̇ ܒܗܚܵ ܒ݂ܵ ܘ

. يِّ ، اللهِ الحَ الُوثِ ا لِلثَّ لِكَ أَيْضً ذَ كَ AR

TR w-vāh b-hḥāī ū la-thlī tāyū alāh ḥayā.
EN so likewise for the Trinity, the living God.
FR ainsi en est-il de la Trinité, le Dieu vivant.

ܝܵܐ: ܘ ܟܝܵܢܵ ܝܵܐ ܘܠܵ ܬ݂ ܘ ܠܐܝܼ ܗܼ̄ ܐ 
ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܗܘܼ 

ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܫܸ

، ةِ يعَ بِ لَيْسَ لِلطَّ ائِنِ وَ ، لِلكَ يدٌ دِ « جَ مُ »اللهِ اسْ AR

TR shem alāhū ḥadthā hāw l-ʾī thyā w-lāw kyānāyā:
EN The name "God" is a new one, of the Being and not of the nature,
FR Le nom « Dieu » est un nom nouveau, de l’Être et non de la nature,

ܪܝܵܝܵܐ܀ ܕܤܘܼ ܘ ܒܲ ܗ̣̄ ܐ 
ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܘܿ ܒ݂

ܘ ܘܥܵ ܗܼ̄ ܝܵܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܦ ܥܸ

ܘܐܵ

.» انِعُ ةِ »الصَّ انِيَّ يَ رْ اهُ بِالسُّ نَ عْ مَ ا، وَ انِيٌّ أَيْضً رَ بْ وَ عِ هُ وَ AR

TR w-āp ʿevrāyā hāw w-ʿāvōdūthā hāw ba-d-sūryāyā.
EN and it is also Hebrew, and in Syriac it means "Maker".
FR il est aussi hébreu, et en syriaque il signifie « Créateur ».



ܐ: ܬܵ ܡܘܼ ܡܝܼ ܚܲ ܐ ܘ ܐ ܘܨܡܚܵ
ܪܵ
ܤܦܹܝ

ܐ ܐ̄ ܡܫܵ ܝ ܫܸ
ܡܲ ܩܢ̈ܘܿ

ةُ؛ ارَ رَ الحَ اعُ وَ عَ الشُّ صُ وَ رْ يَ القُ سِ هِ مْ انِيمُ الشَّ أَقَ AR

TR qnōmaī  shemshā spēyrā w-ṣmḥā w-ḥamī mūtā:
EN The persons of the sun are orb, ray, and heat;
FR Les personnes du soleil sont le disque, le rayon et la chaleur ;

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܢܵ ܒ݂ ܫ ܒܙܲ ܫܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ

ܐ ܘܐܵܦܠܵ ܛܠܸ
ܕܲ
ܢ 

ܝܬ݁ ܒܗܘܿ ܠܲ


. انِ مَ مُ فِي الزَّ دَ لَا أَقْ رُ وَ غَ ا أَصْ يهَ لَيْسَ فِ AR

TR layt b-hōn da-ṭle w-āplā d-qashī sh b-zavnāyūtā.
EN none of them is younger, nor older in time.
FR aucune d’elles n’est plus jeune, ni plus ancienne dans le temps.

ܐ:
ܪܵ
ܗ ܗ ܢܘܼ ܡ ܠܨܸܡܚܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܡܫܵ ܤܦܹܝܪܹܗ ܕܫܸ ܐ ܐܸ

ܠܵ

، ورِ ا، النُّ هَ اعِ عَ ا لِشُ ابِقً سِ سَ مْ صُ الشَّ لَيْسَ قُرْ AR

TR lā espēyrēh d-shemshā qadī m l-ṣemḥēh nūhrā:
EN The orb of the sun is not prior to its ray, the light,
FR Le disque du soleil n’est pas antérieur à son rayon, la lumière,

ܐ܀
ܪܵ
ܤܦܹܝ ܘ ܠܐܸ

ܐ ܐܵ ܘ ܠܨܸܡܚܵ
ܗܼ̄ ܝܵܐ 

ܪܵ
ܒܹܗ ܐ̄ܚ ܠܗܵ ܐ ܫܘܼ

ܘܠܵ

. صِ رْ نِ القُ اعِ أَوْ عَ عَ نِ الشُّ ةٌ عَ رَ أَخِّ تَ ا مُ تُهَ ارَ رَ لَا حَ وَ AR

TR w-lā shūlhābēh ḥrāyā hāw l-ṣemḥā āw l-espēyrā.
EN nor is its heat later than the ray or the orb.
FR et sa chaleur n’est pas postérieure au rayon ni au disque.



ܐ: ܝܡܹ̈
ܩܲ
ܐ ܡ ܡܹ̈ ܘ ܩܢܘܿ ܢ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܪܟܵܐ  ܦܸܢ ܗܵ

ܐܵ

، ةً ائِمَ انِيمَ قَ تْ أَقَ سَ لَيْ ى وَ ا قُوً نَ انَتْ هُ إِنْ كَ وَ AR

TR āpen hārkā ḥaylē nōn lāw qnōmē mqaymē:
EN Although here they are powers and not subsisting persons,
FR Bien qu’ici ce soient des puissances et non des personnes subsistantes,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܢ ܩܢܘܿ ܡ̇ ܬܲ
ܠ  ܟ݁ ܬܲ

ܐ ܗܪܸܟ݂ ܢܸܤ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ

. انِيمَ اكَ أَقَ نَ كُ هُ رِ لِكَ نُدْ ذَ ى، كَ ا قُوً نَ كُ هُ رِ ا نُدْ مَ فَكَ AR

TR w-akhmā d-ḥaylē hrekh nestakl tamn qnōmē.
EN yet as we perceive powers here, so there we perceive persons.
FR pourtant, comme nous percevons ici des puissances, là nous percevons des personnes.

ܐ: ܬܵ ܝܘܼ
ܬ݂ܵ  ܐ ܬܠܝܼ ܪܟ݁

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܗ̣̄ܝ ܕܠܵ
ܐ  ܚܵ ܬ݂ ܫܠܝܼ ܚܘܝܼ

ܬܲ


، كُ رَ ي لَا يُدْ الُوثِ الَّذِ ولِ لِلثَّ سُ يلُ الرَّ ثِ ا تَمْ ذَ هَ وَ AR

TR taḥwī th shlī ḥā (h)ī  d-lā metdark tlī thāyūtā:
EN It is the apostle's illustration of the Trinity, which cannot be grasped,
FR C’est l’illustration que l’apôtre donne de la Trinité, qui ne se saisit pas,

܀ ܬ݂ܵܐ ܠ ܪܸܦ ܒܡܸ ܓ݂
ܦܲ
ܐ  ܡܵ ܡ ܩܢܘܿ ܨܠܸ ܐ ܘܲ ܕ ܨܡܚܵ ܠܗܵ

ܥܲ
ܘ

. هِ تِ مَ لِ « فِي كَ نُومِ قْ ةَ الأُ ورَ »صُ « وَ اءً تَبَ »بَهَ لِكَ كَ لِذَ وَ AR

TR w-ʿalhād ṣmḥā wa-ṣlem qnōmā paghrep b-melthā.
EN and for this reason he wrote "radiance" and "image of the person" in his word.
FR et c’est pourquoi il a écrit « splendeur » et « image de la personne » dans sa parole.



ܐ: ܬ݂ܵ  ܘܼ ܬ݂ ܐ ܚܕܵܐ ܐܝܼ ܦܢܘܡܹ̈ ܘܿ ܝܼ ܣ ܐܵܓ݂ ܩܵ ܪ ܐܘܿ ܦܛܲ

ةٌ، دَ احِ ونَةٌ وَ نُ يْ ا: كَ مَ فْ يُونْ بْنِ اجْ ، هَ يُوسْ ، هُ يرْ بَاتِ AR

TR pṭar ʾōqās āghī ōpnwmē ḥdā ʾī thūthā:
EN Pater, Huios, Hagion Pneuma: one being,
FR Pater, Huios, Hagion Pneuma : un seul être,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ ܝܵ
ܪ̈ܲ
 ܝܵܐ ܓܡܝܼ ܡܠ̱ ܫܲ ܢ ܡ ܝܵܐ ܕܡ̣

ܠܲ
 ܡ̈ ܫܲ ܬܪܹܝܢ ܡ

. لٍ امِ نْ كَ ا مِ مَ هِ يْ اتَ نِ فِي ذَ لَا امِ ا كَ مَ ، هُ نِ لَا امِ انِ كَ نَ اثْ AR

TR trēyn mshamlayā d-men mshamlyā gmī raī  yāthā.
EN two perfect ones, who are perfect in themselves from a perfect one.
FR deux parfaits, qui sont parfaits en eux-mêmes à partir d’un parfait.

ܐ:‏
ܪܵ
 ܛܓ݂ ܩܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܥܡܵ
ܪܲ
ܪ  ܢ ܒܲ ܬ݂ ܕܡ̣ ܗܸܝܼ ܟܹܐܡܲ ܘܐܵܦ 

: دِ عْ الَهُ ابْنُ الرَّ ا قَ ا مَ ا أَيْضً ذَ هَ وَ AR

TR w-āp (h)ī  kēmath d-men bar raʿmā methqaṭghrā:
EN And this too, which is said by the Son of Thunder:
FR Et ceci encore, qui est dit par le Fils du Tonnerre :

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܪܝܵܐ ܩܢܘܿ ܬ݂ܵܐ ܡܵ ܠ ܐ ܡܸ ܘ̣ ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܐܝܼ ܫܝܼ
ܪܵ
ܒ

. بْنِ نُومُ الِا ، أُقْ «، الرَّبُّ ةُ مَ لِ انَ الكَ ءِ كَ »فِي البَدْ AR

TR b-rāshī th ʾī thāwhī  (h)w melthā māryā qnōmā da-b-rā.
EN "In the beginning was the Word," the Lord, the person of the Son.
FR « Au commencement était le Verbe », le Seigneur, la personne du Fils.



ܐ: ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܩܢܘܿ ܠ ܡ ܡܸ ܛܘܼ
ܐܲ
ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܗܵ ܡܵ ܒܫܘܼ

ا، دً جَّ ا مُمَ زً يِّ مَ تَ ا مُ نُومً ةِ أُقْ مَ لِ ةِ الكَ يَ مِ نَّهُ بِتَسْ إِ فَ AR

TR b-shūmāhā gēyr d-aṭūm melthā qnōmā mshabḥā:
EN For by naming the Word as one distinct, glorious person,
FR Car en nommant le Verbe comme une personne distincte et glorieuse,

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܹ̈ ܠ ܩܢܘܿ ܥܲ

ܦ 
ܠ ܐܵ ܟܹ݁ ܥ ܤܲ

ܕܲ
ܘ
ܐܵ

ا. وحِ أَيْضً الرُّ انِيمَ الآبِ وَ يمُ أَقَ كِ نَ الحَ لَ أَعْ AR

TR āwdaʿ sakēl āp ʿal qnōmē d-avā w-rūḥā.
EN the wise one made known the persons of the Father and the Spirit as well.
FR le sage a fait connaître aussi les personnes du Père et de l’Esprit.

ܐ: ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘ ܦܫܵ ܗ̇ ܢܲ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ

اةَ، يَ لَا حَ ا وَ قًّ ا حَ سَ لَهَ ةٍ لَا نَفْ مَ لِ نْ كَ لَيْسَ مِ AR

TR lā ʾī th melthā d-layt lāh napshā kēyth w-ḥayūtā:
EN There is no word that has not indeed soul and life,
FR Il n’y a pas de parole qui n’ait pas âme et vie,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܡܠܝܼ ܝܘܼ ܘܲ ܚܲ ܟܵܠ  ܘ ܤܘܼ ܗܼ̄ ܪܝܵܢ ܢܦܸܫ  ܒܩܸ

. ةً لِّمَ تَكَ ةً مُ يَّ ةً حَ قَ ونُ نَاطِ ا« تَكُ سً ا »نَفْ هَ تِ يَ مِ نَّهُ بِتَسْ إِ فَ AR

TR b-qeryān npesh hāw sūkāl ḥayū wa-mlī lūtā.
EN for in calling it "soul", it is intelligent, living, and speaking.
FR car en l’appelant « âme », il est intelligent, vivant et parlant.

ܐ: ܩܵ ܐ ܦܤܵ ܕܠܵ ܐ ܪܸܕܝܵܐ ܘܲ
ܕܠܵ ܬ݂ ܕܲ ܝܢ ܟܹܐܡܲ ܠܹ ܘܗܵ

، اعٍ طَ بِلَا انْقِ ابُعٍ وَ تَ ا بِلَا تَ قًّ هِ حَ ذِ هَ وَ AR

TR w-hālēyn kēmath da-d-lā redyā wa-d-lā psāqā:
EN And these, indeed, are without sequence and without interruption,
FR Et celles-ci, en effet, sont sans suite et sans interruption,



ܝܵܐ؟ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܐ܀ ܩܵ ܐ ܚܪܝܼ ܡܵ ܐ ܓܪܝܼ
ܡ ܪܦܵܦܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܪܹܗ  ܒ݂ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܘ

. ةٍ أَوْ آنٍ ظَ فَةٍ أَوْ لَحْ رْ هُ بِطَ يقَ فِ قُ رَ بِ نْ يَسْ ا مَ هَ نْ لَيْسَ مِ وَ AR

TR w-layt da-l-ḥavrēh qadī m rpāpā grī mā ḥrī qā.
EN and none goes before its fellow by a blink, a moment, or an instant.
FR et nul ne précède son compagnon d’un clin d’œil, d’un instant, ni d’un éclair.

ܐ:‏ ܬ݂ ܕ݂ܵܢܘܵ  ܥ̈ܒ݁ ܢ ܘܡܲ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܸ

، الٌ عَ أَفْ ى وَ هِ قُوً ذِ نَّ هَ لَكِ AR

TR elā hālēyn ḥaylē enōn w-maʿbdhānwāth:
EN But these are powers and operations,
FR Mais celles-ci sont des puissances et des opérations,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܬ݂ ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܝܵܐ ܒ
ܠܲ
 ܡ̈ ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ ܡܹ̈ ܢ ܩܢܘܿ ܡ̇ ܬܲ

ܘ

. قِّ ، بِالحَ ةٌ لَ امِ انِيمُ كَ اكَ أَقَ نَ هُ وَ AR

TR w-tamn qnōmē wa-mshamlayā b-ḥatī thūthā.
EN but there they are persons, perfect ones, in truth.
FR alors que là ce sont des personnes, des parfaits, en vérité.

ܟ݂ܵܐ:‏ ܦܢ̱
ܬܲ
ܬ݂  ܡ ܠܘܵ ܢ ܨܠܸ ܬ݂ ܡ̣ ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܬ݂  ܗܘܼ ܤܒ݁ ܝܬܹܐ ܒܡܲ ܘܢܲ

ا: هَ لِ ةِ إِلَى أَصْ ورَ نَ الصُّ الٍ مِ ثَ ةِ بِمِ ايَسَ قَ أْتِ بِالمُ لْنَ وَ AR

TR w-naytē b-masbhūth taḥwī th men ṣlem l-wāth tapnkhā:
EN And let us bring, by comparison, an illustration from the image to its model:
FR Et apportons, par comparaison, une illustration de l’image vers son modèle :



ܟ݂ܵܐ܀  ܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܢ ܕܠܵ

ܪܵ
ܪ ܫܲ ܐ ܡ

ܠܹ̈

ܬ݂ ܩܵ ܢܵ ܕ ܟܝܵܢ ܒܵ ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. يرٍ سِ ةٍ إِلَى تَفْ اجَ ا بِلَا حَ هَ تُ بِ ثْ ةٍ تُ دَ احِ ةٍ وَ يعَ بِ الِ فِي طَ وَ قْ اتَ الأَ وَ إِنَّ أَصْ AR

TR da-b-ḥad kyān bānāth qālē msharrān d-lā pūshākhā.
EN that in one nature the sounds of voices confirm it, without need of interpretation.
FR c’est que dans une seule nature les sons des voix l’affermissent, sans besoin d’interprétation.

ܐ:‏
ܪܵ
ܐ ܟܹܝܬ݂ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܕ ܘܠܵ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ ܠܵ ܕܡܵ ܩܲ

ܡ 
ܕܲ
ܐ

ا، قًّ ا حَ نْ ابْنً لَمْ يَكُ ، وَ لُ لَمْ يُولَدْ وَّ مُ الأَ آدَ AR

TR ʾdam qadmā lā ethī led w-lā (h)wā kēyth b-rā:
EN Adam the first was not born, nor was he indeed a son,
FR Adam le premier n’est pas né, et il n’était pas non plus fils,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܒܹܝܠ  ܝܵܐ ܠܗܵ ܢܵ

ܬܵ ܐ ܒܪܘܼ ܙܢܵ ܕ ܒܲ ܘܠܹ
ܘܐܵ

. ةِ وَّ نُ هِ البُ جْ لَى وَ لَ عَ فْ ابِيلَ الطِّ لَدَ هَ وَ وَ AR

TR w-āwlēd ba-znā b-rūtānāyā l-hābēyl shavrā.
EN and he begot Abel the child in the manner of sonship.
FR et il engendra Abel l’enfant à la manière de la filiation.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܢܵ ܠܡܝܼ
ܐ ܠܥܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܕ ܠܵ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܘܗܵ

، الَمِينَ عَ رْ أَبًا لِلْ لِدَ لَمْ يَصِ ي وُ الَّذِ وَ AR

TR w-hān d-ethī led lā hwā avā l-ʿālmī nāyūthā:
EN And the one who was born never became a father,
FR Et celui qui naquit ne devint jamais père,



ܐ܀ ܬܵ ܕܘܼ ܠܝܼ ܘ ܒܙܸܢ ܝܼ
ܩܘܼ ܘܠܵ ܐ ܕܢܵܦܘܿ ܙܢܵ ܐ ܒܲ ܘܵ ܘܚܵ

. ةِ دَ لَا هِ الوِ جْ لَى وَ ، لَا عَ اقِ ثَ هِ الانْبِ جْ لَى وَ تْ عَ اءَ اءُ جَ وَّ حَ وَ AR

TR w-ḥāwā ba-znā d-nāpōqū w-lāw b-zen ī lī dūtā.
EN and Eve came in the manner of procession, and not in the manner of birth.
FR et Ève vint à la manière de la procession, et non de la naissance.

:‏ ܬ݂ܵܐ  ܬ݂ ܚܙܝܼ ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܘܒܲ
ܟܲ
 ܡ ܗܵ ܕܲ

ܡ ܕܒܹܝܬ݂ ܐ ܨܠܸ ܲܢ ܒܲ

، ةِ ورَ ظُ نْ ةِ المَ يقَ لِ فِي الخَ مَ وَ ةِ بَيْتِ آدَ ورَ ا فِي صُ ذَ كَ انَ هَ نْ كَ إِ فَ AR

TR n ba-ṣlem d-bēyth ʾdam hākan w-ba-b-rī th ḥzī thā:
EN If thus in the image of Adam's household, and in the visible creation,
FR Si ainsi dans l’image de la maison d’Adam, et dans la création visible,

܀ ܝܵܬܵܐ ܠܵ ܐ ܕܝܼ ܡܹ̈ ܕ ܟܝܵܢ ܩܢܘܿ ܚܲ ܠ ܒ ܠܒܵ ܐ ܒܘܼ
ܪ ܕܠܵ ܢܛܲ

، اجٍ زَ تِ ا بِلَا امْ هَ ائِصِ صَ انِيمَ بِخَ ظُ أَقَ فَ ةٌ تَحْ دَ احِ ةٌ وَ يعَ بِ فَطَ AR

TR nṭar d-lā b-w-l-bāl b-ḥad kyān qnōmē d-ī lāyātā.
EN one nature keeps persons with their properties without confusion,
FR une seule nature garde des personnes avec leurs propriétés sans confusion,

ܐ: ܬܵ ܝܘܼ
ܬ݂ܵ  ܝܬ݁ܐ ܬܠܝܼ ܡܵ ܘܿ ܠ ܡܬ݂

ܥܲ
ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، يدِ كِ أْ مَ بِالتَّ سِ قَ نْ لِيُّ لَنْ يَ زَ الُوثُ الأَ الثَّ فَ AR

TR lā nethpalagh ʿal mthōmāyt tlī thāyūtā:
EN the eternal Trinity will surely not be divided,
FR la Trinité éternelle ne sera certes pas divisée,



ܐ܀ ܬܵ ܝܵܝܘܼ ܬ݂ ܝܵܐ ܒܐܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ

ܝܗ̇ ܕܠܵ ܬܹ ܝܗ̇ ܘܐܝܼ ܬܹ ܕܐܝܼ

: هِ ونَتِ نُ يْ ةٍ فِي كَ ايَ ، بِلَا بِدَ ائِنٌ كَ ائِنٌ وَ نَّهُ كَ لِأَ  AR

TR d-ʾī tēyh w-ʾī tēyh d-lā shūrāyā b-ʾī thyāyūtā.
EN for it is, and is, without beginning in its being:
FR car elle est, et est, sans commencement dans son être :

ܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ ܐ  ܢܵ ܪܝܵܐ ܒܐܝܼ ܬ݂ܐ ܘܬܸ ܠܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕ  ܚܲ

. دٌ احِ وَ إِلَهٌ وَ هُ ، وَ دٍ احِ ةٌ فِي وَ ثَ ثَلَا ، وَ ةٍ ثَ دٌ فِي ثَلَا احِ وَ AR

TR ḥad ba-thlāth w-teryā b-ʾī nā ḥad alāhā:
EN one in three, and the three in one, which is one God.
FR un en trois, et les trois dans l’un, qui est un seul Dieu.

ܐ܀ ܗܵ ܡܵ ܐ ܫܘܼ
ܢܵܝ ܘܠܵ ܗ ܟܘܼ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܝܵܐ  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܕܲ

. مٌ لَا اسْ بٌ وَ هِ لَقَ تِ يعَ بِ لَيْسَ لَهُ فِي طَ وَ AR

TR da-khyānāyā layt lēh kūnāī  w-lā shūmāhā.
EN In his nature he has no title and no name.
FR Dans sa nature il n’a ni titre ni nom.

ܐ: ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ ܒܲ

ܗ ܟ̈ܬܵ ܢ ܠܹ ܡܗܝܼ ܡܫܲ

ܕܲ
ܝ 

ܢܵ ܘܼ ܡ ܘܟ݂ ܟܠ ܫܸ

ةُ سَ دَّ قَ تُبُ المُ هُ بِهِ الكُ بِّحُ بٍ تُسَ لَقَ مٍ وَ لُّ اسْ كُ AR

TR kul shem w-khūnāī  da-mshamhī n lēh ktābaī  qūdshā:
EN All names and titles with which the holy books praise him
FR Tous les noms et titres dont les livres saints le louent



ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ ܠ

ܪܵ
 ܢ ܠܟܵܐ ܩ̣

ܬܲ
 ܢ ܒܪܝܼ ܗ ܘܡ̣ ܢ ܝܵܬܹ ܠܟܵܐ ܡ̣

. وسَ دُّ ا القُ وُ مَّ ا سَ ذَ كَ ا؛ فَهَ نَ تِ يقَ لِ نْ خَ مِ هِ وَ ونَتِ نُ يْ نْ كَ اءَ مِ جَ AR

TR l-kā men yātēh w-men b-rī tan l-kā qrāw l-qadī shā.
EN came from his own being and from our creation; so they named the Holy One.
FR viennent de son propre être et de notre création ; ainsi ont-ils nommé le Saint.

ܝܵܐ:
ܪ̈ܲ
ܢ ܒ ܐ ܝܵܕܥܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܚܲ ܘܗܝ  ܬܵ ܢ ܕܐܝܼ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، دٌ احِ وقُونَ أَنَّهُ إِلَهٌ وَ لُ فُ المَخْ رِ ا يَعْ ذَ لِهَ وَ AR

TR ba-d-ghōn d-ʾī tāwhī  ḥad alāhā yādʿī n b-rayā:
EN Because of this, creatures know that he is one God,
FR À cause de cela, les créatures savent qu’il est un seul Dieu,

ܝܵܐ܀ ܘܲ ܢ ܗ̄ ܥ ܟܠܗܘܿ ܕܲ
 ܐ ܡܨܝܢ ܠܡܸ

ܢ ܠܵ ܡ̇ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝܟ̇
ܐܲ
ܕ

. مَ لَ ا أَنْ تَعْ هَ لُّ نَاتُ كُ ائِ رُ الكَ دِ ، فَلَا تَقْ وَ ا هُ اذَ بِمَ يْفَ وَ ا كَ أَمَّ AR

TR d-aykn wa-b-men lā mṣyn l-medaʿ klhōn (h)wayā.
EN but how and by what he is, no beings can know.
FR mais comment et par quoi il est, nul être ne peut le savoir.

ܝܵܐ: ܘܲ ܐ ܫ̈ ܡܹ̈ ܪܝܵܐ ܩܢܘܿ ܐ ܒܬܸ ܢܵ ܝܼ
ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܝܢ ܕܐܝܼ ܘܕܹ

ܘܡܵ

، يَةٍ اوِ تَسَ انِيمَ مُ ةِ أَقَ ثَ فُونَ أَنَّهُ فِي ثَلَا رِ تَ يَعْ وَ AR

TR w-māwdēyn d-ʾī tāwhī  aī nā b-teryā qnōmē shwayā:
EN And they confess that he is in three equal persons,
FR Et elles confessent qu’il est un en trois personnes égales,

ܪܝܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܢ ܕ ܥܝܼ ܕ݂ܹ ܝܢ ܝܵ ܐ ܡܨܹ
ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܡܵ ܢ ܩܢܘܿ ܢܘܿ ܢ ܐܸ

ܝܟ̇ ܐܲ ܕ

فُوا. رِ وقُونَ أَنْ يَعْ لُ رُ المَخْ دِ ، فَلَا يَقْ هُ انِيمُ يَ أَقَ يْفَ هِ ا كَ أَمَّ AR

TR d-aykn enōn qnōmāwhī  lā mṣēyn yādhē ī n d-vāryā.
EN but how his persons are, creatures cannot know.
FR mais comment ses personnes sont, les créatures ne peuvent le savoir.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܝܼ ܥܵܛܠܵ ܓ݁ ܢܵܗ̇ ܕܤܲ ܠ ܡܸ
ܐ̄ ܬܲ ܫ ܝܘܼ ܐܸ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ


ا، دًّ يرٌ جِ سِ يهِ عَ « فِ يْفَ نْ »كَ الُ عَ ؤَ السُّ AR

TR aykanāyū eshtal menāh d-sagī  ʿāṭlā:
EN To ask the "how" of it is very hard,
FR Demander le « comment » de cela est très difficile,

ܐ܀ ܠܵ ܠܒܵ ܐ ܒܘܼ
ܢ ܕܠܵ ܠܗܘܿ ܝܢ ܕܝܼ ܠܗܹ ܢ ܒܟ݂ ܥܝܼ ܢ ܝܵܕ݂ ܢܘܿ ܘܗܸ

. اجٍ زَ تِ مْ بِلَا امْ ا لَهُ لَّ مَ فُونَ كُ رِ مْ يَعْ هُ وَ AR

TR w-henōn yādhʿī n b-khlhēyn d-ī lhōn d-lā b-w-l-bālā.
EN while they know all their own things without confusion.
FR alors qu’elles connaissent toutes leurs propres choses sans confusion.

ܐ: ܕܹ
ܕܵ ܚ̈ ܒܲ

ܢ ܟܹܝܬ݂ ܕ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܘܼ ܡܘܿ
ܢ ܘܥܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܼ ܝܟ݂ ܐ ܡܤܲ

ܠܠܵ

، ضٍ مْ فِي بَعْ هُ ضُ ا بَعْ قًّ مْ حَ اهُ نَ كْ سُ ، وَ مْ هِ دِّ مُ حَ دَ عَ AR

TR l-lā msaykhūthhōn w-ʿāmōrūthhōn kēyth d-ba-ḥdādē:
EN Their boundlessness, and their dwelling truly in one another,
FR Leur absence de limite, et leur demeure vraiment l’une dans l’autre,

ܕܹܐ܀
ܪ̈ܓܵ ܫܘ ܒܤܘܼ ܒܲ

 ܚܲ ܢܹܐ 
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܢܹܐ ܘܠܵ ܚܵ ܐ ܪ̈ܘܼ
ܠܵ

. مْ هِ يسِ ايِ قَ ونَ فِي مَ انِيُّ دَ سَ لَا الجَ ونَ وَ انِيُّ وحَ هِ الرُّ وِ لَمْ تَحْ AR

TR lā rūḥānē w-lā paghrānē ḥabashw b-sūrgādē.
EN neither spiritual nor bodily beings have contained in their measures.
FR ni les êtres spirituels ni les êtres corporels ne l’ont contenue dans leurs mesures.



ܐ:‏ ܨܸ
ܒ݁ ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ

ܒ݂ ܘܠܵ ܩܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܚܵ ܪ ܡܫܝܼ ܘܿ ܢ ܥܬ݂

ى، صَ قْ تَ لَا يُسْ بَّعُ وَ تَ تَ يحِ لَا يُ نَى المَسِ انَ غِ نْ كَ إِ فَ AR

TR n ʿthōr mshī ḥā lā methʿaqav w-lā dēyn methbṣe:
EN If the riches of Christ cannot be traced out or searched,
FR Si les richesses du Christ ne peuvent être scrutées ni cherchées,

ܨܹ̈ܐ܀
ܐ ܒܪܸܐ ܒܵ ܗ ܡܨܸ ܬܹ ܠܗܘܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܢ ܟܝܵܢܵ

ܝܟ̇ܿ ܐܲ

؟ هِ وتِ هُ ةَ لَا يعَ بِ يَ طَ صِ قْ تَ لُوقٌ أَنْ يَسْ خْ يعُ مَ طِ تَ يْفَ يَسْ فَكَ AR

TR aykn kyānā d-alhūtēh mṣe b-re bāṣē.
EN how can a creature search out the nature of his Godhead?
FR comment une créature pourrait-elle chercher la nature de sa divinité ?

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܠܝܼ ܕܹܗ ܘܙܸܢ ܝܼ ܠܝܼ
ܐ ܝ̄

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܥ 
ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܒ݂ܵ
ܐܲ


، ةِ دَ لَا ةَ الوِ يَّ فِ يْ كَ ، وَ هُ لَدَ ي وَ بْنَ الَّذِ فُ الِا رِ الآبُ يَعْ AR

TR avā yādaʿ la-b-rā (y)lī dēh w-zen ī lī dūthā:
EN The Father knows the Son, whom he begot, and the manner of begetting,
FR Le Père connaît le Fils qu’il a engendré, et la manière d’engendrer,

ܐ܀ ܬܵ ܝܟܵܢܘܼ
ܐܲ
ܠܕܵܢܹܗ ܘ ܝܲ ܡ ܒܲ

ܣ 
ܡܦܵ ܕܲ

ܘ 
ܗ̣̄ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ

،» ةِ يَّ فِ يْ إِلَى »الكَ هِ وَ الِدِ يلٌ إِلَى وَ بِ ي لَهُ سَ وَ الَّذِ بْنُ هُ الِا وَ AR

TR da-b-rā hāw da-mpās ba-myaldānēh w-aykānūtā.
EN and it is the Son who has access to his Begetter and to the "how",
FR et c’est le Fils qui a accès à celui qui l’a engendré et au « comment »,



ܐ:‏ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܩܹ̈
ܡ ܐ ܥܘܼ ܨܹ̇

ܐ ܕܒܵ ܕܫܵ ܘ ܕܩܘܼ ܐ ܗ̄ ܚܵ ܘܪܘܼ

؛ وتِ اهُ اقَ اللَّ مَ صُ أَعْ حَ ي يَفْ وَ الَّذِ سُ هُ دُ وحُ القُ الرُّ وَ AR

TR w-rūḥā hāw d-qūdshā d-bāṣē ʿūmqē d-alāhūtā:
EN and it is the Holy Spirit who searches the depths of the Godhead;
FR et c’est l’Esprit Saint qui sonde les profondeurs de la divinité ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܙ ܐܝܼ
ܪܵ
ܥ ܐ̄ ܕܲ

 ܢ ܠܡܸ ܠܝܼ ܐ ܡܚܝܼ ܠܹ ܝܼ
ܢܹܐ ܡܠ̈ ܘ̈ ܘܗܵ

. ونَةِ نُ يْ رِّ الكَ فَةِ سِ رِ عْ نْ مَ ونَ عَ يفُ عِ ونَ فَضَ قُ اطِ النَّ ولُ وَ قُ ا العُ أَمَّ AR

TR w-hāwnē mlī lē mḥī lī n l-medaʿ rāz ʾī thūtā.
EN but minds and speaking beings are too weak to know the mystery of Being.
FR mais les esprits et les êtres parlants sont trop faibles pour connaître le mystère de l’Être.

ܐ: ܦܵܢܵ ܓ̈ ܐ ܠܤܘܼ
ܝܢ ܘܠܵ ܟ݂ ܕܹ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܫ ܠܝܘܼ ܫܡܸ ܒܲ

ܚܝ 
ܪ ܐܵ ܚܘܼ

ى؛ ذَ ، لَا لِلأَ كَ عِ فْ ي لِنَ ا أَخِ سِ يَ مْ رْ إِلَى الشَّ انْظُ AR

TR ḥūr āḥī  ba-shmesh l-yūthrānākh dēyn w-lā l-sūgpānā:
EN Look at the sun, my brother, for your profit, and not for harm;
FR Regarde le soleil, mon frère, pour ton profit, et non pour ton dommage ;

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܝܲ ܐ ܠ
ܟ݂ ܘܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܫܚܝܼ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܢܘܼ ܒ݂ ܠܘܵ ܩܪܘܿ

. اقِ رَ تِ ، لَا لِلاحْ ئِكَ فْ ارِ لِدِ نَ النَّ بْ مِ رِ تَ اقْ AR

TR qrōv l-wāth nūrā la-shḥī nūtākh w-lā l-yaqdānā.
EN come near the fire for your warmth, and not to be burned.
FR approche-toi du feu pour ta chaleur, et non pour te brûler.



:‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܲ ܗ ܝ ܠܬܹ ܪ ܠܡܸ ܫܲ
ܐܲ
ܢ ܘ ܝܡܸ ܢ ܘܗܲ

ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܥ ܡ̣

ܫܡܲ

ا: نَ لَتْ إِلَيْ ي نَزَ هِ الَّتِ تِ مَ لِ لَى كَ لْ عَ اتَّكِ نْ وَ آمِ ا وَ بَّنَ عْ رَ مَ اسْ AR

TR shmaʿ men māran w-haymen w-ashar l-meltēh yḥathā:
EN Hear our Lord, believe, and rest on his word, which came down to us:
FR Écoute notre Seigneur, crois, et repose-toi sur sa parole, qui est descendue jusqu’à nous :

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢ ܟܠ ܒܨܵ ܟ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܘܙ ܒ݂ܹܝ ܒܝܼ ܘܫܵ
ܝ ܘܐܵ ܡ ܒܐܵܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܕܐܸ

. ثٍ لِّ بَحْ نْ كُ كَ مِ ذُ قِ نْ يَ تُ هِ «؛ وَ أَبِي فِيَّ »أَنَا فِي أَبِي وَ AR

TR d-enā lam b-āvī  w-āvēī  bī  w-shāwzvāk men kul b-ṣāthā.
EN "I am in my Father, and my Father is in me"; and it frees you from all searching.
FR « Je suis dans mon Père, et mon Père est en moi » ; et cela te délivre de toute recherche.

ܝܵܐ: ܝܢ ܐܵܬ݂ ܐ ܕܹ
ܩ ܕܠܵ ܬܸ ܫܲ ܢܵܗ̇  ܝܘܼ ܡܸ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

نُ كِ ي لَا يُمْ ا«، الَّتِ هَ تِ يَّ فِ يْ نْ »كَ تَ عَ كَ سَ وَ AR

TR w-aykanāyū menāh shateq d-lā dēyn āthyā:
EN And he kept silent about the "how" of it, which cannot come
FR Et il a gardé le silence sur le « comment » de cela, qui ne peut venir

ܝܵܐ܀
ܪ̈ܲ
ܢܹܐ ܒ ܘ̈ ܐ ܘܗܵ

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܢ ܡܠܝܼ ܪܟܵܢܘܼ ܡ̣ ܕܲ ܬ݁ ܠܡܸ

. لُوقِينَ ولُ المَخْ قُ لَا عُ مُ وَ لَا ا الكَ هَ كَ رِ أَنْ يُدْ AR

TR l-metdarkānū men mlī lūthā w-hāwnē b-rayā.
EN to be grasped by speech or by the minds of creatures.
FR à être saisi par la parole ou par l’esprit des créatures.



ܐ:‏ ܩܕܵܢܵ ܕ ܦܘܼ
ܩܲ
 ܢ ܦ݂ ܘܼ ܡܕ݂

ܥ̄ ܢ ܘܢܲ ܪ̈ܙܘܼ ܟ݂ ܙܵܘܗܝ ܕܢܲ ܟ݂ܵܪ̈ܘܿ ܕ ܠ ܟܲ

، ةً يَّ صِ ى وَ طَ وا، أَعْ دُ مِّ يُعَ وا وَ زُ رِ يهِ أَنْ يَكْ ادِ نَ رَ مُ ا أَمَ لَمَّ AR

TR kad l-khārōzāwhī  d-nakhrzūn w-na(ʿ)mdhūn fqad pūqdānā:
EN When he commanded his heralds to preach and to baptize, he gave a command,
FR Quand il commanda à ses hérauts de prêcher et de baptiser, il donna un ordre,

ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܒ݂ ܫܘܼ ܗ̄ ܝܲ ܝܘܼ 
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܕܵ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܫܡܵ ܒܲ



انًا. طَ لْ ى سُ طَ ودِ لَهُ أَعْ جُ دِ المَسْ احِ الُوثِ الوَ مِ الثَّ بِاسْ وَ AR

TR ba-shmā sghī dā da-thlī tāyū ya(h)v shūlṭānā.
EN in the one adored name of the Trinity he gave authority.
FR dans l’unique nom adoré de la Trinité il donna l’autorité.

ܐ: ܢܵ ܐ ܡܵ ܠܵ ܢ ܐܸ ܪ ܠܗܘܿ ܡܲ ܐ ܐܸ
ܝܘܼ ܠܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ


: طْ ا« فَقَ «، بَلْ »المَ يْفَ مُ »الكَ لْ لَهُ لَمْ يَقُ AR

TR aykanāyū lā emar l-hōn elā mānā:
EN He did not tell them the "how", only the "what":
FR Il ne leur dit pas le « comment », seulement le « quoi » :

ܝܢܵܐ܀ ܫ ܙܲ
ܐ ܘܢܸܠܒ݁ ܝܹ ܕ ܚܵ ܡܹ

ܢ ܘܥܵ ܝܡܸ ܡܗܲ
ܕܲ
 
ܗܘ̇

ا؛ حً لَا بَسُ سِ لْ يَ ا وَ يَ دَ يَحْ مَ تَ اعْ نَ وَ نْ آمَ »مَ AR

TR hāw da-mhaymen w-ʿāmēd ḥāyē w-nelbsh zaynā.
EN "He who believes and is baptized lives, and puts on armour;
FR « Celui qui croit et est baptisé vit, et revêt l’armure ;



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܡܐܡܪܘܿ 11

ܐ: ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܡ ܒܘܼ ܐ ܒܝܘܿ ܐ ܢܵܗܸ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܢ  ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ

ܘܗܘ̇ ܕܠܵ

، انِ حَ تِ مِ الامْ ا فِي يَوْ نِبً ذْ ونُ مُ نْ يَكُ مِ نْ لَمْ يُؤْ مَ وَ AR

TR w-hāw d-lā mhaymen ḥayāvā nāhe b-yōm b-w-ḥrānā:
EN and he who does not believe will be guilty on the day of trial,
FR et celui qui ne croit pas sera coupable au jour de l’épreuve,

ܢܵܐ܀ ܝܼ ܐ ܕܓ݂
ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܢܹܐ ܒ
ܐ ܩܵ ܫܵ ܬ݂ ܒܝܼ ܘܼ ܘܝܵܪܬ݁

.» نَّمَ هَ ، نَارَ جَ رِّ اثَ الشَّ يرَ ةِ مِ ايَ هَ ثُ فِي النِّ يَرِ وَ AR

TR w-yārtūth b-ī shā qānē b-ḥarthā nūrā d-ghī nā.
EN and in the end he gains the inheritance of evil, the fire of Gehenna."
FR et finalement il acquiert l’héritage du mal, le feu de la géhenne. »

ܐ: ܝܡܢܵ ܐ ܡܗܲ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܒܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܪܸܦ ܕ ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܕܲ

ܡ
ܥ̄ ܘܡܲ

بْنِ نُ بِالِا مِ نْ يُؤْ لَّ مَ حَ أَنَّ كُ رَّ دُ صَ مِّ المُعَ وَ AR

TR w-ma(ʿ)mdan paghrep d-aynā d-ba-b-rā hāwē mhaymnā:
EN And the Baptist declared that whoever believes in the Son
FR Et le Baptiste déclara que celui qui croit au Fils

ܡܢܵܐ܀ ܙܲ
ܐ ܡ ܡ ܢܸܗܘܸ

ܬ݂ ܪܘܿ ܘܼ ܫܬ݁ ܠܡܸ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܚܲ ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ

. ةِ يَّ لِ ةِ العَ ائِدَ ى إِلَى المَ عَ يُدْ سَ اةٌ، وَ يَ لَهُ حَ AR

TR ʾī th lēh ḥayē wa-l-meshtūth rōm nehwe mzamnā.
EN has life, and will be invited to the banquet on high.
FR a la vie, et sera invité au banquet d’en haut.



ܐ ܢܸܚܙܸܐ:
ܝܹ̈  ܚܲ ܡ 

ܠܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܣ  ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܕܠܵ ܘܲ

اةَ، يَ ى الحَ بْنَ لَنْ يَرَ يعُ الِا نْ لَا يُطِ مَ وَ AR

TR wa-d-lā metṭpī s la-b-rā lā lam ḥayē neḥze:
EN And he who does not obey the Son shall not see life,
FR Et celui qui n’obéit pas au Fils ne verra pas la vie,

ܝܙܹܐ܀ ܡ ܪ̈ܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܐ ܢܗܸ

ܘܗܝ ܘܠܵ ܐ ܥܠܵ ܘܸ
ܗ ܢܩܵ ܠܵ ܐܲ

ܙ  ܘܿ ܡ ܪܓ݂
ܪܲ
ܒ

. ينَ حِ رِ عَ الفَ ونُ مَ لَا يَكُ ، وَ بُ اللهِ ضَ هِ غَ يْ لَ لُّ عَ بَلْ يَحُ AR

TR b-ram rghōz alāh nqāwe ʿlāwhī  w-lā nhe ʿam rūyzē.
EN but the wrath of God will abide on him, and he will not be with those who rejoice.
FR mais la colère de Dieu demeurera sur lui, et il ne sera pas avec ceux qui se réjouissent.

ܙܹ̈ܐ:‏  ܡ ܓܠܝܼ
ܥܲ
ܐ 

ܣ ܕܠܵ ܛܦܝܼ ܪ ܘܢܸܬ݁ ܫܲ  ܢ ܘܢܲ ܝܡܸ ܝܢ ܢܗܲ ܠܹ ܠܗܵ

، ينَ ومِ رُ عَ المَحْ ونَ مَ تَّى لَا نَكُ ، حَ عْ نُطِ بُتْ وَ نَثْ هِ وَ ذِ نْ بِهَ مِ ؤْ نُ لْ فَ AR

TR l-hālēyn nhaymen w-nashar w-netṭpī s d-lā ʿam glī zē:
EN Let us believe these things, hold firm, and obey, so that, not with the deprived,
FR À cela, croyons, tenons ferme, et obéissons, afin que, non avec les dépouillés,

ܙܹ̈ܐ܀ ܐ ܒܙܝܼ ܢ ܢܸܗܘܸ
ܓܲ
 ܒܵ ܗܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܒ̇ ܬ݂ ܠܸ ܫܝܘܼ

ܩܲ
ܒ

. وبِينَ لُ نَ المَسْ ا، مِ نَ بِ لْ ةِ قَ اوَ سَ بِقَ AR

TR b-qashyūth lebn men habāgan nehwe b-zī zē.
EN through the hardness of our heart, we be among the plundered.
FR par la dureté de notre cœur, nous soyons parmi les pillés.



ܐ: ܕܹ
ܗ ܫܵ ܦܫܹ ܢ ܢܲ ܝܡܸ ܣ ܡܗܲ ܤܛܘܿ ܕ ܦܝܼ ܕ ܗܵ

ܕܒܸܠܥܵ
ܘܲ

هِ سِ فْ ي بِنَ قِ انِ يُلْ يمَ ا الإِ ذَ رِ هَ يْ نُ بِغَ مِ نْ يُؤْ مَ وَ AR

TR wa-d-belʿād hād pī sṭōs mhaymen napshēh shādē:
EN And whoever believes apart from this faith casts himself
FR Et celui qui croit en dehors de cette foi se jette lui-même

ܕܹܐ܀
ܕܵܐ ܒܵ ܒ݂ ܕ ܘܡܸ ܘܒܲ ܗܝ ܡܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܕܪܸܟ݂ ܘ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܡ ܕܠܵ ܝܲ ܠ

. الِيقَ قُ أَخَ لِ تَ يَخْ هُ وَ اتَ يَ يعُ حَ ؛ فَيُضِ رُ بَ رٍ لَا يُعْ فِي بَحْ AR

TR l-yam d-lā metdrekh w-ḥayāwhī  māwbad w-mevdā bādē.
EN into a sea that cannot be crossed; he loses his life and invents fictions.
FR dans une mer que l’on ne traverse pas ; il perd sa vie et invente des fictions.

ܐ:‏ ܒܹ̇ ܪ ܕܨܵ
ܬܲ

ܐܲ
ܒ݂  ܫܹ̇ ܐ ܢܵ ܚܵ ܝܵܐ ܘܪܘܼ ܬ݂ ܘ ܐܝܼ ܗܼ̄ ܐ  ܚܵ ܪܘܼ

، اءُ يْثُ يَشَ بُّ حَ وحُ يَهُ الرُّ ، وَ ائِنُ وَ الكَ وحُ هُ الرُّ AR

TR rūḥā hāw ʾī thyā w-rūḥā nāshēv atar d-ṣābē:
EN The Spirit is the Being, and the Spirit blows where he wills,
FR L’Esprit est l’Être, et l’Esprit souffle où il veut,

ܐ܀ ܒܹ̇ ܢ ܕܨܵ
ܡ ܡ̇ ܥܲ

ܝܵܢ  ܨ̈ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܗ ܠܵ ܠܹ ܝܢ ܕܝܼ ܠܹ ܘܗܵ

. اءُ نْ يَشَ ا مَ يهَ صِ قْ تَ ي لَهُ لَا يَسْ هِ الَّتِ ذِ هَ وَ AR

TR w-hālēyn d-ī lēh lā methbaṣyān ʿam men d-ṣābē.
EN and these things of his are not searched out by whoever wishes.
FR et ces choses qui sont siennes ne sont pas scrutées par qui le veut.



: ܬ݂ܵܐ ܠ ܘܗܝ ܡܸ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܕܐܝܼ ܫܝܼ
ܪܵ
ܥ ܒ ܕܲ

ܘ
ܢܵܢ ܐܵ ܚܲ  ܘܐܵܦ ܝܘܿ

، ةُ مَ لِ انَ الكَ ءِ كَ نَ أَنَّهُ فِي البَدْ لَ ا أَعْ ا أَيْضً نَّ يُوحَ وَ AR

TR w-āp yōḥanān āwdaʿ b-rāshī th d-ʾī thāwhī  melthā:
EN And John also made known that in the beginning was the Word,
FR Et Jean aussi fit connaître qu’au commencement était le Verbe,

܀ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܠ ܒ ܥܲ

ܕܵܐ  ܕܵܐ ܒܐܝܼ ܐܝܼ ܕܹ̈ܐ ܕܒ݂
ܫܪܸܟ݂ ܤܘܵ ܘܲ

؛ ةِ مَ لِ بْنِ الكَ نِ الِا ا، عَ دً احِ ا فَوَ دً احِ ، وَ الِ وَ قْ بَاقِيَ الأَ وَ AR

TR wa-shrekh swādē d-b-ʾī dā b-ʾī dā ʿal b-rā melthā.
EN and the rest of the sayings, one by one, about the Son, the Word;
FR et le reste des paroles, une à une, sur le Fils, le Verbe ;

ܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܗ ܠܘܵ ܠܵ ܐܲ

ܘܗܝ  ܬܵ ܢ ܕܐܝܼ ܝܼ ܢ̈ ܒ݂ ܘܛܸܛܪܐ ܙܲ

، دَ اللهِ نْ وَ اللهُ عِ ورِ هُ هُ لَ الدُّ قَبْ وَ AR

TR w-ṭeṭr zavnī n d-ʾī tāwhī  alāh l-wāth alāhā:
EN and before the ages he is God with God,
FR et avant les temps il est Dieu auprès de Dieu,

ܐ܀ ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ
ܩܵ ܬ݂ ܕ ܒܫܸ ܒܲ ܝܬܵܐ ܥ̣

ܪܵ
 ܝܘܼ ܒܲ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

. يبٍ جِ تٍ عَ مْ ا، فِي صَ جً ارِ هُ خَ كَ رَ تَ « فَ يْفَ ا »الكَ أَمَّ وَ AR

TR w-aykanāyū ba-rāytā ʿbad b-shethqā tmī hā.
EN but the "how" he left outside, in wondrous silence.
FR mais le « comment », il l’a laissé dehors, dans un silence admirable.



ܝܵܐ: ܒ݂ ܓܲ
ܣ  ܦ ܦܵܘܠܘܿ ܠܸ

ܐܲ
ܛܪܸܕ ܘ

ܠܲ
ܣ  ܠܘܿ ܦܸܤܛܘܿ

ܘܐܵ

، ارُ تَ ، بُولُسُ المُخْ لِ لَا دِ الضَّ رْ ، لِطَ ولُ سُ مَ الرَّ لَّ عَ وَ AR

TR w-āpesṭōlōs la-ṭred w-alep pāwlōs gavyā:
EN And the apostle taught, to drive out error, the chosen Paul,
FR Et l’apôtre, pour chasser l’erreur, enseigna, Paul l’élu,

ܐ̄ܝܵܐ܀ ܓܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ ܝܘ ܨܸܡܚܵ ܐ ܘܗܘ݀

ܠܡܹ̈
ܕ ܠܥܵ ܒܲ ܕܒܹܗ ܥ̣

ي، امِ هِ السَّ دِ جْ اءُ مَ وَ بَهَ هُ ، وَ الِمَ وَ قَ العَ لَ أَنَّهُ بِهِ خَ AR

TR d-bēh ʿbad l-ʿālmē w-hwyw ṣemḥā d-shūvḥēh gayā.
EN that by him he made the worlds, and he is the radiance of his exalted glory,
FR que par lui il fit les mondes, et qu’il est la splendeur de sa gloire élevée,

ܝܵܐ: ܡܠ̱ ܫܲ ܡ ܡ ܬ݂ ܩܢܘܿ ܘܵ ܟ݂ ܗܝ ܘܗܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܘܼ ܬ݂ ܡ ܐܝܼ ܨܠܸ ܘܲ

، لٌ امِ نُومٌ كَ لِكَ أُقْ ذَ كَ ، وَ ونَةِ أَبِيهِ نُ يْ ةُ كَ ورَ صُ وَ AR

TR wa-ṣlem ʾī thūth avūhī  w-hākhwāth qnōm mshamlyā:
EN and the image of his Father's being, and likewise a perfect person,
FR et l’image de l’être de son Père, et de même une personne parfaite,

ܐ̄ܝܵܐ܀ ܦܲ ܐ  ܙܢܵ ܗ̇ ܒܲ
ܪܵ
 ܒ݂

ܥܲ
ܐ 

ܩܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܒܫܸ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

. ئِقٍ هٍ لَا جْ لَى وَ ، عَ تِ مْ هُ بِالصَّ زَ اوَ « فَتَجَ يْفَ ا »الكَ أَمَّ وَ AR

TR w-aykanāyū b-shethqā ʿavrāh ba-znā payā.
EN but the "how" he passed over in silence, in a fitting way.
FR mais le « comment », il l’a passé sous silence, d’une manière convenable.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 12

: ܬ݂݂ܵܐ  ܩܘ ܬܠܵ ܙܥܸ
ܐܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܐܟܹ̈
ܠܲ

ܐ ܕܡܲ ܫܹ̈ ܕܵ ܦ ܩܘܼ

ܘܐܵ

ثًا، تْ ثَلَا فَ تَ ا هَ ةِ أَيْضً ئِكَ اتُ المَلَا يسَ دِ تَقْ وَ AR

TR w-āp qūdāshē d-malakē dēyn azʿeqw tlāthā:
EN And the hallowings of the angels, too, cried out three times,
FR Et les sanctifications des anges aussi crièrent trois fois,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܬ݂ ܐ ܚܕܵܐ ܐܝܼ ܢܵ ܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܕܒ݂  ܐ ܬܠܵ ܡܹ̈ ܘܕܵܥ ܩܢܘܿ ܓܫܘܼ

ةٌ، دَ احِ ونَةٌ وَ نُ يْ ا كَ يهَ ، فِ انِيمَ ةَ أَقَ ثَ نَتْ ثَلَا لَ أَعْ وَ AR

TR gshūwdāʿ qnōmē tlāthā d-b-ʾī nā ḥdā ʾī thūthā.
EN and made known three persons, in which there is one being,
FR et firent connaître trois personnes, en lesquelles il y a un seul être,

ܐ: ܬ݂ܵ  ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܦܘ ܕ ܢ ܝܠܸ ܢܘܿ ܐ ܗܸ

ܝܘܼ ܠܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

، مْ هُ سُ مْ أَنْفُ وهُ هُ لَّمُ عَ تَ مْ يَ لَ وتِ فَ اهُ « اللَّ يْفَ ا »كَ أَمَّ وَ AR

TR w-aykanāyū lā henōn ylepw d-alāhūthā:
EN but the "how" of the Godhead they themselves did not learn,
FR mais le « comment » de la divinité, eux-mêmes ne l’apprirent pas,



܀ ܠܬܵܐ ܥܘ ܒܡܸ
ܕܲ
ܘ
ܐ ܘܐܵ ܝܠܵ ܚܲ ܦܘܼ ܐܸܫܪܚܘ ܒ

ܠܵ ܐ ܠܡܲ
ܘܠܵ

. ةٍ مَ لِ نُوهُ فِي كَ لَ أَعْ ةٍ وَ وَّ وا بِقُ فُ تَ ؛ فَهَ وهُ لِّمُ وا أَنْ يُعَ ؤُ رُ لَمْ يَجْ وَ AR

TR w-lā l-malāpū eshrḥw b-ḥaylā w-āwdaʿw b-meltā.
EN nor did they presume to teach it; they cried out with power and declared it in a word.
FR et ils ne se risquèrent pas à l’enseigner ; ils crièrent avec puissance et le proclamèrent dans un mot.

ܐ:‏ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܪ  ܢܵܐ ܦܛܲ ܐ ܐܝܼ

ܩܵ ܓ݂ ܠܲ
ܝܼܵܐ ܡ ܤ ܩܠܸ ܘܐܸ

، وسُ دُّ ، القُ وَ الآبُ دٌ هُ احِ : وَ تِّلُ ةُ تُرَ يسَ نِ الكَ وَ AR

TR w-eqlesī  mlaghqā ʾī nā pṭar qadī shā:
EN And the Church sings: One is the Father, holy,
FR Et l’Église chante : Un est le Père (Pater), saint,

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘ ܢܵ ܕܫܵ

ܩܲ
 ܬ݂ ܣ ܡܸ

ܩܵ ܐ ܐܘܿ ܢܵ ܘܐܝܼ

، وسُ دُّ القُ ا، وَ قًّ سُ حَ دَّ ، المُقَ بْنُ دٌ الِا احِ وَ وَ AR

TR w-ʾī nā ʾōqās methqadshānā kēyth w-qadī shā.
EN and one the Son, sanctified indeed, and holy,
FR et un le Fils (Huios), sanctifié en vérité, et saint,

ܐ: ܢܵ ܐ ܐܝܼ ܤܵ ܟ݁ ܘܼ ܝܢ ܒܕ݂ ܣ ܕܹ
ܘܿ ܝܼ ܫ ܐܵܓ݂ ܘܿ ܚ ܩܕ݂ ܐ ܪܘܼ ܢܵ ܘܐܝܼ

. دٌ احِ دِ وَ ، فِي المَجْ يُوسْ اجْ ، هَ وسُ دُّ ، القُ وحُ دٌ الرُّ احِ وَ وَ AR

TR w-ʾī nā rūḥ qdhōsh āghī ōs dēyn b-d-w-ksā ʾī nā:
EN and one the Spirit, holy, hagios, in glory one.
FR et un l’Esprit, saint, hagios, mais en gloire un.



ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܐ ܚܘܼ
ܝܼܵܐ ܕܠܵ ܤ ܩܠܹ ܐ ܐܸ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܢ ܡ

ܟܲ
 ܗܵ

. اجٍ زَ تِ ، بِلَا امْ ةُ يسَ نِ بِّحُ الكَ ا تُسَ ذَ كَ هَ AR

TR hākan mshabḥā eqlēsī  d-lā ḥūlṭānā.
EN So the Church gives praise, without confusion.
FR Ainsi l’Église loue, sans confusion.

: ܬ݂ܐ ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
 
ܪܹܬ݂ ܒܗܝ̇

ܡ̇ ܬ݂ܐ ܐܸ ܝܹ̈ܐ ܬܠܵ  ܬ݂ ܐ ܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، الُوثِ نَاتٍ فِي الثَّ ائِ ةَ كَ ثَ لَمْ أَقُلْ ثَلَا AR

TR lā (h)wā ʾī thyē tlāth emrēth b-(h)ī  da-thlāth:
EN It is not three beings that I spoke of in the Three,
FR Ce n’est pas trois êtres que j’ai dits dans le Trois,

ܐ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܗ̇ ܒܐܝܼ ܝܢ ܒܵ ܫܘܹ ܕܲ
ܬ݂ܐ  ܐ ܬܠܵ ܡܹ̈ ܐ ܩܢܘܿ ܠܵ ܐܸ

: ونَةِ نُ يْ يهِ فِي الكَ ينَ فِ اوِ تَسَ انِيمَ مُ ةَ أَقَ ثَ بَلْ ثَلَا AR

TR elā qnōmē tlāth da-shwēyn bāh b-ʾī thūtā
EN but three persons, who are equal in it in being:
FR mais trois personnes, qui sont égales en lui dans l’être :

ܘܕܝܵܢ̄ܝܵܐ: ܬܵ ܬ݁ ܪܝܵܐ ܡܸ ܐ ܬܸ ܡܹ̈ ܐ ܩܢܘܿ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܚܕܵܐ ܐܝܼ

ا، فٌ بِهَ رَ تَ عْ انِيمَ مُ ةُ أَقَ ثَ ثَلَا ةٌ، وَ دَ احِ ونَةٌ وَ نُ يْ كَ AR

TR ḥdā ʾī thūtā qnōmē teryā mettāwdyā(n)yā:
EN one being, three persons, confessed,
FR un être, trois personnes, confessées,



ܢܝܵܐ܀ ܝܡܢܵ ܗܲ ܬ݂ ܪܹܗ ܡܸ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ ܡ̣ ܚܲ ܪ  ܨܝܼ ܒ݂  ܕܲ
ܗ̇ ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ

ܘ

. نُ مَ ا يُؤْ مَ ، كَ هِ يقِ فِ نْ رَ صُ مِ وَ أَنْقَ نْ هُ يهِ مَ لَيْسَ فِ وَ AR

TR w-layt bāh da-b-ṣī r ḥad men ḥavrēh methhaymnānyā.
EN and none in it is less than its fellow, as is believed.
FR et nulle en lui n’est moindre que sa compagne, comme on le croit.

ܐ:
ܪܵ
ܢ ܒ ܩܸ ܐ ܬܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
ܢ ܒ ܕ݂ ܡ̣

ܐ ܒܸܠܥܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

بْنُ تِّبِ الِا لَمْ يُرَ ، وَ بْنِ نِ الِا لٍ عَ زِ عْ لُقِ الآبُ بِمَ لَمْ يَخْ AR

TR lā avā b-rā belʿādh men b-rā w-lā teqen b-rā:
EN The Father did not create apart from the Son, nor did the Son set in order
FR Le Père n’a pas créé sans le Fils, ni le Fils mis en ordre

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܪ ܘܲ ܢ ܦܛܲ ܪ ܡ̣ ܬ݂ ܠܒܲ ܒܲ

 ܚ ܨܲ ܐ ܘܪܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

، بْنِ الِا نِ الآبِ وَ لٍ عَ زِ عْ أْ بِمَ وحُ لَمْ يَشَ الرُّ ، وَ نِ الآبِ لٍ عَ زِ عْ بِمَ AR

TR l-bar men avā w-rūḥ ṣabath l-bar men pṭar wa-b-rā.
EN apart from the Father; and the Spirit did not will apart from the Father and the Son,
FR sans le Père ; et l’Esprit n’a pas voulu sans le Père et le Fils,

ܝܵܐ: ܢܵ ܘܵ ܐ ܓܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ ܨܸ
ܚܲ ܝܠ ܘ ܕ ܚܹ ܚܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܐܸ

، ةٍ يَّ لِ اخِ ةٍ دَ دَ احِ ةٍ وَ يئَ شِ مَ ةٍ وَ دَ احِ ةٍ وَ وَّ بَلْ بِقُ AR

TR elā b-ḥad ḥēyl w-ḥad ṣevyānā gāwānāyā:
EN but in one power and one common will,
FR mais dans une seule puissance et une seule volonté commune,



ܝܼܵܐ܀ ܤ ܝܢ ܒܐܘܼ ܕܹ̈ܐ ܫܘܹ  ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܡܹ̈ ܢ ܩܢܘܿ ܝܗܘܿ ܬܲ
ܠܵ ܬ݂ ܕܲ



. رِ هَ وْ ونَ فِي الجَ اوُ تَسَ ، مُ مْ ودٌ لَهُ جُ سْ انِيمُ مَ ، أَقَ ةُ ثَ مُ الثَّلَا هُ AR

TR da-thlātayhōn qnōmē sghī dē shwēyn b-ʾūsī .
EN the three of them, adored persons, equal in essence.
FR eux trois, personnes adorées, égales en essence.

ܝܵܐ: ܐ ܗܘܵ ܢܵ ܐ ܠܗܵ ܕܹ
ܬܵܐ ܗܵ ܢ ܒܪܝܼ ܟܸ݁

ܐܲ
ܬ݁ܝܼ ܘ ܝ

ܐܲ


، ودِ جُ ا الوُ ذَ ا لِهَ هَ أَقَامَ ةِ وَ يقَ لِ هِ الخَ ذِ أَتَى بِهَ AR

TR aytī  w-aken b-rī tā hādē l-hānā hwāyā:
EN He brought into being and established this creation for this existence,
FR Il a fait venir à l’être et établi cette création pour cette existence,

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܬ݂  ܡܲ ܟ݂ ܢ ܘܚܸ

ܥܵ ܕܲ
ܬ݂ ܝܵ

ܐ ܕܝܵܕܥܵ ܬ݂ܵ  ܕܡܘܼ
ܩܲ
ܝܟ݂ ܡ ܐܲ

. ةِ يَّ فِ هِ الخَ تِ مَ كْ حِ فِ وَ ارِ هِ العَ مِ لْ ابِقِ عِ بَ سَ سَ حَ AR

TR aykh mqadmūthā d-yādʿāth yādaʿān w-ḥekhmath kasyā.
EN according to the foreknowledge of his knowing mind, and his hidden wisdom.
FR selon la prescience de son esprit qui sait, et sa sagesse cachée.

: ܬܵܐ ܪܸܐ ܒܪܝܼ ܝܵܐ ܕܢܸܒ݂ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܕ̄ܬ݂ ܕܵܠ ܒ ܒ݂ ܚܸ ܫܵ ܘ ܚܘܼ
ܠܵ

، ةً يقَ لِ لُقَ خَ الِقِ أَنْ يَخْ عَ فِي الخَ لَ ا طَ يدً دِ ا جَ رً نْ فِكْ لَمْ يَكُ AR

TR lāw ḥūshāv ḥe(d)th dāl b-vārōyā d-nevre b-rī tā:
EN It was not a new thought that rose in the Creator, that he should create a creation,
FR Ce n’est pas une pensée nouvelle qui s’éleva dans le Créateur, pour qu’il créât une création,



ܐ܀ ܬܵ ܠܨܘܼ
ܐܲ
ܗ̇  ܐ ܥܠܝܹ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܝܼ ܐܝܼ ܓ݁ ܛܠ ܕܤܲ ܐ ܡܸ

ܘܐܵܦܠܵ

، يمٌ ظِ احٌ عَ هِ إِلْحَ يْ لَ انَ عَ نَّهُ كَ لِأَ لَا  وَ AR

TR w-āplā meṭul d-sagī  ʾī th (h)wā ʿlyēh alṣūtā.
EN nor because there was some great compulsion on him,
FR ni parce qu’une grande contrainte pesait sur lui,

ܐ:‏ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪ ܒܛܵ ܝܵܢܹܗ ܓܡܝܼ ܒ݂ ܪ ܠܨܸ
ܦܲ
 ܢ ܫ̣

ܟܲ
 ܐ ܕܗܵ ܠܵ ܐܸ

، حِ لَا ةِ فِي الصَّ لَ امِ ، الكَ هِ تِ يئَ نَ لِمَشِ سُ ا حَ ذَ كَ نَّهُ هَ لِأَ بَلْ  AR

TR elā d-hākan shpar l-ṣevyānēh gmī r b-ṭāvūtā:
EN but because it pleased his will so, perfect in goodness,
FR mais parce que sa volonté, parfaite en bonté, trouva bon qu’il en fût ainsi,

܀ ܝܬ݁ܐ ܡܵ ܘܿ ܝܢ ܗܝ̇ ܡܬ݂ ܗ ܕܹ ܥܬܹ ܕܲ
 ܬ݂ ܒܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܡܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܘ

، لِيِّ زَ هِ الأَ مِ لْ لُ فِي عِ نْ قَبْ انَتْ مِ كَ وَ AR

TR w-qadī mā (h)wāth b-ī daʿtēh dēyn (h)ī  mthōmāyt.
EN and it was there from before in his eternal knowledge,
FR et elle était là d’avance dans sa connaissance éternelle,

ܐ:‏ ܡ ܗܘܵ ܕܲ
 ܡ ܟܠ ܡܸ ܕܲ

 ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣
ܒܹܗ ܠܵ ܐ ܚܘܼ ܒ݂ܵ ܨ ܘܕܲ

. ءٍ يْ لُّ شَ انَ كُ ، كَ ءٍ يْ نْ شَ ، لَا مِ هُ بُّ اءَ حُ ا شَ مَ كَ وَ AR

TR w-da-ṣvā ḥūbēh lā men medam kul medam hwā:
EN and as his love willed, not from anything, everything came to be.
FR et comme le voulut son amour, non à partir de quelque chose, tout fut.

ܐ܀ ܘ̣ ܬ݂ ܗ̄ ܢ ܟܠ ܐܝܼ ܠ ܡ̣ ܠܗܵ ܕܵܘܗܝ ܩܕܵܡ ܟܠ ܘܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ̤  ܗ݀

. لِّ قَ الكُ فَوْ ، وَ لِّ لَ الكُ انَ قَبْ هُ كَ دَ حْ وَ وَ هُ AR

TR hāw ba-l-ḥōdāwhī  qdām kul wa-l-hāl men kul ʾī th (h)w.
EN He alone was before all, and beyond all.
FR Lui seul fut avant tout, et au-delà de tout.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܬܲ
 ܘ ܒܵ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܠܡܹ̈
ܘ ܥܵ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܒܹܗ ܨܝܼ

، انٍ مَ دَ زَ انَتْ بَعْ ي كَ الِمُ الَّتِ وَ تِ العَ مَ سِ يهِ رُ فِ AR

TR bēh ṣī rī n (h)wāw ʿālmē da-hwāw bātar zavnā:
EN In him were pictured the worlds that came to be after a time,
FR En lui étaient dessinés les mondes qui furent après un temps,

ܕܬ݂ ܪܢܵܐ܀ ܘ ܚܸ
ܝܢ ܠܵ ܘܹ̇ ܬ݂ܝ ܗܵ ܐܡܲ ܢ ܘܠܸ ܝܟ݁ ܐܲ ܐ ܘ ܡܵ ܐܟ݂ ܘܕܲ

ا. يدً دِ ا جَ رً نْ فِكْ ، لَمْ يَكُ ونُ تَى تَكُ مَ يْفَ وَ كَ يَ وَ مْ هِ كَ وَ AR

TR w-da-ʾkhmā w-aykn w-lemathī  hāwēyn lāw ḥedth rnā.
EN and how many, and how, and when they would be, was no new thought.
FR et combien, et comment, et quand ils seraient, ce n’était pas une pensée nouvelle.

ܐ: ܢܵ ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܐܕܵܘܗܝ ܕܗܵ ܢ ܨܸ ܪ ܟܠ ܡ̣ ܡܝܼ ܓ݂ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܝܼ ܥܒ݂

هُ، دَ نْ ا عِ امًّ تَ ا وَ نُوعً صْ انَ مَ امِ كَ ا النِّظَ ذَ لُّ هَ كُ AR

TR ʿvī d (h)wā wa-ghmī r kul men ṣedāwhī  d-hān tūqānā:
EN All of this order was made and complete with him,
FR Tout cet ordre était fait et achevé auprès de lui,

ܢܵܐ܀ ܐ ܗܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵ ܐ ܟܠ ܕܐܝܼ
ܪܵ
ܗ ܒ ܬ݀ ܠܹ

ܪܲ
ܦ ܕ ܫܸ

ܟܲ
ܘ

. الَمِ ا العَ ذَ ا فِي هَ لَّ مَ قَ كُ لَ نَ لَهُ خَ سُ ا حَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad sheprat lēh b-rā kul d-ʾī th bēh b-ʿālmā hānā.
EN and when it pleased him, he created all that is in this world.
FR et quand il lui plut, il créa tout ce qu’il y a dans ce monde.



ܝܵܐ:
ܪ̈ܲ
ܝ ܒ

ܪܵ
 ܐ ܕܫܘܼ ܢܵ

ܩܵ ܐ ܬܘܼ ܐ ܡܠܸ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܬܲ



، وقَاتِ لُ ءُ المَخْ انَ بَدْ امِ كَ يءٌ بِالنِّظَ لِ يمٌ مَ ظِ بٌ عَ جَ عَ AR

TR tahrā rabā mle tūqānā d-shūrāī  b-rayā:
EN A great wonder, full of order, was the beginning of creatures,
FR Grande merveille, pleine d’ordre, fut le commencement des créatures,

ܝܵܐ܀ ܗܲ
ܠ̈ ܒܲ
ܘ ܡ ܫܼ

ܘ ܦܵ ܘܼ ܐ ܐܸܠܘܼ ܒܪܹܝܢ ܗ̄ ܘܡܵ
ܪܵ
ܝ  ܫܲ ܘܟܸܢ̈

. ينَ وشِ هُ دْ وا مَ قَفُ وا وَ قُ لِ ا خُ لَا لَمَّ وعُ العُ مُ جُ وَ AR

TR w-kenshaī  rāwmā elū b-rēyn (h)ūw pāshī w mbalhayā.
EN and the hosts on high, once they were created, stood amazed.
FR et les armées d’en haut, une fois créées, restèrent émerveillées.

ܐ: ܠܵ ܡ ܒܟ݂ ܝܼ ܪ݁ ܚܲ ܕ  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܕ ܟܠ  ܬ݂ ܥܒܲ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܪ݁ ܚܲ

، ءٍ يْ لِّ شَ ا فِي كُ رً اهِ ، مَ عَ نَ ا صَ لَّ مَ عَ كُ نَ ةٍ صَ ارَ هَ بِمَ AR

TR ḥarī māī th ʿbad kul da-ʿbad ḥarī m b-khlā:
EN Skilfully he made all that he made, skilful in everything,
FR Avec habileté il fit tout ce qu’il fit, habile en tout,

ܐ܀ ܠܵ ܠܒܵ ܐ ܒܘܼ
ܗ ܕܠܵ ܡܠܹ

ܥܲ
ܗ ܠ ܤܹ ܟ݁ ܬ݂ ܛܲ ܐܝܼ ܢܵ ܡܵ ܘܐܘܼ

. اجٍ زَ تِ هُ بِلَا امْ لَ مَ تَّبَ عَ رٍ رَ اهِ انِعٍ مَ صَ كَ وَ AR

TR w-ʾūmānāī th ṭaksēh l-ʿamlēh d-lā b-w-l-bālā.
EN and like a craftsman he set his work in order without confusion.
FR et en artisan il mit son œuvre en ordre sans confusion.



ܐ: ܢ ܥܵܠܡܵ ܩܵ ܘܼ ܗ ܒܬ݂ ܐ ܠܹ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܪܡܸ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܗ ܢܝܼ ܟܠܹ

الَمِ تِيبِ العَ رْ هُ فِي تَ عَ ضَ ي وَ دِ الَّذِ صْ لُّ القَ كُ AR

TR klēh nī shā da-rme (h)w lēh b-thūqān ʿālmā:
EN The whole aim that he had set in the ordering of the world
FR Tout le but qu’il s’était fixé dans l’ordonnance du monde

ܐ܀ ܠܡܵ ܒ݂ܹܗ ܫܲ  ܐ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ ܝܼ

ܢ ܡܠ̈ ܐ ܢܸܗܘܘܿ ܗܹ̈ ܠ
ܐ̄ ܕܡܲ

. ينَ لِ امِ كَ يِّينَ وَ ، إِلَهِ هُ بُّ مْ حُ هُ قَ لَ ينَ خَ ، الَّذِ ونَ قُ اطِ يرَ النَّ انَ أَنْ يَصِ كَ AR

TR d-malhē nehwōn mlī lē da-b-rā ḥūvēh shalmā.
EN was that the speaking beings whom his love created be made divine and whole.
FR était que les êtres parlants que son amour créa fussent divinisés et accomplis.

ܐ: ܢܵ ܐ ܗܵ ܠ ܒܥܵܠܡܵ ܬܲ
ܐ ܕܢܸ ܒ݂ܵ ܐ ܨ

ܬ݂ ܝܵܬܵܐ ܠܵ ܪܘܼ ܓܡܝܼ

، الَمِ ا العَ ذَ امَّ فِي هَ الَ التَّ مَ يَ الكَ طِ أْ أَنْ يُعْ لَمْ يَشَ AR

TR gmī rūth yātā lā ṣvā d-netal b-ʿālmā hānā:
EN He did not wish to give full perfection in this world,
FR Il ne voulut pas donner la pleine perfection en ce monde-ci,

ܚܪܹܢܵܐ܀
ܐ ܐ̄ ܬ݂ ܠܥܵܠܡܵ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ̇ 

ܪܵ
ܛ ܐ ܢܲ

ܠܵ ܐܸ

، رِ الَمِ الآخَ ةٍ لِلعَ مَ كْ هُ بِحِ ظَ فِ بَلْ حَ AR

TR elā naṭrāh ḥakī māī th l-ʿālmā ḥrēnā.
EN but kept it wisely for the other world,
FR mais la garda avec sagesse pour l’autre monde,



ܝܵܐ:
ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܕ ܡ̣ ܬܸ

ܥܲ
ܒܹܗ  ܐ ܕܚܘܼ

ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ
ܒܥܵ

؛ ءِ نَ البَدْ هُ مِ بُّ هُ حُ دَّ ي أَعَ يدِ الَّذِ دِ الَمِ الجَ فِي العَ AR

TR b-ʿālmā ḥadthā d-ḥūbēh ʿated men shūrāyā:
EN in the new world, which his love prepared from the beginning;
FR dans le monde nouveau, que son amour a préparé dès le commencement ;

ܢ ܝܵܐܝܵܐ܀ ܟܲ ܐ ܕܗܵ ܠܹ̈
ܠܵ ܢ ܟܠ ܡܲ ܡܪܘܼ ܓܲ

 ܐ ܕܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ ܨ

. يقُ لِ ا يَ مَ ينَ كَ قِ اطِ لُّ النَّ لَ كُ مُ اءَ أَنْ يَكْ اكَ شَ نَ هُ AR

TR ṣvā d-nethgamrūn kul malālē d-hākan yāyā.
EN there he willed that all speaking beings be made perfect, as is fitting.
FR là il voulut que tous les êtres parlants fussent rendus parfaits, comme il convient.

ܐ: ܛܵ ܫܵ ܕ ܫܘܼ ܝܲ ܐ ܒ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪܟܵܐ  ܐ ܕܗܵ ܢܵ ܘܗܵ

، يبِ دِ أْ ةِ التَّ طَ اسِ ، بِوَ الِ فَ طْ ا لِلأَ مَ ا، كَ نَ الَمُ هُ ا العَ ذَ هَ وَ AR

TR w-hānā d-hārkā aykh da-l-shavrē b-yad shūshāṭā:
EN And this world here, as for children, by means of discipline,
FR Et ce monde-ci, comme pour des enfants, par l’éducation,

ܐ܀ ܦܵܛܵ ܗ ܟܠ ܚܘܼ ܫܹ
ܪܵ
 ܕ ܕܘܼ ܝܲ ܝܢ ܒ ܗ ܕܢܸܡܠܹ ܪ ܠܹ

ܦܲ
 ܫ̣

. دِ هْ نَ الجُ بٍ مِ رْ لِّ ضَ كُ يبِ وَ رِ هُ بِالتَّدْ لَأَ نَ لَهُ أَنْ يَمْ سُ حَ AR

TR shpar lēh d-nemlēyn b-yad d-w-rāshēh kul ḥūpāṭā.
EN it pleased him to fill with training and every kind of effort.
FR il lui plut de le remplir de formation et de toute sorte d’effort.



ܐ:
ܪܵ
ܦ ܗ̇ ܗܢܘ ܫܘܼ ܠܵ ܐܝܵܐ ܕܝܼ

ܦܲ
ܢ  ܠܘܼ ܝ̄ܩܘܿ ܡܠܝܼ

ܕܲ
ܘ

: اصُّ الُهُ الخَ مَ ا جَ ذَ ، هَ ةٌ يلَ مِ ةٌ جَ ورَ ، صُ قُ اطِ النَّ وَ AR

TR w-da-mlī lū (y)qōn payā d-ī lāh hnw shūprā:
EN And the speaking being, a fair image, has this as its own beauty:
FR Et l’être parlant, belle image, a ceci pour beauté propre :

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘ ܒܲ

ܐ ܘܠܵ ܒܸ݁ ܓ݂ ܪ ܬܸ ܚܘܿ ܒ݂ ܝܵܢܵܗ̇ ܬܸ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܕܲ

. رِ هْ ، لَا بِالقَ ارُ تَ يَخْ نُ وَ تَحِ هِ يَمْ تِ يئَ شِ أَنَّهُ بِمَ AR

TR da-b-ṣevyānāh tevḥōr teghbe w-lāw ba-qṭī rā.
EN that by its own will it tests and chooses, and not by force.
FR que par sa propre volonté il éprouve et choisit, et non par contrainte.

ܐ: ܬܵ ܛܘܼ ܠܝܼ ܫܲ ܬ݂ ܕ  ܟܹܐܡܲ
ܠܕܵܐ ܗ̄ܝ ܝܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܗܸܝܼ ܚܹ

، انِ طَ لْ ةُ السُّ يَ ابْنَ يَّةُ هِ رِّ هِ الحُ ذِ هَ AR

TR (h)ī  ḥērūthā yaldā (h)ī  kēmath d-shalī ṭūtā:
EN This freedom is the child of authority,
FR Cette liberté est l’enfant de l’autorité,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܡܠܝܼ
ܠܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܟܸܢ ܪܸܡܙܵܐ  ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܕܝܵ

. قِ اطِ لِ النَّ قْ ا لِلعَ هَ سُ ةُ نَفْ يَّ فِ ةُ الخَ مَ لَا ا العَ هَ تْ بَ هَ ي وَ الَّتِ AR

TR d-yāthā d-shaken remzā kasyā la-mlī lūtā.
EN which the hidden sign itself gave to the speaking mind.
FR que lui-même, le signe caché, a déposée dans la nature douée de parole.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܤܠܸ
ܒܹܐ ܘܡܲ

ܢ ܘܓܵ ܚܸ ܒܲ
ܡ

ܕܲ
 
ܝܠܐ ܗܘ̇ ܚܲ ܝܪ  ܘ ܓܹ ܗ݀

؛ فُضُ رْ تَ ارُ وَ تَ تَخْ صُ وَ حَ ي تَفْ ةُ الَّتِ وَّ ا القُ نَّهَ إِ فَ AR

TR hāw gēyr ḥayl hāw da-mbaḥen w-gābē w-masle:
EN For it is the power that examines, chooses, and rejects;
FR Car elle est la puissance qui examine, choisit et rejette ;

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܥܡ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܙܹ̈ܐ ܘ

ܓܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
 ܠܘܼ ܡܵ ܘ ܡܠܝܼ ܘܝܼ ܐܗܸ

ا. يهَ بِ فِ عَ تْ ابِ المُ عَ تْ الأَ نُوزِ وَ يِّدَ الكُ قُ سَ اطِ ونُ النَّ ا يَكُ بِهَ AR

TR ʾhewī w mlī lū mārath gazē w-ʿamlē ʿmī lē.
EN through it the speaking being is mistress of treasures and of labours laboured.
FR par elle l’être parlant est maître des trésors et des labeurs accomplis.

ܙܵܐ: ܙܝܼ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܟܝܵܢ   ܪܹܐ ܒܪܝܼ ܣ ܡܵ

ܠܲ

ܩܲ
ܡ ܚ ܘܲ ܝܼ ܫܒ݂

، يَّةُ وِ ةُ القَ يعَ بِ ، الطَّ ةِ يقَ لِ بُّ الخَ دٌ رَ جَّ مُمَ بَّحٌ وَ سَ مُ AR

TR shvī ḥ wa-mqalas mārē b-rī thā kyān ʿazī zā:
EN Praised and extolled is the Lord of creation, the mighty nature,
FR Loué et exalté soit le Seigneur de la création, la nature puissante,

ܙܵܐ܀ ܙܵܐ ܓܢܝܼ
ܪܵ
ܗܝ ܒܐ̄ ܕܵܘ̈ ܕ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܥ

ܠܲ
ܣ  ܤܡܸ

ܩܲ
ܢ 

ܝܟ̇ ܐܲ ܕ

. نُونٍ كْ رٍّ مَ هِ فِي سِ يْ لَ يَدَ مَ ا عَ ذَ كَ يَّنَ هَ ي زَ الَّذِ AR

TR d-aykn qasmes la-ʿvād ʾī dāwhī  b-rāzā gnī zā.
EN who so adorned the work of his hands in a hidden mystery.
FR qui a orné ainsi l’œuvre de ses mains dans un mystère caché.



ܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ:
ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܝ ܝܵܘܡܵ

ܪܵ
 ܐ ܒܫܘܼ ܒܵ ܫܲ ܕܒ ܚܲ ܡ  ܒܝܘܿ

: ائِعَ بَ عُ طَ بْ ، سَ ارِ هَ ءِ النَّ ، فِي بَدْ لِ وَّ مِ الأَ وْ ، اليَ دِ حَ فِي الأَ AR

TR b-yōm ḥadbshabā b-shūrāī  yāwmā shavʿā kyānē:
EN On Sunday, the first day, at the beginning of the day, seven natures:
FR Le dimanche, premier jour, au commencement du jour, sept natures :

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܝ̈ ܘܪ̈ܘܼ ܥ ܘܡܲ
ܪܲ

ܐܲ
ܪ ܘ

ܐܲ

ܟ݂ ܘܐܵ ܫܘܿ ܪ ܘܚܸ ܝ ܘܢܘܼ

ܡܲ ܫ̈

. احُ وَ رْ الأَ اهُ وَ يَ المِ ضُ وَ رْ الأَ اءُ وَ وَ الهَ ةُ وَ مَ لْ الظُّ ارُ وَ النَّ اءُ وَ مَ السَّ AR

TR shmaī  w-nūr w-ḥeshōkh w-āar w-araʿ w-maī  w-rūḥānē.
EN heaven, fire, darkness, air, earth, water, and spirits.
FR ciel, feu, ténèbres, air, terre, eau et esprits.

ܐ:
ܪܵ
 ܐ ܒ݂ ܩܵ ܬ݂ ܫܸ ܒ݂ ܠܝ ܘܲ ܢ ܫܸ ܬ݂ ܒܪܸܡܙܵܐ ܡ̣ ܝܢ ܟܹܐܡܲ ܠܹ ܗܵ

، تٍ مْ صَ ونٍ وَ كُ ، فِي سُ ةٍ ارَ شَ ا بِإِ هَ قَ لَ هِ خَ ذِ هَ AR

TR hālēyn kēmath b-remzā men shelī  wa-b-shethqā b-rā:
EN These, indeed, he created by a sign, in quiet and in silence,
FR Ceux-ci, en vérité, il les créa par un signe, dans le calme et dans le silence,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܝܢ ܢܘܼ ܐ ܕܹ

ܪܵ
 ܐ ܒ݂ ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ

ܠܵ ܐ ܒܩܵ ܪ ܝܵܘܡܵ ܨܦܲ ܘܒܲ

. ورَ قَ النُّ لَ ، خَ يبٍ جِ تٍ عَ وْ ، بِصَ رِ جْ دَ الفَ نْ عِ وَ AR

TR w-ba-ṣpar yāwmā b-qālā tmī hā b-rā dēyn nūhrā.
EN and at daybreak, with a wondrous voice, he created the light.
FR et à l’aube, d’une voix admirable, il créa la lumière.



ܐ:
ܝ̈ܵ ܘ ܡܲ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣

ܥܵ ܪܩܝܼ
ܠܲ
ܕ  ܒܲ ܪܹܝܢ ܥ̣ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܒܝܵܘܡܵ

، اهِ يَ طِ المِ سَ نْ وَ دَ مِ لَ عَ الجَ نَ انِي صَ مِ الثَّ وْ فِي اليَ AR

TR b-yāwmā da-thrēyn ʿbad la-rqī  ā men gāw mayā:
EN On the second day he made the firmament out of the midst of the waters,
FR Le deuxième jour il fit le firmament du milieu des eaux,

ܝܵܐ܀ ܠܵ ܝ ܗܘ̇ ܥܸ ܡܲ ܫ̈ ܠܲ
ܥ 

ܪܲ

ܐܲ
ܬ݂ 

ܥܲ
ܨ ܗ ܒܡܸ ܤܹ ܟ݁ ܘܛܲ

ا. يَ لْ اءِ العُ مَ السَّ ضِ وَ رْ هُ بَيْنَ الأَ عَ ضَ وَ وَ AR

TR w-ṭaksēh b-meṣʿath araʿ la-shmaī  hāw ʿelāyā.
EN and placed it between the earth and the upper heaven.
FR et le plaça entre la terre et le ciel supérieur.

ܝܵܐ:‏ ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ
ܐ 

ܡܡܹ̈ ܝܲ ܝܵܐ ܕ ܒ݂ ܐ ܠܩܸ
ܝ̈ܵ ܢܸܫ ܡܲ

ܟܲ


، ارِ حَ عِ البِ مَ تَ جْ اهَ إِلَى مُ يَ عَ المِ مَ الِثِ جَ فِي الثَّ AR

TR kanesh mayā l-qevyā d-yammē ba-thlī tāyā:
EN On the third he gathered the waters into the gathering of the seas,
FR Le troisième il rassembla les eaux dans le rassemblement des mers,

ܝܵܐ܀ ܬ݂ ܬ݂ ܐܝܼ ܒܸ݁ ܢ ܨܲ ܝܼܹܣ ܥܕܸ ܪܕ
ܦܲ
ܥ ܘ

ܪܲ

ܐܲ
ܝܵܢ 

ܘܝܵܥ̈

. ائِنُ اءَ الكَ ا شَ مَ ، كَ نٍ دْ ةُ عَ نَّ جَ ضُ وَ رْ تَتِ الأَ أَنْبَ وَ AR

TR w-yāʿyān araʿ w-pardī s ʿden ṣabeth ʾī thyā.
EN and the earth and the garden of Eden sprouted, as the Being willed.
FR et la terre et le jardin d’Éden germèrent, comme l’Être le voulut.



ܥܵܝܵܐ: ܝܼ ܪܒ݂ ܢ ܒܲ ܩܸ ܬ݂
ܐܲ
ܐ  ܒܹ̈ ܟ݂ܵܘܟ݁ ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܤܲ ܡܫܵ ܫܸ

، بَ اكِ وَ الكَ رَ وَ مَ القَ سَ وَ مْ ابِعِ أَقَامَ الشَّ فِي الرَّ AR

TR shemshā w-sahrā w-khāwkbē athqen ba-rvī  āyā:
EN On the fourth he set in place the sun, the moon, and the stars,
FR Le quatrième il établit le soleil, la lune et les étoiles,

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܚܙܸܐ ܒܪܸܡܙܹܗ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ

ܥܵ ܣ ܪܩܝܼ ܤܡܸ
ܩܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ يَّ فِ هِ الخَ تِ ارَ شَ ى بِإِ ي يُرَ دَ الَّذِ لَ ا الجَ يَّنَ بِهَ زَ وَ AR

TR wa-b-hōn qasmes rqī  ā d-methḥze b-remzēh kasyā.
EN and with them adorned the firmament, which is seen by his hidden sign.
FR et par eux orna le firmament, qui se voit par son signe caché.

ܝܵܐ: ܫܵ ܚܡܝܼ ܒܲ
ܐ  ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܕ  ܘܠܸ

ܐ ܘܐܵ
ܝ̈ܵ ܓ݂ ܡܲ ܙܵܘܸ

، بَّابَاتِ جَ الدَّ رَ أَخْ اهَ وَ يَ جَ المِ زَ سِ مَ امِ فِي الخَ AR

TR zāwegh mayā w-āwled raḥshā ba-ḥmī shāyā:
EN On the fifth he joined the waters and brought forth creeping things,
FR Le cinquième il joignit les eaux et fit naître les reptiles,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܬ݂ ܒܡܲ ܠ ܕܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܘܟ݂ ܝܵ ܡܵ ܡ̈ ܝܲ ܢ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ ܘ ܪ̈ܚܵ

ܦܲ
ܘ

. اهِ يَ ا فِي المِ لَّ مَ كُ ، وَ ارِ حَ وشَ البِ حُ وُ ، وَ يُورَ الطُّ وَ AR

TR w-parḥān w-ḥaywān yammāyāthā w-kul d-ʾī th b-mayā.
EN and birds, and the beasts of the seas, and all that is in the waters.
FR et les oiseaux, et les bêtes des mers, et tout ce qui est dans les eaux.



ܝܵܐ: ܬ݂ܵ  ܝܼ ܫܬ݁ ܒܲ
ܐ  ܪ̈ܫܹ ܚܲ ܐ  ܐ ܓܸܢܤܹ̈

ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܒ݂

، سِ رْ ائِمِ الخُ هَ اعَ البَ ضِ أَنْوَ رْ نَ الأَ قَ مِ لَ سِ خَ ادِ فِي السَّ AR

TR b-rā men arʿā gensē ḥarshē ba-shtī thāyā:
EN On the sixth he created from the earth the kinds of dumb beasts,
FR Le sixième il créa de la terre les espèces de bêtes muettes,

ܝܵܐ܀ ܚܲ ܗ  ܠܡܹ ܗ ܘܨ̇ ܬܹ ܝܗܝ ܕܡܘܼ
ܪܵ
 ܩ̣ ܡ ܘܲ ܕܲ


ܝܗܝ ܠܐܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

. ةَ يَّ هُ الحَ تَ ورَ صُ هُ وَ هَ بْ اهُ شِ عَ دَ مَ وَ قَ آدَ لَ خَ وَ AR

TR wa-b-rāyhī  l-ādam wa-qrāyhī  d-mūtēh w-ṣlmēh ḥayā.
EN and he created Adam, and called him his likeness and his living image.
FR et il créa Adam, et l’appela sa ressemblance et son image vivante.

ܐ: ܢܵ ܐ ܗܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵ ܠ ܟܠ ܕܐܝܼ ܥܲ
ܠܟܵܐ  ܗ ܡܲ ܕܹܲ

 ܒ݂
ܥܲ


، الَمِ ا العَ ذَ ا فِي هَ لِّ مَ لَى كُ ا عَ كً لِ هُ مَ لَ عَ جَ AR

TR ʿavdah malkā ʿal kul d-ʾī th bēh b-ʿālmā hānā:
EN He made him king over all that is in this world,
FR Il le fit roi sur tout ce qu’il y a dans ce monde,

ܕܥܵܢܵܐ܀ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܒܡܸ ܠܗܵ
ܐ̄ ܐ ܡܲ ܢ ܕܢܸܗܘܸ ܐ ܙܒܲ ܕ ܢܸܡܛܸ

ܥܲ


. فَةٍ رِ عْ نْ مَ ا، عَ يًّ يرَ إِلَهِ انُ فَيَصِ مَ ينَ الزَّ إِلَى أَنْ يَحِ AR

TR ʿad nemṭe zban d-nehwe malhā b-methyadʿānā.
EN until the time should come for him to be made divine, knowingly.
FR jusqu’à ce que vienne le temps où il serait divinisé, en connaissance.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁ܵ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܐ:‏ ܢܵ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܠ ܡ̣ ܘܿ ܡ ܢܹܐܟ݂
ܠܲ
ܐ 

ܗܪܹܗ ܕܠܵ ܙܲ
ܩܕܹܗ ܘ

ܦܲ


، ةِ رَ جَ نَ الشَّ لَ مِ كُ أْ هُ أَنْ لَا يَ رَ ذَّ حَ اهُ وَ صَ أَوْ AR

TR paqdēh w-zahrēh d-lā lam nēkhōl men ʾī lānā:
EN He commanded him and warned him not to eat from the tree,
FR Il lui donna un ordre et l’avertit de ne pas manger de l’arbre,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܪ ܘܕܵܫ ܦܘܼ ܒܲ ܥ̣ ܣ ܘܲ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܐܸ
ܢܐܵ ܟ ܤܵ ܡܠܸ

ܠܲ
ܘ

. ةَ يَّ صِ اسَ الوَ دَ ى وَ دَّ تَعَ ، وَ وِّ دُ ةَ العَ ورَ شُ اعَ مَ أَطَ فَ AR

TR w-la-mlek sānā etṭpī s wa-ʿbar w-dāsh pūqdānā.
EN and he obeyed the counsel of the enemy, transgressed, and trampled the commandment.
FR et il obéit au conseil de l’ennemi, transgressa, et foula aux pieds le commandement.

ܐ: ܕܵܢܵ ܘܒ݁ ܬܵ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܐ ܝܵܪܬ݁ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܫ̣ 
ܦܵ

، كِ لَا هِ بِالهَ يْ لَ ا عَ ومً كُ حْ ا، مَ نِبً ذْ يبُ مُ بِ ثُ الحَ ارِ يَ الوَ بَقِ AR

TR pāsh ḥayāvā yārt rḥī mā mettāwbdānā:
EN The beloved heir remained guilty, condemned to be lost,
FR L’héritier bien-aimé resta coupable, condamné à périr,

ܥܢܵܐ܀ ܝܲ ܐ 
ܘܬܵ ܐ ܘܡܵ ܫܵ ܝܼ ܝܼ݂ܵܐ ܘܒ݂ ܘܗܝ ܚܛ ܘ ܥܠܵ ܟܼ ܡܠܸ

ܐܲ
ܘ

هُ. رِ تُ الشَّ وْ المَ رُّ وَ الشَّ ةُ وَ يئَ طِ هِ الخَ يْ لَ تْ عَ لَكَ مَ وَ AR

TR w-amlekī w ʿlāwhī  ḥṭī  w-b-ī shā w-māwtā yaʿnā.
EN and sin, evil, and greedy death reigned over him.
FR et le péché, le mal et la mort avide régnèrent sur lui.



ܐ: ܢܵ ܙܵܪ ܕܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܣ  ܤܝܼ

ܘܗܝ ܐܵܦܵܦܵ ܬ̤ ܥܠܵ
ܩܲ
ܢܸܦ

، اءِ ضَ ارِ القَ رَ مُ قَ كْ هِ حُ يْ لَ جَ عَ رَ خَ AR

TR nepqat ʿlāwhī  āpāpāsī s da-ghzār d-ī nā:
EN The sentence of the decree of judgment went out against him,
FR La sentence du décret du jugement sortit contre lui,

ܢܵܐ܀ ܤܟܹ݁ ܝܟ ܡܸ
ܐܲ
ܝܼܵܐ  ܪ ܤܘܿ ܟ݁ ܠܟܵܐ ܠܐܸ ܕܝܼ ܡܲ ܘܐܸܫܬ݁

. ينٍ كِ سْ مِ ى كَ فَ نْ لِكُ فِي المَ حَ المَ رِ طُ وَ AR

TR w-eshtdī  malkā l-eksōrī  aykh meskēnā.
EN and the king was cast into exile, like a poor man.
FR et le roi fut jeté en exil, comme un pauvre.

ܐ: ܠܡܵ ܠ ܨܲ
ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܪܨܵ

ܩܲ

ܟܹܠ̇
ܗ ܕܐܵ ܬܹ ܬ݂ ܪܸܓ݁

ܪܲ
ܓܸܡ

، ةِ ورَ كِ الصُّ لَا ةِ فِي هَ ايَ شَ لِ الوِ ةُ آكِ بَ غْ تْ رَ تَمَّ AR

TR gemrath regtēh d-ākēlqarṣā b-ḥūbāl ṣalmā:
EN The desire of the slanderer was fulfilled in the ruin of the image,
FR Le désir du calomniateur fut accompli dans la ruine de l’image,

ܐ܀ ܝܡܵ
ܪܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
 ܐ ܒܡܵ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂

ܥܲ
ܠ  ܗܸ ܪܝܼ ܡܲ ܫܲ ܘ

. يِّ لِ هِ العَ يِّدِ رُ بِسَ خَ يرُ يَسْ رِّ دُ الشِّ بْ أَ العَ بَدَ وَ AR

TR w-sharī  mahel ʿavdā b-ī shā b-mārā mraymā.
EN and the evil servant began to mock his exalted Master.
FR et le mauvais serviteur se mit à se moquer de son Maître élevé.



ܐ:‏ ܬܵ ܫܘܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܐ  ܪ̈ܫܹ ܚܲ ܐ ܘ ܠܹ ܠܝܼ ܢ ܡ̈ ܘ ܚܝܵܪܗܘܿ ܗܦܸܟ݂

ܐܲ


، مْ هُ ارَ ا أَنْظَ يعً مِ سُ جَ رْ الخُ ونَ وَ قُ اطِ لَ النَّ وَّ حَ AR

TR ahpekhw ḥyārhōn mlī lē w-ḥarshē ba-khnī shūtā:
EN The speaking and the dumb, all together, turned their gaze away,
FR Les êtres parlants et les muets, tous ensemble, détournèrent leur regard,

ܬ݂ܵܐ  ܒ݁
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ  ܩ

ܝܵܢ ܥܵ ܐ ܒܘܼ
ܕܠܵ ܘܗܝ ܕܲ ܬ݂ ܥܠܵ ܠܲ

 ܘܥܸ

. يَةٍ زِ ةٌ بِلَا تَعْ يمَ ظِ ةٌ عَ يقَ لَّتْ بِهِ ضِ حَ وَ AR

TR w-ʿelath ʿlāwhī  da-d-lā b-w-yān ʿāqthā rabthā
EN and a great distress, without comfort, came upon him.
FR et une grande détresse, sans consolation, vint sur lui.

ܐ:‏ ܢܵ ܛܵ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܡܸ ܠܡܹ ܐ ܨ̇ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܵܐ 

ܪܘܿ ܙܵܐ ܒܵ ܚ̣

ةً، رَ قَ تَ حْ تْ مُ ارَ تَهُ صَ ورَ الِقُ أَنَّ صُ أَى الخَ رَ AR

TR ḥzā bārōyā da-hwā ṣlmēh mettshī ṭānā:
EN The Creator saw that his image was despised,
FR Le Créateur vit que son image était méprisée,

ܢܵܐ܀ ܬ݂ܵ ܫܚ ܬܲ
 ܬ݁ ܛܝܵܢ ܡܸ ܝ̈ ܚܸ ܠ ܙܢܲ ܠ ܘܟ݂ ܥܘܸ ܒܲ

ܥ ܘ
ܪܫܘܿ ܘܒܲ

ايَا. طَ اعِ الخَ لِّ أَنْوَ كُ مِ وَ لْ الظُّ رِّ وَ ةً بِالشَّ دَ فَاسِ وَ AR

TR w-ba-rshō  w-ba-ʿwel w-kul znaī  ḥeṭyān mettashḥthānā.
EN and corrupted by wickedness, by injustice, and by all kinds of sins.
FR et corrompue par la méchanceté, par l’injustice et par toutes sortes de péchés.



ܐ:‏ ܢܵ ܚܡܵ
ܪܲ
ܡ ܢܵܢ ܘܲ ܚܲ ܪܐ  ܗ ܠܡܵ ܬ݀ ܠܹ

ܐ ܒܸܤܡܲ
ܠܵ

، يمُ حِ وفُ الرَّ ؤُ ، الرَّ ضَ الرَّبُّ مْ يَرْ لَ فَ AR

TR lā besmat lēh l-mār ḥanān wa-mraḥmānā:
EN It did not please the Lord, the gracious and merciful,
FR Il ne plut pas au Seigneur, le clément et le miséricordieux,

ܚܝܵܢܵܐ܀ ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢ ܒܸܠܝܵܪ ܢܗܸ ܗ ܡ̣ ܠܡܹ ܪ ܨܲ

ܫܦܘܿ ܕܲ


. الَ يعَ دِ بَلِ هِ بِيَ تِ ورَ الُ صُ مَ لَى جَ بْ أَنْ يَ AR

TR da-shpōr ṣalmēh men belyār nhe methlaḥyānā.
EN that the beauty of his image should be worn down by Belial.
FR que la beauté de son image fût usée par Bélial.

ܐ:‏ ܚܵ ܠܪܘܼ ܗ ܘܲ ܣ ܠܹ ܘܿ ܐܤܝܼ ܘܡܵ ܪܹܗ ܗܹ ܒ݂ ܠܲ
ܪ 

ܕܲ

ܫܲ

، وحِ لِلرُّ رِ وَ هَ وْ يَ لَهُ فِي الجَ اوِ ، المُسَ هُ لَ ابْنَ سَ أَرْ AR

TR shadar la-b-rēh hēwmāsī ōs lēh wa-l-rūḥā:
EN He sent his Son, of one substance with him and with the Spirit,
FR Il envoya son Fils, consubstantiel à lui et à l’Esprit,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܪܐ ܡ ܝܵܐ ܡܵ
ܢ ܫܡܲ ܬ݂ ܡ̣ ܢܵܝ ܢܚܸ ܐ ܫܘܼ

ܕܠܵ ܘܲ

. بَّحُ ، الرَّبُّ المُسَ اءِ مَ نَ السَّ لَ مِ رٍ نَزَ يُّ غَ بِلَا تَ وَ AR

TR wa-d-lā shūnāī  nḥeth men shmayā mār mshabḥā.
EN and without change he came down from heaven, the praised Lord.
FR et sans changement il descendit du ciel, le Seigneur loué.



: ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܘܼ ܬܹ̈  ܝܘܿ ܪܬ݂ ܡܵ ܐ ܕܒܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܝܢ ܒ ܐ ܕܹ

ܪܵ
 ܫܲ

، ةِ كَ ارَ بَ رِ المُ ةِ البَشَ مِ ابْنَ حِ نَ فِي رَ كَ سَ وَ AR

TR sharā dēyn b-karsā d-barth māyōtē ṭūvānī thā:
EN He dwelt in the womb of the blessed daughter of mortals,
FR Il demeura dans le sein de la fille bénie des mortels,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܟ݁ ܡܤܲ ܟ݂ܵܐ ܘܲ  ܕ݂ ܤܵ
ܐ ܘܒܸܠܥܵ

ܝܵܟܵ ܐ ܤܘܼ
ܒܠܵ

. يدٍ دِ لَا تَحْ ةٍ وَ ايَ بِلَا نِهَ ، وَ ودٍ دُ بِلَا حُ AR

TR b-lā sūyākā w-belʿādh sākhā wa-msaykūtā.
EN without bounds, and without end or limit.
FR sans bornes, et sans fin ni limite.

ܐ:‏ ܪܥܵܢܵ ܐܲ ܗ ܓܢܸܣ  ܬܹ ܡܘܼ ܕܲ
ܡ

ܗ ܘܲ ܠܡܹ ܢ ܡܨܲ ܒ݂ ܡ̣ ܢܤܲ

ا: يًّ ضِ ا أَرْ سً نْ هِ جِ هِ بْ شِ هِ وَ تِ ورَ نْ صُ ذَ مِ أَخَ AR

TR nsav men mṣalmēh wa-mdamūtēh gnes arʿānā:
EN He took from his image and his likeness an earthly kind:
FR Il prit de son image et de sa ressemblance une espèce terrestre :

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܫܲ ܠܬܵܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡ ܢܦܸܫ ܡܠܝܼ ܫ ܘܲ
ܦܲ
 ܡܢܲ

ܕܲ
ܪ 

ܒܤܲ

. لًا امِ انًا كَ ، إِنْسَ ةً قَ ا نَاطِ سً نَفْ ، وَ سٍ ا نَفْ ا ذَ دً سَ جَ AR

TR b-sar da-mnapash wa-npesh mlī ltā nāsh mshalmānā.
EN flesh with a soul, and a speaking soul, a complete man.
FR une chair animée d’une âme, et une âme parlante, un homme accompli.



ܝܵܐ: ܢܵ ܘܵ ܢ ܓܵ ܝܗܘܿ ܬܲ
ܠܵ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ ܨܸ

ܚܲ ܒ

، ةِ ثَ ةٍ لِلثَّلَا كَ رَ تَ شْ ةٍ مُ دَ احِ ةٍ وَ يئَ شِ بِمَ وَ AR

TR b-ḥad ṣevyānā da-thlātayhōn gāwānāyā:
EN In the one common will of the three of them,
FR Dans l’unique volonté commune des trois,

ܕܵܝܵܐ܀ ܚܝܼ ܐ ܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒ ܐ̄ܠܗܵ ܪܢܵܫ ܡܲ ܗ ܠܒܲ ܡܹ

ܥܲ
ܝܕܹܗ 

ܚܲ

. هُ عَ انَ مَ نْسَ ، الإِ يدُ حِ ، الوَ لِّهُ ؤَ بْنُ المُ دَ الِا حَّ وَ AR

TR ḥaydēh ʿamēh l-ba-rnāsh malhā b-rā ī ḥī dāyā.
EN the deifying only Son united man with himself.
FR le Fils unique, qui divinise, unit l’homme à lui-même.

ܐ: ܚܵ ܪ ܒܹܗ ܪܘܼ
ܡܲ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܠ ܐ ܒܹܗ ܡܸ

ܪܵ
 ܐ ܫ̣ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܒܹܗ  ܨܒܵ

، وحُ لَّ الرُّ يهِ حَ فِ ، وَ ةُ مَ لِ نَتِ الكَ كَ يهِ سَ فِ ، وَ يَ الآبُ ضِ يهِ رَ فِ AR

TR ṣbā bēh avā shrā bēh melthā ʿamar bēh rūḥā:
EN In him the Father was pleased, in him the Word dwelt, in him the Spirit abode,
FR En lui le Père se complut, en lui le Verbe demeura, en lui l’Esprit habita,

ܐ܀ ܚܵ ܝܼ ܠܐ ܫܒ݂ ܝܟ݁ ܗܲ ܝܘܼ ܘ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܡ ܐ ܥܘܼ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

ا. دً جَّ لًا مُمَ كَ يْ هَ الُوثِ وَ ا لِلثَّ نً كَ سْ ارَ مَ صَ وَ AR

TR wa-hwā ʿūmrā la-thlī tāyū w-haykl shvī ḥā.
EN and he became a dwelling for the Trinity, and a glorified temple.
FR et il devint une demeure pour la Trinité, et un temple glorifié.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܬܵ ܕ݂ܵܝܘܼ ܬ݂ ܚ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܬܵ ܝܘܼ

ܬܵ ܝܵܢ ܬܠܝܼ ܒ݂ ܦܸܢ ܒܨܸ
ܐܵ

ةٌ، دَ حْ الُوثِ وَ ةِ الثَّ يئَ شِ انَ فِي مَ إِنْ كَ وَ AR

TR āpen b-ṣevyān tlī tāyūtā hwāth ḥdhāyūtā:
EN Although in the will of the Trinity there was unity,
FR Bien que dans la volonté de la Trinité il y eût unité,

ܠܬܵܐ  ܡܸ
ܐ ܗ̄ܝ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ ܢܵ

ܠܵ ܕܝܼ ܬ݂ ܘܼ ܐܝܼ ܫܵ ܪܝܼ
ܡ ܦܵ

ܪܲ
ܒ

. ةِ مَ لِ بْنِ الكَ اصٍّ لِلِا خَ زٍ وَ يَّ هٍ مُمَ جْ يَ بِوَ فَهِ AR

TR b-ram pārī shāī th w-d-ī lānāī th da-b-rā (h)ī  meltā
EN yet in a distinct and proper way it belongs to the Son, the Word.
FR pourtant d’une manière distincte et propre cela revient au Fils, le Verbe.

ܐ:‏ ܝܵܢܵ ܕ ܨܒ݂ ܚܲ ܘ ܒ ܝܼ ܐ ܐܸܨܛܒ݂ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ


، ةٍ دَ احِ ةٍ وَ يئَ شِ ا بِمَ وْ تَضَ وحُ ارْ الرُّ بْنُ وَ الِا الآبُ وَ AR

TR avā wa-b-rā w-rūḥā eṣṭvī w b-ḥad ṣvyānā:
EN The Father and the Son and the Spirit were pleased in one will,
FR Le Père, le Fils et l’Esprit se complurent dans une seule volonté,

ܢܵܐ܀ ܬ݂ܵ ܚ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܢܵܝ ܗ ܐ ܫܘܼ
ܒܹܗ ܕܠܵ ܐ ܒܚܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

، لَ ، نَزَ رٍ يُّ ، بِلَا تَغَ هِ بِّ بْنُ بِحُ الِا وَ AR

TR wa-b-rā b-ḥūbēh d-lā shūnāī  hwā methnaḥthānā.
EN and the Son, in his love, without change, came down,
FR et le Fils, dans son amour, sans changement, descendit,



ܐ:‏ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ
ܪܩܵ ܬܲ ܤ ܐ ܘܡܸ ܟ݂ܵܢܵ  ܟ݁ ܡܲ ܬ݂ ܘܡܸ

، دَ سَّ تَجَ ، وَ اتَهُ لَى ذَ أَخْ ، وَ عَ اتَّضَ وَ AR

TR w-methmakkhānā w-mestarqānā w-methbasrānā:
EN was humbled, emptied himself, and took flesh,
FR s’abaissa, s’anéantit, et prit chair,

ܢܵܐ܀ ܕܡܵ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܫܡܵ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܪܢܫܵ ܒܲ ܬ݂ ܘܡܸ

. اءٍ ضَ لَ فِي أَعْ كَّ تَشَ ا، وَ دً سَ ذَ جَ اتَّخَ ، وَ نَّسَ أَ تَ وَ AR

TR w-methbarnshānā w-methgashmānā w-methhadmānā.
EN became man, took a body, and was formed in members.
FR devint homme, prit un corps, et fut formé en membres.

ܐ: ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݁ ܐܲ  ܬ݂ ܪ ܠܡܸ ܒܲ

ܐܲ
ܗ ܘ

ܠܲ

ܐܲ
ܠ ܘ

ܩܲ
ܒ݂ ܫ ܠܝܼ ܢܸܤܲ

ܥܲ
ܘ

ا؛ لَ ابْنً عِ نْ جُ ا مَ لَ ابْنً عَ جَ أَلَّهَ وَ أَقَلَّ وَ ذَ وَ أَخَ فَعَ وَ رَ AR

TR w-ʿalī  nesav shqal w-alah w-abar l-methabrānā:
EN He raised, took, bore up, deified, and made son the one made son;
FR Il éleva, prit, porta, divinisa et fit fils celui qui fut fait fils ;

ܢܵܐ܀ ܕܫܵ ܩܲ
 ܬ݂ ܫ ܠܡܸ ܕܲ


ܩܲ
ܘܪܸܒ݂ ܘ

ܪ ܘܐܵ ܩܲ
 ܝܲ ܡ ܘ ܪܝܼ

ܐܲ
ܘ

؛ سَ نْ قُدِّ سَ مَ قَدَّ لَى وَ أَعْ مَ وَ رَّ كَ مَ وَ ظَّ عَ وَ AR

TR w-arī m w-yaqar w-āwrev w-qadash l-methqadshānā.
EN he exalted, honoured, magnified, and sanctified the one sanctified;
FR il exalta, honora, magnifia et sanctifia celui qui fut sanctifié ;



ܐ: ܢܵ ܒ݂ܵ ܘܪ
ܪܵ
 ܬ݂ ܘܪܸܒ݂ ܠܡܸ

ܪܵ
ܡܪܸܡ ܘ

ܪܲ
ܣ ܘ ܘܸ ܠ ܘܢܵ ܝܟܸ݁ ܗܲ

، مَ ظِ نْ أُعْ مَ مَ ظَ أَعْ ا وَ الِيً فَعَ عَ رَ رَّفَ وَ شَ لًا وَ كَ يْ هُ هَ لَ عَ جَ وَ AR

TR haykel w-nāwes w-ramrem w-rāwrev l-methrāwrvānā:
EN he made a temple, ennobled, raised high, and magnified the one magnified,
FR il en fit un temple, l’ennoblit, l’éleva, et magnifia celui qui fut magnifié,

ܢܵܐ܀ ܤܒܵ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢܲ ܥ ܕܡܸ ܫܘܿ ܗ ܠܝܼ ܡܹ
ܥܲ
ܕ  ܝܸ ܚܲ ܘ

نَّا. ذَ مِ ي أُخِ وعَ الَّذِ هُ يَسُ عَ دَ مَ حَّ وَ وَ AR

TR w-ḥayed ʿamēh l-ī shō  d-menan methnasbānā.
EN and he united with himself Jesus, who was taken from us.
FR et il unit à lui-même Jésus, qui fut pris d’entre nous.

ܐ: ܢܵ ܡܵ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܠܗܵ
ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܠܝܵܢܵ

ܥܲ
 ܬ݂ ܡܸ

لَى، يُعْ لَّهُ وَ يُؤَ فَعُ وَ وَ يُرْ هُ AR

TR methʿalyānā w-methalhānā w-mettrī mānā:
EN He is raised up, deified, and exalted,
FR Il est élevé, divinisé et exalté,

ܝܕܵܢܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܢܵܘܤܵ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ
ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

. دُ حَّ يُوَ رَّفُ وَ يُشَ لًا وَ كَ يْ لُ هَ عَ يُجْ وَ AR

TR w-methhayklānā w-methnāwsānā w-methḥaydānā.
EN made a temple, ennobled, and united.
FR fait temple, ennobli et uni.



ܪܝܵܐ: ܕܵܐ ܡܵ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܘܗܝ ܠܝܼ ܝܼ
ܕܲ
ܘ
ܝܠ ܢܵ ܟܹܲ  ܡܸ

، ودِ لَهُ جُ ، الرَّبِّ المَسْ يحِ وعَ المَسِ فُ بِيَسُ رِ تَ نْ ثَمَّ نَعْ فَمِ AR

TR mekayl nāwdaī whī  l-ī shō  mshī ḥā sghī dā māryā:
EN Therefore we confess Jesus Christ, adored Lord,
FR C’est pourquoi nous confessons Jésus Christ, Seigneur adoré,

ܪܝܵܐ܀ ܪܝܵܐ ܘܒܲ ܢܵܝ ܒܵ ܒ݂ ܐ ܘܙܲ
ܝܵ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܗ ܘܐ̄ ܠܵ ܐܲ


. لُوقِ المَخْ الِقِ وَ ، الخَ يِّ نِ مَ الزَّ ائِنِ وَ ، الكَ انِ نْسَ الإِ اللهِ وَ AR

TR alāh w-nāshā ʾī thyā w-zavnāī  bāryā w-ba-ryā.
EN God and man, the Being and the temporal, the Creator and the created.
FR Dieu et homme, l’Être et le temporel, le Créateur et le créé.

ܐ: ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܪ ܘ ܡܘܿ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܘܵ ܪܓ݁ ܐܲ ܟ ܘ ܐ ܡܠܸ

ܪܵ
 ܘܒܸܤ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܡܸ

، لِ كَ يْ الهَ نِ وَ اكِ ، السَّ انِ وَ جُ رْ الأُ لِكِ وَ ، المَ دِ سَ الجَ ةِ وَ مَ لِ الكَ AR

TR melthā w-besrā mlek w-argwānā ʿāmōr w-hayklā:
EN Word and flesh, king and purple, indweller and temple,
FR Verbe et chair, roi et pourpre, habitant et temple,

ܐ܀ ܫ ܘܐܸܤܛܠܵ ܘܿ ܒ݂ ܒ݂ ܠܵ ܢܤܝܼ ܒ݂ ܘܲ ܒ݂ ܢܵܤܘܿ ܟ݁
ܪ̈ܲ
ܡ ܛ ܘܲ ܦܫܝܼ

؛ اءِ دَ الرِّ ابِسِ وَ ، اللَّ وذِ أْخُ المَ ذِ وَ ، الآخِ بِ كَّ رَ المُ يطِ وَ البَسِ AR

TR pshī ṭ wa-mrakv nāsōv wa-nsī v lāvōsh w-esṭlā.
EN simple and composite, taker and taken, wearer and robe.
FR simple et composé, celui qui prend et celui qui est pris, celui qui revêt et la robe.



ܐ: ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݁ ܐܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܠܗܵ

ܐܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܡܸ

ܪܵ
 ܐ̄ܒ݁ ܢ ܘܡܲ ܠܗܵ

ܐ̄ ܡܲ

ا؛ ولِ ابْنً عُ المَجْ لَّهِ وَ ؤَ المُ ا، وَ لِ ابْنً اعِ الجَ لِّهِ وَ ؤَ المُ AR

TR malhān w-mabrān w-methalhānā w-methabrānā:
EN the one who deifies and the one who makes son, the one deified and the one made son;
FR celui qui divinise et celui qui fait fils, celui qui est divinisé et celui qui est fait fils ;

ܢܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܘܪ ܬܵ ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܠܝܵܢܵ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܡܸ ܒ݂ܵ ܘܪ ܠܝܵܢ ܘܡܵ

ܥܲ
ܡ

؛ مِ ظَّ المُعَ فُوعِ وَ رْ المَ ، وَ مِ ظِّ المُعَ عِ وَ افِ الرَّ AR

TR mʿalyān w-māwrvān w-methʿalyānā w-mettāwrvānā.
EN the one who raises and the one who magnifies, the one raised and the one magnified;
FR celui qui élève et celui qui magnifie, celui qui est élevé et celui qui est magnifié ;

ܐ: ܢܵ ܡܪܡܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ

ܪܵ
ܩ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܘܡܸ ܡܪ̱ܡܵ

ܪܲ
ܢ ܡ

ܪܵ
ܩ ܝܼܲ ܡ

لَى؛ عْ المُ مِ وَ رَّ المُكَ ي، وَ لِ عْ المُ مِ وَ رِّ المُكَ AR

TR mī qrān mramrmān w-methyaqrānā w-methramrmānā:
EN the one who honours and the one who exalts, the one honoured and the one exalted;
FR celui qui honore et celui qui exalte, celui qui est honoré et celui qui est exalté ;

ܢܵܐ܀ ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܕܫܵ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܡܸ

ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܢ ܡ ܕܫܵ
ܩܲ
ܡ

؛ لًا كَ يْ ولِ هَ عُ المَجْ سِ وَ دَّ المُقَ ، وَ لًا كَ يْ لِ هَ اعِ الجَ سِ وَ دِّ المُقَ AR

TR mqadshān mhayklān w-methqadshānā w-methhayklānā.
EN the one who sanctifies and the one who makes a temple, the one sanctified and the one made a
temple;
FR celui qui sanctifie et celui qui fait temple, celui qui est sanctifié et celui qui est fait temple ;



ܐ: ܝܕܵܢܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܢܵܘܤܵ ܬ݂ ܢ ܘܡܸ ܝܕܵ ܚܲ ܢ ܡ ܡܢܵܘܤܵ

؛ دِ حَّ المُوَ رَّفِ وَ المُشَ ، وَ دِ حِّ المُوَ رِّفِ وَ المُشَ AR

TR mnāwsān mḥaydān w-methnāwsānā w-methḥaydānā:
EN the one who ennobles and the one who unites, the one ennobled and the one united;
FR celui qui ennoblit et celui qui unit, celui qui est ennobli et celui qui est uni ;

ܢܵܐ܀ ܚܵ ܒ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܘܡܸ ܝܟܵܢܵ
ܬܲ
ܤ ܝܢ ܘܡܸ ܐ ܕܹ

ܝܟܵܢܵ ܡܤܲ

. دِ جَّ المُمَ ، وَ دِ دَّ المُحَ ا، وَ دِ إِذً دِّ المُحَ وَ AR

TR msaykānā dēyn w-mestaykānā w-meshtabḥānā.
EN the one who bounds, then, and the one bounded, and the one glorified.
FR celui qui borne, donc, et celui qui est borné, et celui qui est glorifié.

ܐ:
ܪܵ
ܝܢ ܒ ܘ ܕܹ

ܗ̣̄ ܕ  ܚܲ ܝܼܵܣ   ܤ̈ ܦ ܐܘܼ
ܢ ܘܐܵ ܘܵ ܝܢ ܕܸܡ̈ ܪ̈ܬܹ

ܬܲ


، دٌ احِ هُ ابْنٌ وَ نَّ لَكِ ا، وَ انِ أَيْضً رَ هَ وْ جَ ، وَ انِ نَ انِ اثْ هَ بْ شِ AR

TR tartēyn demwān w-āp ʾūsī s ḥad hāw dēyn b-rā:
EN Two likenesses, and also two essences, yet one Son,
FR Deux ressemblances, et aussi deux essences, pourtant un seul Fils,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘ ܡܵ ܗܼ̄ ܕ  ܚܲ ܐ  ܡܹ̈ ܪܹܝܢ ܩܢܘܿ ܬ݂ ܪܹܝܢ ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܘܲ ܬ݂ ܘܲ

. دٌ احِ بٌّ وَ وَ رَ هُ ، وَ انِ نُومَ أُقْ انِ وَ تَ يعَ بِ طَ وَ AR

TR wa-thrēyn kyānē wa-thrēyn qnōmē ḥad hāw mārā.
EN and two natures, and two persons, one Lord.
FR et deux natures, et deux personnes, un seul Seigneur.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ

ܓ݁ܲ
 ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܬܵ ܝܕܘܼ ܚܲ ܡ ܒܲ
ܪ ܟܝܵܢܹ̈ܐ  ܦܵܐ ܕܢܵܛܲ ܪܨܘܿ ܕ ܦܲ ܚܲ

، ادِ تَيْنِ فِي الاتِّحَ يعَ بِ ظُ الطَّ فَ وفَا( يَحْ صُ دٌ )بَرْ احِ هٌ وَ جْ وَ AR

TR ḥad parṣōpā d-nāṭar kyānē ba-mḥaydūtā:
EN One prosopon, which keeps the natures in union,
FR Un seul prosôpon, qui garde les natures dans l’union,

ܐ܀ ܬܵ ܚܕܵܝܘܼ ܒܲ
ܐ 

ܝܡܹ̈
ܩܲ
ܐ ܡ ܡܹ̈ ܒ݂ ܩܢܘܿ ܘܙܸܒ݂ ܬܘܼ

ܡܫܵ ܘܲ

. ةِ دَ حْ ةً فِي الوَ ائِمَ ا قَ انِيمَ أَيْضً قَ ظُ الأَ فَ يَحْ وَ AR

TR wa-mshāwzev tūv qnōmē mqaymē ba-ḥdāyūtā.
EN and keeps the persons too, who stand in unity.
FR et garde aussi les personnes, qui subsistent dans l’unité.

: ܬ݂ܵܐ ܠ ܗ ܡܸ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܠܡܵ ܫܲ ܕ ܡ ܐ ܥܘܿ ܡܵ ܩܢܘܿ ܟܝܵܢ ܘܲ

ا، نِ أَيْضً لَا امِ ، كَ هُ نُومُ أُقْ ةِ وَ مَ لِ ةُ اللهِ الكَ يعَ بِ طَ AR

TR kyān wa-qnōmā ʿōd mshalmānā d-alāh melthā:
EN The nature and person, perfect still, of God the Word,
FR La nature et la personne, encore parfaites, de Dieu le Verbe,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܢ  ܠܡܵ

ܪܢܵܫ ܡܫܲ ܡ ܕܒܲ
ܩܢܘܿ ܝܵܢ ܘܲ ܟ݂ ܘܲ

: امِ نِ فِي التَّمَ لَا امِ ، كَ هُ نُومُ أُقْ انِ وَ نْسَ ةُ الإِ يعَ بِ طَ وَ AR

TR wa-khyān wa-qnōm d-ba-rnāsh mshalmān ba-ghmī rūtā.
EN and the nature and person of man, made perfect in completeness:
FR et la nature et la personne de l’homme, rendues parfaites en plénitude :



ܐ: ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܡܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܒ ܚܵ ܘ ܡܫܝܼ ܕ ܗ̄ ܚܲ

، ةِ ادَ يَ فِي السِّ وتِ وَ اهُ دٌ فِي اللَّ احِ يحٌ وَ سِ وَ مَ هُ AR

TR ḥad hāw mshī ḥā b-alāhūtā wa-b-mārūthā:
EN He is one Christ in divinity and in lordship,
FR il est un seul Christ en divinité et en seigneurie,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕܵܢܘܼ ܥܒ݁ ܚܬ݁ܐ ܘܡܲ ܘܿ ܫܒ݁ ܬܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

، لِ عْ فِي الفِ دِ وَ المَجْ وتِ وَ لَكُ فِي المَ وَ AR

TR wa-b-malkūtā wa-b-teshbōḥt w-maʿbdānūthā.
EN and in kingdom and glory and in operation,
FR et en royaume, en gloire et en opération,

ܐ: ܬܵ ܕܘܼ ܘܿ ܒ݂
ܐ ܘܥܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܦ ܒܐܝܼ

ܐ ܘܐܵ ܝܠܵ ܚܲ ܕܘܼ ܒ ܚܲ

، لِ مَ العَ ةِ وَ امَ رَ ا فِي الكَ أَيْضً ةِ وَ وَّ دٌ فِي القُ احِ وَ AR

TR ḥadū b-ḥaylā w-āp b-ʾī qārā w-ʿāvōdūtā:
EN one in power, and also in honour and in agency,
FR un en puissance, et aussi en honneur et en action,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝܵܢܘܼ ܐ ܘܕܲ
ܬܵ ܕܘܼ ܩܘܿ

ܐ ܘܦܵ ܡܵ
ܪܵ
ܡ ܪܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. ونَةِ نُ يْ الدَّ رِ وَ مْ الأَ وِّ وَ لُ فِي العُ وَ AR

TR wa-b-rūmrāmā w-pāqōdūtā w-da-yānūthā.
EN and in exaltation, and command, and judgment.
FR et en exaltation, en commandement et en jugement.



ܐ: ܬܵ ܩܘܼ ܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܫܵ ܢܵ ܠܛܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ ܕ ܓ݂ ܘ ܒܤܸ ܗ̣̄ ܕ  ܚܲ

؛ انِ رَ فْ فِي الغُ انِ وَ طَ لْ فِي السُّ ودِ وَ جُ دٌ فِي السُّ احِ وَ AR

TR ḥad hāw b-seghdthā wa-b-shūlṭānā w-shāvōqūtā:
EN One in worship, and in authority, and in forgiveness;
FR un en adoration, en autorité et en pardon ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܗ ܬܵ ܐ ܠܹ

ܩܵ ܕ ܦܵܪܘܿ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܝܢ ܒ ܘ ܕܹ

ܗ̣̄ ܕ  ܚܲ

. رُ كْ ، لَهُ الشُّ دٌ احِ ا، فَادٍ وَ قًّ دٌ حَ احِ ابْنٌ وَ AR

TR ḥad hāw dēyn b-rā ḥad pārōqā lēh tāwdī thā.
EN one Son indeed, one Redeemer, to whom be thanksgiving.
FR un seul Fils donc, un seul Rédempteur, à qui soit l’action de grâce.

ܐ: ܢ ܟܝܵܢܵ ܪ ܡ̣ ܗ ܤܛܲ ܠܹ ܝܟ݁ ܗܲ ܦܹܗ ܠ ܘܬ݁ ܝܵܢ ܫܵ ܢܵ
ܪܵ
 ܒܡܵ

، ةِ يعَ بِ نِ الطَّ لٍ عَ زِ عْ ، بِمَ ا لَهُ يكً رِ هُ شَ لَ كَ يْ لَ هَ عَ يَّةِ جَ ادِ يَ ورِ السِّ مُ فِي الأُ AR

TR b-mārānāyān shāwtpēh l-hayklēh sṭar men kyānā:
EN In lordly things he made his temple his partner, apart from nature,
FR Dans les choses seigneuriales il fit de son temple son associé, à part de la nature,

ܢܵܐ܀ ܤܒܵ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܐ ܟܝܵܢܵ ܨܝܵܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܐ ܡܲ

ܕܠܵ ܒܲ

ةً. وذَ أْخُ ةُ مَ يعَ بِ ونَ الطَّ نُ أَنْ تَكُ كِ إِذْ لَا يُمْ AR

TR ba-d-lā maṣyā d-nehwe kyānā methnasbānā.
EN since a nature cannot be one that is taken.
FR puisqu’une nature ne peut être une nature prise.



: ܬܵܐ ܚܵ ܝܼ ܫܒ̈ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܡܵ
ܪ̈ܵ
ܘܼ ܟܠ  ܝܒ݁ ܗ ܒܛܲ ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ

، ادِ جَ مْ الأَ ةِ وَ الِيَ اتِ العَ امَ قَ لَّ المَ ةِ كُ مَ هُ بِالنِّعْ بَ هَ وَ AR

TR ya(h)vlēh b-ṭaybū kul rāmāthā wa-shbī ḥātā:
EN He gave him by grace all the high places and the glories,
FR Il lui donna par grâce toutes les hauteurs et les gloires,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂ ܒ ܝܵܐܝܼ ܡܠ̱ ܫܲ ܬ݂ ܡ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܤܘܼ

. ةِ يقَ قِ ا، بِالحَ امًّ ، تَ لًا عْ فِ AR

TR sūʿrānāī th mshamlyāī th b-sharī rūtā.
EN in act, in full, in truth.
FR en acte, en plénitude, en vérité.

ܐ: ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܢܤܝܼ ܢܹܗ ܒܲ ܢܵܘܤܵ ܬ݂ ܟܵܢ ܕܡܸ ܒ݂ ܡ̈ ܢܤܲ ܘܲ

، اذِ فَهُ بِالاتِّخَ رِّ هُ لِيُشَ ذَ أَخَ وَ AR

TR wa-nsav mkān d-methnāwsānēh ba-nsī vūthā:
EN And he took him so as to ennoble him by the taking,
FR Et il le prit de manière à l’ennoblir par la prise,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܫܐܝܼ ܒܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ܦܵ ܪܨܘܿ ܬ݂ ܦܲ ܝܵܢܐܝܼ ܒ݂ ܨܸ

. ةِ ارَ عَ ا بِالإِ مَ ا، كَ يًّ نُومِ ، أُقْ ةِ يئَ بِالمَشِ AR

TR ṣevyānī th parṣōpāī th ba-shī lūtā.
EN by will, in person, as on loan.
FR par la volonté, en personne, comme à titre de prêt.



: ܦܵܝܬ݁ܐ ܚܲ ܬ݂ ܡ ܘ݀ܵ ܕܵܐ ܗ ܥܡܵ
ܠܲ
ܕ 

ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܘܠܵ ܢ ܡܵ ܡ̣

ةً: تُورَ سْ انَتْ مَ يَّةِ كَ ودِ مُ عْ هِ إِلَى المَ لِدِ وْ نْ مَ مِ AR

TR men māwlādē ʿad la-ʿmādā hwāth mḥapāyt:
EN From his birth until baptism it was veiled:
FR De sa naissance jusqu’au baptême, cela fut voilé :

ܐ܀ ܙܬ݁ ܚܬ݁ܐ ܓܢܝܼ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܪܬܵ ܐ ܕܡܝܼ
ܪܬܵ ܐ ܬܗܝܼ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܡܕܲ

. يُّ فِ دُ الخَ جَّ رُ المُمَ اهِ يبُ البَ جِ ، العَ بِيرُ التَّدْ AR

TR mdabrānūthā thī rtā d-mī rtā shvī ḥt gnī zt.
EN the dispensation, wondrous, marvellous, glorious, hidden.
FR l’économie, admirable, merveilleuse, glorieuse, cachée.

: ܬ݂ܵܐ  ܚܬ݁ܐ ܓܠܝܼ ܐ ܕܢܝܼ
ܩܵ ܠܵ ܠܤܘܼ ܐ ܘܲ ܝܡܵ ܢ ܦܸܤܛܲ ܡ̣

ا، رً هْ تْ جَ فَ شَ ودِ انْكَ عُ يَّةِ إِلَى الصُّ ودِ مُ عْ نَ المَ مِ وَ AR

TR men pesṭaymā wa-l-sūlāqā d-nī ḥt glī thā:
EN From the baptism to the ascension it was openly revealed,
FR Du baptême jusqu’à l’ascension, cela fut ouvertement révélé,

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪܵ
ܕܡ ܬܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܗܹ̈  ܐ ܬܡܝܼ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܥܘܿ ܒܤܵ

. ائِبَ جَ فِي عَ ةٍ وَ يبَ جِ ى عَ لِ قُوً مَ فِي عَ AR

TR b-sāʿōrūtā d-ḥaylē tmī hē wa-b-tedmrāthā.
EN in the working of wondrous mighty works and in marvels.
FR dans l’exercice de puissances admirables et de merveilles.



: ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܝܟ݂ ܘܵ ܐܲ ܗ  ܬܹ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܡܠܝܼ ܡܕܲ ܝܢ ܫܲ ܕ ܕܹ

ܟܲ


، يقُ لِ ا يَ مَ هُ كَ بِيرَ ا أَتَمَّ تَدْ لَمَّ وَ AR

TR kad dēyn shamlī  mdabrānūtēh aykh wālī thā:
EN And when he had completed his dispensation, as was fitting,
FR Et quand il eut accompli son économie, comme il convenait,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܪܹܝܢ ܟܢܸܫ ܫܠܝܼ ܬ݂ ܢ ܘܲ ܥܝܼ ܒ݂ ܫܲ ܪ ܘ ܐ ܬܪܸܥܤܲ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܘܲ

. لِ سُ عَ الرُّ مْ ، جَ ينَ عِ بْ سَ نَيْنِ وَ اثْ ، وَ رَ شَ نَيْ عَ ارَ اثْ تَ اخْ AR

TR wa-ghvā treʿsar w-shavʿī n wa-thrēyn knesh shlī ḥūtā.
EN he chose twelve, and seventy-two, an assembly of apostles.
FR il choisit douze, et soixante-douze, une assemblée d’apôtres.

ܐ: ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢ ܟܠ  ܢܘܿ ܦ ܐܸ ܠܸ
ܐܲ


، ةِ تُومَ المَكْ ةِ وَ يَّ فِ ورِ الخَ مُ لَّ الأُ مْ كُ هُ لَّمَ عَ AR

TR alep enōn kul kasyāthā wa-sthī rāthā:
EN He taught them all the hidden and secret things,
FR Il leur enseigna toutes les choses cachées et secrètes,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܢ ܘܲ
ܪܵ
ܕܡ ܪ ܬܸ

ܥܲ
ܤ ܐ ܠܡܸ

ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܘ

ةَ. يرَ دِ الَ القَ مَ عْ الأَ ائِبَ وَ جَ وا العَ عُ نَ ةً لِيَصْ مْ قُوَّ اهُ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)vlhōn ḥaylā l-mesʿar tedmrān wa-ghbarwāthā.
EN and gave them power to work marvels and mighty deeds.
FR et leur donna la puissance d’opérer des merveilles et des actes puissants.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܝܵܐ: ܝ ܫܡܲ ܡܲ ܫ̈ ܠܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܩ ܒܫܘܼ

ܠܲ

ܬܲ
ܤ ܕ ܐܸ

ܟܲ


، اءِ مَ الِي السَّ يمٍ إِلَى أَعَ ظِ دٍ عَ جْ دَ فِي مَ عِ ا صَ لَمَّ وَ AR

TR kad estalaq b-shūvḥā rabā la-shmaī  shmayā:
EN When he went up in great glory to the heights of heaven,
FR Quand il monta dans une grande gloire aux hauteurs des cieux,

ܤܝܵܐ܀
ܪܲ
ܗܝ  ܒܘܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܝܢܵ ܝܲ ܢ  ܝܙܸܐ ܕܡ̣ ܛܸ ܐ ܤܸ ܒ݂ ܬܸ ܘܼ ܠܡܵ

. يِّ ضِ رْ ينِ أَبِيهِ المَ نْ يَمِ شِ عَ رْ لَى العَ لِسَ عَ لِيَجْ AR

TR l-māūtev seṭeyze d-men yamynā d-abūhī  rasyā.
EN to sit enthroned at the right hand of his Father.
FR pour siéger, intronisé, à la droite de son Père.

ܐ: ܫܹ̈  ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܘܡܵ

ܪܵ
ܬ݂  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܝܢ ܠܐܘܼ  ܕܹ

ܗ̇ ܠܵ ܡ̣

: ينَ يسِ دِّ الِي بِالقِ وتِ العَ لَكُ يقَ المَ رِ لَأَ طَ مَ AR

TR mlāh dēyn l-ʾūrḥā d-malkūth rāwmā men qadī shē:
EN He filled the road to the kingdom on high with holy ones:
FR Il remplit la route du royaume d’en haut de saints :

ܐ܀ ܢ ܘܟܸܢ̈ܫܹ
ܐ ܤܝ̈ܥܵ ܕܵܝܹ ܝܼ ܚ̈ ܐ ܘܝܼ

ܪܹ̈
 ܐ ܢܙܝܼ ܠܹ ܘܼ̈  ܒܬ݂

ا. وعً مُ جُ اتٍ وَ اعَ مَ ، جَ ينَ دِ رِ فَ نْ مُ ينَ وَ يرِ نَذِ ى وَ ارَ ذَ بِعَ AR

TR b-thūlē nzī rē w-ī ḥī dāyē syʿān w-kenshē.
EN with virgins, nazirites, and solitaries, bands and companies.
FR de vierges, de nazirs et de solitaires, de troupes et d’assemblées.



ܐ: ܢܝܵܢ ܥܵܠܡܵ ܢ ܩܸ ܩܢܘܿ ܡ ܬܸ
ܠܲ
ܐ 

ܦ ܕܠܵ ܠܸ
ܐܲ
ܗܝ ܕ ܡܥܘܼ ܫܲ

، الَمِ اتِ العَ يَ نَ تَ قْ نُوا مُ تَ قْ لِّمُ أَنْ لَا تَ وهُ يُعَ عُ مِ سَ AR

TR shamʿūhī  d-alep d-lā lam teqnōn qenyān ʿālmā:
EN They heard him teach that you should not acquire the possessions of the world,
FR Ils l’entendirent enseigner qu’il ne fallait pas acquérir les biens du monde,

ܐ܀ ܠܡܵ ܗܝ ܚܸ ܘܼ ܫܒ݁ ܚܲ ܗܝ ܘ ܘ̈ ܢܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܪܛܸܠ ܡ̣ ܥܲ ܘ  ܩܼ
ܦܲ
ܢ ܘܲ

ا. مً لْ بُوهُ حُ سِ حَ هِ وَ اتِ يَ نَ تَ قْ نْ مُ اةً مِ رَ وا عُ جُ رَ فَخَ AR

TR wa-npaqī w ʿarṭel men qenyānāwhī  w-ḥashbūhī  ḥelmā.
EN and they went out naked from its possessions and counted it a dream.
FR et ils sortirent nus de ses biens et le tinrent pour un songe.

ܐ: ܬܵ ܡܘܼ ܡܝܼ ܚܲ ܪܕܵܘ ܒ ܗܝ ܘܲ ܩܦܘܼ ܐ ܢܲ ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ



، ةٍ ارَ رَ وا بِحَ ضُ كَ رَ ، وَ اءٌ نِسَ الٌ وَ جَ هُ رِ عَ بِ تَ AR

TR gavrē w-neshē naqpūhī  wa-rdāw b-ḥamī mūtā:
EN Men and women followed him, and ran with fervour,
FR Hommes et femmes le suivirent, et coururent avec ferveur,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ ܠܹ
ܡ̈ ܥܲ
ܪܘ  ܝܒ݁ ܒܹܗ ܤܲ ܛܠ ܚܘܼ ܘܡܸ

. رِّ ابَ البِ عَ وا أَتْ لُ مَ تَ هِ احْ بِّ لِ حُ نْ أَجْ مِ وَ AR

TR w-meṭul ḥūbēh saybrw ʿamlē d-zadī qūtā.
EN and for his love they endured the labors of righteousness.
FR et pour son amour ils supportèrent les labeurs de la justice.



ܐ:
ܪܵ
ܐܡ ܘܗܝ ܡܹ ܥܠܵ ܕܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܗܝ ܐܝܼ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܢ ܓ ܝܢ ܡ̣ ܕ ܕܹ ܚܲ

: رُ يمَ ا المِ ذَ هُ هَ نْ ي عَ وَ أَبُونَا، الَّذِ يهِ هُ ارِ تَ خْ نْ مُ دٌ مِ احِ وَ وَ AR

TR ḥad dēyn men gvāwhī  ʾī thāwhī  avūn da-ʿlāwhī  mēmrā:
EN One of his chosen ones is our father, about whom is this discourse:
FR Un de ses élus est notre père, de qui parle ce discours :

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܦ ܢܘܼ ܥܛܝܼ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܤ ܒܲ

ܐܟ ܡ
ܠܲ

ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ  ܟܪܘܿ

ا. بِسٌ نُورً ، لَا دِ سَ كٌ فِي الجَ لَا ، مَ دٌ سِّ تَجَ وبٌ مُ رُ كَ AR

TR krōvā mpaghrā malak mbasrā wa-ʿṭī p nūhrā.
EN an embodied cherub, an angel in flesh, clothed in light.
FR chérubin incarné, ange dans la chair, vêtu de lumière.

ܐ: ܪܒܵ ܫܲ ܘܗܝ  ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܪܕܵܐ ܛܘܼ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ
ܒܗܵ

، تُهُ يرَ هِ سِ ذِ ي هَ كُ الَّذِ ارَ بَ ى المُ شَ يقِ مَ رِ ا الطَّ ذَ فِي هَ AR

TR b-hādē ʾūrḥā rdā ṭūvānā da-ʿlāwhī  sharbā:
EN On this road walked the blessed one whose story this is,
FR Sur cette route marcha le bienheureux dont c’est le récit,

ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܒܵ ܪܹܛܘܿ ܒܚܘܼ

ܚ ܐܵ ܠܲ

ܦܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܘ

. ةٍ يمَ ظِ ةٍ عَ بَّ حَ ةَ بِمَ يلَ ضِ سَ الفَ ارَ ادٍ مَ هَ تِ بِاجْ وَ AR

TR w-kashī rāī th palaḥ ārēṭō b-ḥūbā rabā.
EN and diligently he practised virtue with great love.
FR et avec zèle il pratiqua la vertu avec un grand amour.



ܐ:‏ ܪܸܐ ܐ̄ܢܵ ܫܲ ܕ ܡ ܐ ܥܘܿ
ܬ݂ܵ  ܝܘܼ

ܬܵ ܪ ܬܠܝܼ ܥܕܝܼ
ܬܲ
ܝܠ ܒ ܟܹ݁ ܡܸ

ةً انِيَ ئُ ثَ ، أَبْتَدِ الُوثِ نِ الثَّ وْ ، بِعَ نْ ثَمَّ فَمِ AR

TR mekēyl b-taʿdī r tlī tāyūthā ʿōd mshare nā:
EN Therefore, with the help of the Trinity, I begin again
FR C’est pourquoi, avec le secours de la Trinité, je commence de nouveau

ܐ ܟܹܐܢܵܐ܀ ܫܵ ܢܵ
ܗܝ ܕܐ̄ ܘ̈ ܢܵ ܢ ܢܸܨܚܵ ܠ ܡ̣ ܠܝܼ

ܩܲ
ܡ  ܫܲ ܪ ܠܡܸ

. ارِّ لِ البَ جُ اتِ الرَّ ارَ صَ نْ انْتِ يلًا مِ مَ قَلِ سُ أَنْ أَرْ AR

TR l-mersham qalī l men neṣḥānāwhī  d-nāshā kēnā.
EN to set down a little of the victories of the just man.
FR à mettre par écrit un peu des victoires de l’homme juste.

ܝܵܐ: ܒ݂ ܓܲ
ܬ݂  ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܝ ܕܐܡܲ ܐ ܥܨܵ ܐ ܟܹܐܢܵ ܢܵ ܛܢܵ

، ارِ تَ رَ المُخْ بَ يَ خَ وِ يَّ أَنْ أَرْ لَ تْ عَ ةٌ أَلَحَّ ةٌ بَارَّ رَ يْ غَ AR

TR ṭnānā kēnā ʿṣānī  d-ʾmalel tashʿī th gavyā:
EN A just zeal has pressed me to tell the story of the chosen one,
FR Un zèle juste m’a pressé de raconter l’histoire de l’élu,

ܤܝܵܐ܀ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ ܝܼ̈ܚܹ  ܘܗܝ ܫܒ݂ ܪ̈ܒܵ ܫܲ ܐ ܘ ܗܝ ܬܡܝ̈ܗܹ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ
ܘ

. يِّ قِ لِ التَّ جُ رَ الرَّ يَ ، سِ ةَ دَ جَّ هُ المُمَ رَ يَ سِ ةَ وَ يبَ جِ ابَهُ العَ عَ أَتْ وَ AR

TR w-ʿamlāwhī  tmyhē w-sharbāwhī  shvī ḥē d-gavrā ḥasyā.
EN and the wondrous labours and the glorious deeds of the pious man.
FR et les labeurs admirables et les actes glorieux de l’homme pieux.



ܗܝܵܐ: ܙܲ
ܐ ܘ

ܦܵ ܟ݂ ܗ ܕܢܲ ܬܹ ܝܘܼ ܢܘܵ
ܗܝ ܘܥܵ ܘ̈ ܢܵ ܠ ܢܸܨܚܵ ܟܠܝܼ

، قِ رِ يفِ المُشْ فِ عُ العَ اضُ تَوَ ، وَ هِ اتِ ارَ صَ يلُ انْتِ لِ إِكْ AR

TR klī l neṣḥānāwhī  w-ʿānwāyūtēh d-nakhpā w-zahyā:
EN The crown of his victories, and the humility of the modest and radiant one,
FR La couronne de ses victoires, et l’humilité du modeste et du radieux,

ܢܝ ܠܕܵܘܝܵܐ܀ ܘܼ ܪܓ݂ ܓܲ
ܗܝ  ܝܵܘ̈ ܚܲ ܪ  ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܕ݂ ܪܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܬ݂ ܓܠܡܸ

. ائِسَ ي أَنَا البَ نِ تْ ثَّ ، حَ هِ اتِ يَ لُوكِ حَ رُ سُ بَ خَ وَ AR

TR glmethnā sharbā d-d-w-bār ḥayāwhī  garghūnī  l-dāwyā.
EN and the story of the conduct of his life, have urged me, the wretched one.
FR et le récit de la conduite de sa vie m’ont pressé, moi le misérable.

ܝܵܐ: ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܟ݂ܵܗܢܵ ܗ ܕ ܬ݂ ܝܵܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܗ ܘܢܲ ܦܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܦܝܘܼ ܫܲ

، رِ اهِ نِ الطَّ اهِ اتِ الكَ ةُ ذَ فَّ عِ ، وَ هِ سِ اءُ نَفْ فَ صَ AR

TR shapyūth napshēh w-nakhpūth yātēh d-khāhnā da-khyā:
EN The clearness of his soul, and the modesty of the pure priest's own self,
FR La clarté de son âme, et la modestie de ce prêtre pur lui-même,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܐܲ ܗܝ ܦ ܕܵܘܵ ܒ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܠ ܡ ܒܡܸ ܪܫܘܿ ܢܝ̈ ܕܐܸ ܦܛܵ ܚܲ ܝܵܢܝ 

ܪ̈ܲ
ܩ

. ةَ نَ سَ الَهُ الحَ مَ مِ أَعْ لَا مَ بِالكَ سُ ي أَنْ أَرْ نِ تْ ثَّ حَ ي وَ نِ تْ عَ دَ AR

TR qrayānī  ḥapṭānī  d-ershōm b-melthā ʿvādāwāhī  payā.
EN called me and urged me to set down in words his fair deeds.
FR m’ont appelé et pressé de mettre par écrit en paroles ses belles actions.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:
ܪܵ

ܪܵ
 ܢ ܕܲ

ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܡܥܠܘܼ ܡܤܲ ܝܪ ܘܲ ܗ ܓܹ ܬܹ ܪܩܘܼ ܡܤܲ

هُ تَ اعَ طَ دِ وَ اهِ ا الزَّ ذَ رَ هَ نَّ فَقْ إِ فَ AR

TR msarqūtēh gēyr wa-msamʿlūtēh d-hān da-rārā:
EN For the poverty and the obedience of this ascetic
FR Car la pauvreté et l’obéissance de cet ascète

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܪ ܫ ܐܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܡܹ  ܐ ܫܦܝܼ ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܪܕܹ ܢܝ ܕܐܸ

ܢܵ ܡ̈ ܙܲ


. حِ اضِ قِّ الوَ رِ الحَ يمَ يقِ مِ رِ يرَ فِي طَ انِي أَنْ أَسِ يَ عَ دَ AR

TR zamnānī  d-erdē b-ʾūrḥā shpī thā d-mēmar shrārā.
EN invited me to walk the clear road of a discourse of truth.
FR m’ont invité à marcher sur la route claire d’un discours de vérité.

ܐ:
ܪܵ
 ܐ ܤܢܹܐܓ݂ ܢܵ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܪܹܝܛܘܼ ܟ݂ ܗ ܘܢܘܼ ܬܹ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ


هُ بَتَ رْ غُ عِ وَ افِ ا المُدَ ذَ حَ هَ نَوْ وَ AR

TR avī lūtēh w-nūkhrēyṭūtēh d-hānā snēghrā:
EN The mourning and the life as a stranger of this advocate
FR Le deuil et la vie d’étranger de cet avocat

ܐ܀
ܪܵ
ܐܡ ܠ ܒܡܹ ܕܐ̄ܚܡܘܿ ܗ ܘܸ ܪܒܹ݁

ܫܲ ܟܵܒ݂  ܐ ܕܪܘܼ
ܡܠܠܵ ܢܝ ܡܲ ܥ ܡܸ ܒܲ


ܬ̈

. رٍ يمَ هُ فِي مِ تِّبَ أُرَ هُ وَ رَ بَ بَ خَ كِّ رَ لِأُ ا  مً لَا نِّي كَ ا مِ بَ لَ طَ AR

TR tbaʿ menī  mamllā d-rūkāv sharbēh wedḥmōl b-mēmrā.
EN demanded of me speech to compose his story, and to set it out in a discourse.
FR ont exigé de moi la parole pour composer son récit, et le déployer dans un discours.



ܐ:‏ ܢܵ ܬ݂ܵ  ܒ݂
ܪܲ
ܢ ܩ ܦܝܵܐ ܕܗܵ ܫܲ ܒܹܗ  ܪܹܗ ܘܚܘܼ ܬ݂ ܡܵ ܪܸܚܡܲ

، دِ اهِ ا المُجَ ذَ حُ لِهَ اضِ هُ الوَ بُّ حُ ، وَ بِّهِ هُ لِرَ تُ بَّ حَ مَ AR

TR reḥmath mārēh w-ḥūbēh shapyā d-hān qravthānā:
EN His love for his Lord, and the clear love of this warrior,
FR Son amour pour son Seigneur, et l’amour clair de ce combattant,

ܢܵܐ܀ ܚܒܸܢܵ
ܠܲ
ܢܵܢܝ ܠܝܼ  ܘܼ ܠܟ݁ ܪ ܡܲ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ ܕܩܘܼ

.» دْ هِ تَ : »قُمِ اجْ نَ لَا سْ ، أَنَا الكَ لَيَّ ا عَ ارَ أَشَ AR

TR d-qūm ethkashar malkūnānī  lī  la-ḥbenānā.
EN counselled me, the slothful one: "Rise, be diligent."
FR m’ont conseillé, moi le paresseux : « Lève-toi, sois diligent. »

ܐ: ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܢ  ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܗ ܘܡܲ ܬܹ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܡ

، وفُ ؤُ وَ الرَّ هُ ، وَ هُ تُ اعَ دَ وَ هُ وَ تُ مَ حْ رَ AR

TR mraḥmānūtēh w-makī khūtēh d-hān ḥanānā:
EN His compassion and his humility, of this gracious one,
FR Sa compassion et son humilité, à ce clément,

ܗ ܕܟܹܐܢܵܐ܀ ܠܹ ܗܝ ܕܝܼ ܟ݂ܵܘ̈
ܦܵ ܝ̈ ܗܘܼ ܒ݂ ܙܢܲ ܘܿ ܬ݁ ܟ݂ ܕܵܢܝ ܕܐܸ

ܩ̈ ܦܲ

. ارِّ ةِ البَ يرَ ، سِ هِ تِ يرَ اعَ سِ تُبَ أَنْوَ انِي أَنْ أَكْ تَ رَ أَمَ AR

TR paqdānī  d-ekhtōv znaī  hūpākhāwhī  d-ī lēh d-kēnā.
EN commanded me to write the kinds of his way of life, the just man's own.
FR m’ont commandé d’écrire les espèces de sa conduite, celle de l’homme juste.



: ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ ܠܡܸ ܪܝܼ ܒܲ
ܗ ܕܥܵ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܗܝܵܐ ܘܲ ܙܲ

ܗ  ܘܡܹ ܨܵ

، مَ لَا وقُ الكَ ي تَفُ تُهُ الَّتِ ارَ نَذَ قُ وَ رِ هُ المُشْ مُ وْ صَ AR

TR ṣāwmēh zahyā wa-nzī rūtēh d-ʿābarī n l-melthā:
EN His radiant fasting and his nazirite life, which pass beyond speech,
FR Son jeûne radieux et sa vie de nazir, qui passent toute parole,

܀ ܬ݂ܵܐ ܢ ܢ ܫܸ ܝܟ݂ ܕܡ̣ ܐܲ ܐ 
ܥܵ ܝܼ ܒ݁ ܢܝ ܠܝܼ ܠܛܲ ܘܼ ܩܬ݂ ܢܝ ܙܲ ܩܪܘܼ

ܕܲ


، مِ وْ ا فِي النَّ مَ قَ كَ ارِ ي أَنَا الغَ نِ تْ سَ نَخَ ي وَ نِ تْ عَ دَ AR

TR da-qrūnī  zaqthūnī  lī  l-ṭabī  ā aykh d-men shenthā.
EN called me and pricked me, who was sunk as in sleep,
FR m’ont appelé et aiguillonné, moi qui étais enfoncé comme dans le sommeil,

ܐ: ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢܵ ܝܠ ܢܸܨܚܵ ܪܸܙ ܚܹ ܟ݂ ܐܲ ܡ ܘ ܩܘܼ ܕܐܸ

، ةٍ رَ يْ هِ بِغَ اتِ ارَ صَ ةَ انْتِ نَ قُوَّ لِ أُعْ أَنْ أَقُومَ وَ AR

TR d-eqūm w-akhrez ḥēyl neṣḥānāwhī  ba-ḥpī ṭūthā:
EN to rise and proclaim the might of his victories with zeal,
FR pour que je me lève et proclame la force de ses victoires avec zèle,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܪܘܝܼ ܗ ܒܲ ܬܹ ܚܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ
ܕ  ܡ ܥܘܿ ܠܸ ܨܲ ܘܐܸ

. ابٍ هَ سْ هُ بِإِ ابِيحَ ا تَسَ مَ أَيْضً سُ أَرْ وَ AR

TR w-eṣalem ʿōd la-shvī ḥātēh ba-rwī ḥūtā.
EN and also set out his praises at length.
FR et que je dépeigne aussi ses louanges tout au long.



: ܬ݂ܵܐ ܠ ܪܐ ܕܡܸ ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܗܝ ܒܲ
ܠܵ ܐܲ
ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ

، مِ لَا نَى الكَ ، غِ هِ اتِ وَ لَ ي، بِصَ ا إِلَهِ بْ لِي يَ هَ AR

TR havlī  alāhī  ba-ṣlāwātēh ʿūthr d-melthā:
EN Give me, my God, by his prayers, the wealth of speech,
FR Donne-moi, mon Dieu, par ses prières, la richesse de la parole,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܐ ܡܠܸ
ܦܵ ܪܨܘܿ ܢ ܦܲ ܪܒܹܗ ܕܗܵ

ܫܲ ܢܹܐ  ܬ݂ ܕܐܸ

ا. حً لَا يءِ صَ لِ صِ المَ خْ ا الشَّ ذَ رَ هَ بَ يَ خَ وِ رْ لِأَ AR

TR d-ethnē sharbēh d-hān parṣōpā mle ṭaybūtā.
EN that I may tell the story of this person, full of goodness.
FR afin que je raconte l’histoire de cette personne, pleine de bonté.

: ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܦ ܒܝܼ

ܬ݂ܵܐ ܘܐܵ ܠ ܢܵܐ ܒܡܸ
ܪ ܐ̄ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܢܵ

ܟ ܐ̄ ܦܸܢ ܨܪܝܼ
ܐܵ

، فَةِ رِ عْ فِي المَ مِ وَ لَا لًا فِي الكَ اهِ جَ ا وَ اجً تَ حْ نْتُ مُ إِنْ كُ وَ AR

TR āpen ṣrī k nā w-b-ūr nā b-melthā w-āp b-ī daʿthā:
EN Although I am needy and ignorant in speech and in knowledge,
FR Bien que je sois dans le besoin et ignorant en parole et en connaissance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܡܕܵܘܕܘܼ ܒܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܘ ܒܡܸ ܗ̣̄ ܟ 
ܟܲ
 ܝ ܡܡܲ ܒ݁ ܘܠܹ

، ةِ رَ يْ الحَ ةِ وَ نَ كَ عٌ بِالمَسْ اضِ وَ تَ ي مُ بِ لْ قَ وَ AR

TR w-lēbī  mmakak hāw b-meskēnūtā w-ba-mdāwdūthā.
EN and my heart is humbled by poverty and confusion,
FR et que mon cœur soit humilié par la pauvreté et la confusion,



ܐ: ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܐ ܛܵ ܐ ܡܠܸ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
 

ܐ ܐܘܿ ܒܵ
ܪܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܠܥܘܼ

ا، حً لَا يءُ صَ لِ وُ المَ لْ ا الحُ هَ ، أَيُّ يمِ ظِ اكَ العَ نَ نْ غِ فَمِ AR

TR l-ʿūthrākh rabā ʾō ba-sī mā mle ṭāvūthā:
EN from your great riches, O sweet one full of goodness,
FR de ta grande richesse, ô doux, plein de bonté,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܝ ܕܵܘܝܼ ܦ݂ ܡ ܢܲ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܟ ܬܸ ܝ ܕܛܵ ܠܲ
ܕ ܥ ܫܘܿ

ܐܲ


. ةُ يمَ قِ ي السَّ سِ مَ نَفْ كُ ةً لِتَحْ رَ يَّ قَطْ لَ بْ عَ كُ اسْ AR

TR ashōd ʿlaī  d-ṭāk tethḥakm nafshī  dāwī thā.
EN pour a drop on me, that my sick soul may grow wise.
FR verse sur moi une goutte, afin que mon âme malade devienne sage.

: ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܕ  ܡ ܗܵ

ܠܲ
 ܝܼ ܠܡܸ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܐ ܗ̄ ܟ݁ ܪܸܥܝܵܢܝ ܡܵ

ةِ ايَ وَ هِ الرِّ ذِ قَ بِهَ طِ نْ نْ أَنْ يَ ا عَ دًّ يعٌ جِ ضِ ي وَ رِ فِكْ AR

TR reʿyānī  māk hāw sagī  l-melam hād tashʿī thā:
EN My mind is very low to speak this narrative
FR Mon esprit est bien bas pour dire ce récit

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘ

ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܣ ܒ

ܤܡܲ
ܩܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܕ

. ةِ اسَ دَ بِالقَ ا وَ قًّ اقِ حَ رَ شْ يَّنِ بِالإِ زَ لِ المُ جُ نِ الرَّ عَ AR

TR d-gavrā mqasmas b-zahyūtā kēyth w-qadī shūtā.
EN of the man adorned with radiance, indeed, and holiness.
FR de l’homme orné de rayonnement, vraiment, et de sainteté.



: ܬ݂ܵܐ ܠ ܟܲ
ܝ ܤ ܬ݂ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܠ

ܪܲ

ܬܲ
ܡ ܘ ܟܸ݁ ܚܲ ܙܵܟ݂  ܓܲ

ܢ ܒܹܝܬ݂  ܡ̣

، ةَ لَ اهِ يَ الجَ ولَتِ فُ شْ طُ أَنْعِ مْ وَ كِ كَ أَحْ زِ نْ نْ بَيْتِ كَ مِ AR

TR men bēyth gazākh ḥakem w-tara l-shavrūthī  skalthā:
EN From your treasure house make wise and refresh my foolish childishness,
FR De ta maison du trésor rends sage et redresse ma puérilité insensée,

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܫܦܝܼ ܒܲ
ܕܵܟ݂  ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܪ ܢܸܨܚܵ ܠ ܟܒܲ ܠܸ

ܡܲ ܕܐܸ

. ةٍ رَ فْ كَ بِوَ دِ بْ اتِ عَ ارَ صَ لِّي أَقُولُ انْتِ لَعَ AR

TR d-emalel kbar neṣḥān ʿavdākh ba-shpī  ūtā.
EN that I may perhaps tell the victories of your servant in abundance.
FR afin que je raconte peut-être abondamment les victoires de ton serviteur.

: ܬ݂ܵܐ ܠ ܗ̇ ܡܸ ܠܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܵܢ  ܐ ܒܘܼ
ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܪܫ ܚܲ ܠ

ܕܲ
 

ܐܘܿ

، ةٍ قَّ شَ اءِ بِلَا مَ سَ رْ ةِ الخَ يمَ هِ مَ لِلبَ لَا يْتَ الكَ طَ نْ أَعْ ا مَ يَ AR

TR ʾō da-l-ḥarshthā wa-d-lā b-w-yān ya(h)vlāh melthā:
EN O you who gave speech to the dumb beast without effort,
FR Ô toi qui as donné la parole à la bête muette sans effort,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ ܐ ܒܟ݂ ܠ ܐ̄ܢܵ ܡܝܵܗ̇ ܥܡܝܼ ܘܼ ܐ ܕܕ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܒ݂ ܒܝܼ  ܗܲ

. الَةٍ هَ لِّ جَ بُ فِي كُ عَ ا أَتْ هَ لَ ثْ نِّي مِ إِ ، فَ ةً ي قُوَّ نِ طِ أَعْ AR

TR hav bī  ḥaylā d-d-w-myāh ʿmī l nā b-kul sakhlūtā.
EN give me strength, for like her I toil in all foolishness.
FR donne-moi la force, car comme elle je peine dans toute sottise.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܬܵ ܪܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ
ܐ ܘ ܫܢܵ ܐ ܘܥܘܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܪܝ  ܘ ܡܵ ܗܼ̄ ܟ݂  ܠܵ ܕܝܼ

، وتُ رُ بَ الجَ ةُ وَ زَّ العِ ةُ وَ وَّ بِّ القُ لَكَ يَا رَ AR

TR d-ī lākh hāw mārī  ḥaylā w-ʿūshnā w-ga(n)bārūtā:
EN Yours, my Lord, are the power, and the strength, and the might,
FR À toi, mon Seigneur, sont la puissance, la force et la vigueur,

ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܘܟܸܠ ܡܵ
ܬܵ ܘܼ ܝܗ̇ ܟܠ ܙܵܟ݂ ܬܹ ܟ݂ ܐܝܼ ܠܵ ܘܕܝܼ

. ةٍ بَ هِ وْ لُّ مَ كُ رٍ وَ لُّ نَصْ لَكَ كُ وَ AR

TR w-d-ī lākh ʾī tēyh kul zākhūtā w-kul māwhavtā
EN and yours is every victory and every gift.
FR et à toi sont toute victoire et tout don.

ܐ: ܬܵ ܫܘܼ ܐ ܘܦܵܪܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܗ ܠܪܸܥܝܵܢܝ ܚܸ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ ܛ ܘ ܘܫܸ
ܐܵ

ا، يزً يِ تَمْ ةً وَ مَ كْ ي حِ رِ طِ فِكْ أَعْ كَ وَ دْ يَدَ دُ امْ AR

TR āwsheṭ w-havlēh l-reʿyānī  ḥekhmā w-pārōshūtā:
EN Stretch out and give to my mind wisdom and discernment,
FR Étends la main et donne à mon esprit la sagesse et le discernement,

܀ ܡܬܵܐ
ܪܵ
ܕܵܟ݂  ܐ ܒܐܝܼ ܢܵ ܝܵܟ݂ ܗܵ ܒ݂ ܓܲ

ܪ  ܐܡܲ ܕܵܢܝ ܒܡܹ ܗܲ ܘ

، كَ ارِ تَ خْ نْ مُ رِ عَ يمَ ا المِ ذَ ةِ فِي هَ الِيَ كَ العَ دِ نِي بِيَ دِ اهْ وَ AR

TR w-hadānī  b-mēmar gavyākh hānā b-ʾī dākh rāmtā.
EN and guide me with your high hand in this discourse on your chosen one,
FR et conduis-moi de ta main haute dans ce discours sur ton élu,



ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܢ ܟܠ ܬܡܝ̈ܗܵ ܢܘܿ ܝ ܢܸܬ݂
ܥܲ
 ܡ ܘܙܵܘ̈ ܥ ܘܐܸܠܘܿ

ܕܲ
ܘ
ܕܐܵ

ائِبِ جَ لَّ العَ اتِي كُ لَجَ يَ خَ وِ رْ تَ ، وَ أَقُولَ نَ وَ لِ تَّى أُعْ حَ AR

TR d-āwdaʿ w-elōm w-zāwʿaī  nethnōn kul tmyhāthā:
EN that I may make known and tell, and my stirrings recount all the wonders
FR afin que je fasse connaître et raconte, et que mes élans disent toutes les merveilles

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܢܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܟ݂ ܒ ܨܚܵ ܐ ܡܢܲ ܢܵ ܕܗܵ

. ةِ اعَ دَ فِي الوَ ةِ وَ اسَ دَ الِبِ بِكَ فِي القَ ا الغَ ذَ لِهَ AR

TR d-hānā mnaṣḥākh b-qadī shūthā w-ba-khnī khūtā.
EN of this your victor in holiness and in modesty.
FR de ce vainqueur qui est tien, en sainteté et en modestie.

ܐ: ܬܵ ܚܘܼ ܫܠܝܼ ܒܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂ ܝ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕܒܲ
ܪܵ
 ܒܡܘܼ

، الَةِ سَ الرِّ ةِ وَ وَّ بُ بُلِ النُّ ، سُ ارِ بْرَ بُلِ الأَ فِي سُ AR

TR b-mūrāī  kēnē d-ba-nvī ūtā w-ba-shlī ḥūtā:
EN In the paths of the just, of prophecy and of apostleship,
FR Dans les sentiers des justes, de la prophétie et de l’apostolat,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܨܝܼ ܤܝܘܼ ܘܢܲ ܚܲ ܡ ܒ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܪ ܘܐܸ ܡܲ
ܓ݁̇ ܬ݂ ܪܝܼ ܘܐܸ

ܡܲ

. ارِ صَ الانْتِ ى وَ وَ قْ ، فِي التَّ عَ تَفَ ارْ لَ وَ مُ كَ ا وَ نَمَ AR

TR marī  w-ethgmar w-ettrī m b-ḥasyū w-naṣī ḥūtā.
EN he grew great, was perfected, and was exalted, in piety and in victory.
FR il grandit, fut rendu parfait et fut exalté, en piété et en victoire.



ܐ:‏ ܬ݂ܵ ܝ̈ܕ ܥܬ݂ ܒܲ
ܝܼ  ܐ ܢܒ݂ ܫܹ ܝܟ ܡܘܼ

ܐܲ
ܐ 

ܥܵ ܪܒ݁ ܢ ܡܲ ܫ ܡ̣ ܦܪܝܼ

، ةِ يَ ورِ الآتِ مُ ا لِلأُ يًّ ى، نَبِ وسَ لَ مُ ثْ مِ مِ حِ نَ الرَّ زَ مِ رِ أُفْ AR

TR prī sh men marbʿā aykh mūshē nvī  ba-ʿthydthā:
EN He was set apart from the womb, like Moses, a prophet of things to come,
FR Il fut mis à part dès le sein, comme Moïse, prophète des choses à venir,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܵܢܝܼ ܐ ܫܡܲ
ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܝܠ ܩܪܸܐ ܠ ܐܹ ܬ݂ ܫܡܘܼ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. ائِيِّ مَ نُوتِ السَّ هَ يَ إِلَى الكَ عِ وئِيلَ دُ مُ الِ صَ ثَ لَى مِ عَ وَ AR

TR w-ba-d-mūth shmūēyl qre l-khāhnūtā shmayānī thā.
EN and in the likeness of Samuel he was called to the heavenly priesthood.
FR et à la ressemblance de Samuel il fut appelé au sacerdoce céleste.

ܐ: ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܬ݂ܝ ܠܗܵ ܠܲ

 ܡܸ ܒ݂ ܨܒܹܝܬ݂ ܕܲ

، رِّ دَ فِي البِ اهِ ا المُجَ ذَ ي هَ تِ مَ لِ يَ بِكَ لِ يدُ أَنْ أُعْ أُرِ AR

TR ṣbēyth da-b-melathī  l-hān athlēyṭā d-zadī qūtā:
EN I wish that with my word this athlete of righteousness
FR Je voudrais que par ma parole cet athlète de la justice

ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ
ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܘܗܝ  ܠܤܝܼ
ܩܲ
 ܦ ܐܹ

ܘܗܝ ܘܐܵ ܡܪ̱ܡܝܼ
ܪܲ
 ܐܸ

ا. يعً فِ ا رَ يحً بِ ا تَسْ هُ أَيْضً بِّحَ أُسَ وَ AR

TR eramrmī whī  w-āp ēqalsī whī  ba-mʿalyūtā.
EN I may exalt, and also praise, in a lofty way.
FR je l’exalte, et aussi le loue, d’une manière élevée.



ܐ: ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܗܝܼ
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ ܝ ܐ ܪܬܹ ܡܠܸ ܛ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܲ ܢܝܼ

ܩܲ


، ةِ بَ هْ الرَّ ةِ وَ دَ عْ يءٌ بِالرِّ لِ مَ ، وَ ائِفٌ ي خَ رِ فِكْ AR

TR qanī ṭ reʿyānī  wa-mle rtēythā w-rahī vūtā:
EN My mind is afraid, and full of trembling and fear,
FR Mon esprit a peur, et il est plein de tremblement et de crainte,

܀ ܫܬ݁ܐ ܚ ܩܘܼ ܕܢܲ
ܬܲ
ܩ 

ܦܲ
ܤ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ 

ܝ ܠܵ ܬ݂ ܫܘܼ
ܠܵ ܚܲ ܡ 

ܕܲ
ܕ

. قِّ ةِ الحَ نَارَ ي لِإِ فِ عْ يَ ضَ فِ ا يَكْ لَّ لِئَ AR

TR d-dam ḥalāshūthī  lā lam tespaq tadnaḥ qūsht.
EN lest my weakness should not suffice to make the truth shine.
FR de peur que ma faiblesse ne suffise pas à faire briller la vérité.

ܐ: ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
ܕ ܝ ܒܡܸ

ܠܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܓܒ̈

ܥܲ
ܐ ܝܵܕ

ܪܵ
 ܝܼ ܒܨܝܼ ܓ݁ ܤܲ

يبِ رِ ا فِي التَّدْ دًّ ةٌ جِ ي نَاقِصَ تِ يَ فُ أَنَّ بِنْ رِ أَعْ AR

TR sagī  b-ṣī rā yādʿath gbī laī  b-medrānūtā:
EN I know my frame to be very lacking in training
FR Je sais ma constitution très pauvre en instruction

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܕ ܤܸ ܝܲ ܐ ܒ
ܪܹ̈
 ܗܝ ܬܗܝܼ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ

ܠܘܼ 
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ


. ةِ يبَ جِ الِهِ العَ مَ ايَ بِأَعْ تَ فَ قَ شَ طِ نْ نْ أَنْ تَ عَ AR

TR la-mmalālū ʿamlāwhī  thī rē b-yad sepwāthā.
EN to speak his wondrous works with lips.
FR pour dire ses œuvres admirables avec des lèvres.



: ܬ݂ܵܐ ܥ ܝ ܟܠ ܙܵܘܸ ܒ݁ ܢ ܠܸ ܫܪܹܝܬ݂ ܡ̣ ܬ݂ ܘܲ ܒܲ
ܪ ܕ ܩܸ ܠܗܵ

ܥܲ


، ةٍ دَ عْ لَّ رِ بِي كُ لْ نْ قَ لْتُ مِ لَ حَ بْتُ وَ رَ تَ ا اقْ ذَ لِهَ AR

TR ʿalhād qerbath wa-shrēyth men lebī  kul zāweʿthā:
EN For this reason I came near, and loosed from my heart all trembling,
FR C’est pourquoi je me suis approché, et j’ai délié de mon cœur tout tremblement,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܚ ܠܝܼ ܠܫܝܼ
ܟܲ
 ܫܬ݁ ܐ ܕܬܸ ܢܵ

ܗ ܬܟܹܝܠ ܐ̄ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܕܒܲ

مٌ. لَا هِ سَ اتِ وَ لَ دَ لِي بِصَ لُ أَنْ يُوجَ نِّي أَتَّكِ إِ فَ AR

TR d-ba-ṣlāwātēh tkēyl nā d-teshtkaḥ lī  l-shī nūthā.
EN for I trust that by his prayers peace will be found for me.
FR car j’ai confiance que par ses prières la paix me sera donnée.

ܐ: ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܥܵ ܢ ܢܸܒ݂ ܥ ܗܵ ܒܲ

 ܐ ܢ̣ ܙܵܝܹ ܘܼ̈ ܢ ܗ ܡ̣

، ارِ رَ سْ بُوعُ الأَ نْ ا يَ ذَ ا فَاضَ هَ ايَ وزَ نَ الهُ مِ AR

TR men hūzāyē nbaʿ hān nevʿā da-sthī rāthā:
EN From the Huzaye this spring of hidden things welled up,
FR Des Huzaye a jailli cette source des choses cachées,

܀ ܢܝܵܬܵܐ ܚܵ ܐ ܕܪ̈ܘܼ
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܚ̣ ܡܲ ܛ ܕܢܲ

ܦܲ

ܢ ܒܹܝܬ݂ ܠܵ ܘܡ̣

. انِيَّاتِ وحَ عُ الرُّ قَ نَبْ رَ فَاطَ أَشْ نْ بَيْتِ لَا مِ وَ AR

TR w-men bēyth lāpaṭ d-naḥ mabūʿā d-rūḥānyātā.
EN and from Beth Lapat dawned a fountain of spiritual things.
FR et de Beth Lapat a brillé une fontaine des choses spirituelles.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܒ݂ܹܝܕ ܠܤܲ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܗܝܵܐ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܡܦܹܝܕܵ

ܠܲ
ܚ 

ܐ ܨܡܲ ܕܢ̱ܚܵ
ܢ ܡܲ ܡ̣

، قُ رِ ، أَبُونَا المُشْ رِّ ودُ البِ مُ قَ عَ رَ قِ أَشْ رِ نَ المَشْ مِ AR

TR men madnḥā ṣmaḥ la-mpēydā d-zadī qūthā: avūn zahyā
EN From the east sprang up the pillar of righteousness, our radiant father,
FR De l’orient s’est levée la colonne de la justice, notre père radieux,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܙܕ ܡܠܸ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒܲ
ܪܲ


ا. حً لَا يءُ صَ لِ دُ المَ زْ مِ رْ بَّانُ هُ رَ AR

TR raban hōrmī zd mle ṭaybūtā.
EN Rabban Hormizd, full of goodness.
FR Rabban Hormizd, plein de bonté.

ܐ: ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܒܗܲ ܘ݀ܵ ܤܛܝܵܢܹܐ ܗ
ܪܸ̈
ܝܢ ܟ ܗܝ ܕܹ

ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ


، انِ يمَ يِّينَ فِي الإِ يحِ سِ هُ مَ انَ آبَاؤُ كَ وَ AR

TR avāhāwhī  dēyn kresṭyānē hwāw b-haymānūthā:
EN His fathers were Christians in faith,
FR Ses pères étaient chrétiens dans la foi,

܀ ܪ̈ܝܵܬ݁ܐ ܘܿ ܒ݂
ܡ ܥܵ ܠܸ

ܪ ܥܵ ܘܿ ܥܬ݂ ܒܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܢܝܼ ܗܝܼ

ܟܲ
ܘ

. ابِرِ الَمِ العَ نَى العَ اءَ بِغِ يَ نِ أَغْ وَ AR

TR w-kahī nī n (h)wāw ba-ʿthōr ʿālem ʿāvōryāt.
EN and they were rich in the wealth of the passing world.
FR et ils étaient riches de la richesse du monde qui passe.



ܐ: ܬܵ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܒܤܲ  ܡܵ ܛ̈ ܦ ܚܸ
ܐ ܘܐܵ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܩܢܹܝܢ ܗ̄

، ةٍ رَ ثْ ا بِكَ ا أَيْضً كً لَا أَمْ ا وَ يدً بِ ونَ عَ كُ لِ انُوا يَمْ كَ AR

TR qnēyn (h)wāw ʿabdē w-āp ḥeṭmāthā b-sagī ūtā:
EN They owned servants and also much property,
FR Ils possédaient des serviteurs et aussi beaucoup de biens,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܕܚܝܼ ܒ݂ ܒܲ ܘ ܛܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܫܝܼ ܢ ܡܫܲ ܝܗܘܿ ܩܕܵܡܲ ܘܲ

. يمٍ ظِ امٍ عَ رَ تِ مْ بِاحْ ونَهُ مُ دِ ءِ يَخْ لَا ؤُ انَ هَ كَ وَ AR

TR wa-qdāmayhōn mshamshī n (h)wāw ṭāv ba-d-ḥī lūthā.
EN and these served before them with great respect.
FR et ceux-ci les servaient avec un grand respect.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܗܝܵܐ ܘܒܲ ܙܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܝܼ ܒܨܵ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܘ̣ܵ  ܥܢܹܝܢ ܗ̄

، اتِ وَ لَ الصَّ قِ وَ رِ مِ المُشْ وْ ا بِالصَّ يرً ثِ مْ كَ هُ سَ لُّونَ أَنْفُ انُوا يُذِ كَ AR

TR ʿnēyn (h)wāw sagī  b-ṣāwmā zahyā w-ba-ṣlāwāthā:
EN They afflicted themselves much with radiant fasting and prayers,
FR Ils s’affligeaient beaucoup par un jeûne radieux et par des prières,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܤܟܸܢܹ̈ܐ ܒ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܢ  ܪ̱ܘܚܝܼ

ܕ ܡܲ
ܟܲ


ا. ائِمً ينَ دَ اكِ ونَ المَسَ مُ حَ مْ يَرْ هُ وَ AR

TR kad marwḥī n ʿal meskenē b-amī nūtā.
EN while they showed mercy to the poor, constantly.
FR tout en montrant sans cesse de la miséricorde aux pauvres.



ܐ: ܬ݂ܵ ܪ ܕܡܘܼ ܪ ܬܸ ܐ ܓܒܲ ܦ ܟܹܐܢܵ ܗܝ ܝܵܘܤܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܢ ܕ ܗ ܕܹ ܫܡܹ

، بٍ جَ لُ عَ جُ ، رَ لٌ بَارٌّ جُ ، رَ فُ مُ أَبِيهِ يُوسُ اسْ وَ AR

TR shmēh dēyn d-avūhī  yāwsep kēnā gbar tedmūrthā:
EN The name of his father was Joseph, a just man, a man of wonder,
FR Le nom de son père était Joseph, homme juste, homme admirable,

܀ ܢܬ݁ܐ ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܦ ܟ݂ ܐ ܢܲ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܩܠܵ ܗ ܬܸ ܡܹ
ܐܲ
 ܘܕܹ

. ةٌ نَ مِ ؤْ مُ ةٌ وَ يعَ دِ أَةٌ وَ رَ ، امْ لَا قْ هُ تِ أُمُّ وَ AR

TR w-dēamēh teqlā a(n)tthā nakhpthā wa-mhaymant.
EN and his mother, Teqla, a gentle and faithful woman.
FR et sa mère, Teqla, une femme douce et fidèle.

: ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪܹ̈
ܤ ܥܸ

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܝܵܐ  ܢܲ ܪ ܫ̈ ܕ ܒܲ

ܟܲ


، يَاسِ ةً بِالقِ نَ ةَ سَ رَ شْ تَيْ عَ نَ رِ اثْ مْ نَ العُ غَ مِ ا بَلَ لَمَّ وَ AR

TR kad bar shnayā tartaʿesrē hwā ba-mshūḥthā:
EN When he was twelve years old in measure,
FR Quand il eut douze ans, à la mesure de son âge,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܨܝܼ ܝܲ ܐ ܒ ܠܹ ܘܿ ܟ݁ ܤ̈ ܗܝ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܒܹܝܬ݂ ܐܸ ܥܠܘܼ
ܐܲ


، ايَةٍ نَ ، بِعِ ةِ سَ رَ انِ إِلَى المَدْ ارَّ اهُ البَ الِدَ هُ وَ لَ خَ أَدْ AR

TR aʿlūhī  kēnē l-bēyth eskōlē b-yaṣī pūtā.
EN his just parents brought him to the school, with care,
FR ses parents justes l’amenèrent à l’école, avec soin,



ܐ: ܚܵ ܢ ܪܘܼ
ܠܦܵ ܐ ܒܝܘܼ ܪܫܵ ܐ ܡܕܲ ܐ ܘܢܸܗܘܸ

ܒܹ̈
ܦ ܟܬܵ ܠܲ

ܕܢܹܐ

. وحِ يمِ الرُّ لِ عْ ا بِتَ رً سِّ فَ يرَ مُ يَصِ تُبَ وَ مَ الكُ لَّ عَ تَ لِيَ AR

TR d-nēlap ktābē w-nehwe mdarshā b-yūlpān rūḥā:
EN to learn the Scriptures and become an interpreter by the teaching of the Spirit.
FR pour qu’il apprenne les Écritures et devienne interprète par l’enseignement de l’Esprit.

ܐ܀ ܚܵ ܡ ܢܝܼ ܢ ܦܘܼ ܕ ܡ̣ ܐ ܘܕܵܘܝܼ ܬ݁ ܕܲ
ܐ ܚ

ܬ݂ ܬܢܵ ܢ ܫܸ ܢܝܼ ܫ̈ ܒܲ
ܘ

. ةٍ سَ لَا رِ قَلْبٍ بِسَ هْ نْ ظَ دَ عَ اوُ دَ يدَ وَ دِ دَ الجَ هْ اتٍ تَلَا العَ وَ نَ تِّ سَ فِي سِ وَ AR

TR w-ba-shnī n sheth tnā ḥdat w-dāwī d men pūm nī ḥā.
EN And in six years he recited the New Testament and David fluently.
FR Et en six ans il récita le Nouveau Testament et David avec aisance.

ܐ: ܝ ܟܝܵܢܵ ܥܲ  ܘ ܒܹܗ ܙܵܘ̈ ܢ ܙܵܥܼ ܤܪܝܼ ܠܝܼ ܫܢܝ̈ܢ ܥܸ
ܕ ܡܲ

ܟܲ
ܘ

، ةِ يعَ بِ اتُ الطَّ كَ رَ يهِ حَ تْ فِ كَ رَّ ةً تَحَ نَ ونَ سَ رُ شْ تْ عِ ا تَمَّ لَمَّ وَ AR

TR w-kad malī  shnyn ʿesrī n zāʿī w bēh zāwʿaī  kyānā:
EN And when twenty years were full, the stirrings of nature moved in him,
FR Et quand vingt ans furent accomplis, les élans de la nature s’agitèrent en lui,

ܢܵܐ܀ ܝܢܵ ܢ ܡܟܲ ܢ ܡ̣
ܬܲ
 ܝܵܢ ܒܪܝܼ ܕ݂ ܢܘ ܒܲ ܝܼ ܟ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܕܐܸ ܢܘܿ ܗܵ

. ةِ يعَ بِ الِقِ الطَّ نْ خَ ا مِ نَ تِ يقَ لِ وسِ خَ بِّتَتْ فِي نَامُ ي ثُ لْكَ الَّتِ تِ AR

TR hānōn d-ettkhī nw ba-d-yān b-rī tan men mkaynānā.
EN those set in the law of our creation by the Maker of nature.
FR ceux qui sont établis dans la loi de notre création par le Créateur de la nature.



ܐ: ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܘ ܒܹܗ ܒ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܗܝܼ

ܒܲ
 ܝܢ ܢܵ ܠܹ ܐ ܗܵ ܚܹ ܬ݂

ܪܸ̈


ا، ائِمً يهِ دَ ورُ فِ اتُ تَفُ ارَ رَ هِ الحَ ذِ انَتْ هَ كَ وَ AR

TR rethḥē hālēyn nābahī n (h)wāw bēh b-amī nūthā:
EN These heats kept welling up in him constantly,
FR Ces ardeurs jaillissaient sans cesse en lui,

ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ ܫܲ ܐ 
ܢ ܕܠܵ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܗܝ ܐܡ̇ ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܦ ܠ

ܘܐܵ

: اعٍ طَ هِ بِلَا انْقِ يْ الِدَ ا لِوَ ولُ أَيْضً انَ يَقُ كَ وَ AR

TR w-āp l-avāhāwhī  ʾmr (h)w l-hōn d-lā shalyūtā.
EN and he kept saying to his parents, without ceasing,
FR et il disait à ses parents, sans relâche :

ܐ: ܡ ܐ̄ܢܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܒ݂  ܕܵܝܵܐ ܛܵ ܚܝܼ ܐ ܝܼ ܢܵ ܐ ܐܸ ܗܘܸ ܕܐܸ

ا، دً رِ فَ نْ يرَ مُ ا أَنْ أَصِ دًّ بُّ جِ »إِنِّي أُحِ AR

TR d-ehwe enā ī ḥī dāyā ṭāv rāḥēm nā:
EN "I very much desire to become a solitary,
FR « Je désire beaucoup devenir solitaire,

ܢܵܐ܀ ܐܲ ܒ݂  ܝܲ  ܐ ܡܛܲ ܪܝܵܐ ܗܵ ܚ ܠܡܵ ܠܲ
ܦ ܐ ܠܡܸ

ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

.» دٌّ عِ تَ سْ ا أَنَا مُ ؛ هَ حٍ رَ مَ الرَّبَّ بِفَ دِ أَنْ أَخْ وَ AR

TR wa-b-ḥadūthā l-meplaḥ l-māryā hā mṭayav anā.
EN and to serve the Lord in joy; see, I am ready."
FR et servir le Seigneur dans la joie ; voici, je suis prêt. »



ܐ: ܬ݂ܵ  ܪܝܵܐ ܘܪܹܢ̄ܝ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ
ܐ ܕܕܸܚ

ܒ݂ܵ  ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܒܗܵ

، لِ دْ ارِ العَ أَفْكَ افَةِ الرَّبِّ وَ خَ رِ مَ ، فِكْ رِ كْ ا الفِ ذَ بِهَ وَ AR

TR b-hān ḥūshāvā d-deḥlath māryā w-rē(n)ī  kēnūthā:
EN With this thought of the fear of the Lord, and thoughts of justice,
FR Par cette pensée de la crainte du Seigneur, et par des pensées de justice,

܀ ܝܬ݁ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܐ ܓܫܘܿ ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܘܵ ܫ ܗ̄

ܪܲ
 ܒ݂ ܢܲ ܬ݂ ܡܸ

ا. مَ لَهَ سْ ي لَا جِ ةِ الَّتِ يَّ لَهِ ارِ الإِ اجِ بِالنَّ رَ السِّ دُ كَ قِ تَّ انَ يَ كَ AR

TR methnavrash (h)wā b-nūrā d-lā gshōm alāhāyt.
EN he was lit like a lamp by the divine fire that has no body.
FR il était allumé comme une lampe par le feu divin qui n’a pas de corps.

ܐ: ܡܵ ܡܵ ܦ ܒܐܝܼ
ܠܝܵܐ ܘܐܵ ܗ ܒܠܸ ܒܹ݁ ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܬܲ


ܪܵ
ܗ̇  ܒܵ

، ارِ هَ ا بِالنَّ أَيْضً لِ وَ يْ بُ بِاللَّ هِ تَ لْ هُ يَ بُ لْ انَ قَ ا كَ بِهَ AR

TR bāh rātaḥ (h)wā lebēh b-lelyā w-āp b-ʾī māmā:
EN By it his heart burned, by night and also by day,
FR Par lui son cœur brûlait, de nuit et aussi de jour,

ܐ܀ ܢ ܐܸܤܟܹܡܵ ܐ ܠܗܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܟܸ݁ ܕ ܡܤܲ
ܟܲ
ܐ  ܘܵ ܩ ܗ̄ ܝܼ ܠܗܝܼ ܓ݁ ܘܤܲ

. يمَ كِ سْ ا الإِ ذَ رُ هَ ظِ تَ نْ وَ يَ هُ ا وَ يرً ثِ تُوقُ كَ انَ يَ كَ وَ AR

TR w-sagī  l-hī q (h)wā kad msake (h)wā l-hān eskēmā.
EN and he longed greatly as he waited for this habit.
FR et il languissait beaucoup en attendant cet habit.

ܐ: ܘܵ ܥ ܗ̄ ܕܲ
ܝܢ ܝܵ ܠܝܵܐ ܠܗܹ

ܬ݂ ܛܲ ܒ݂ܵ ܫ ܚ̈ ܕܵܐ ܕܡܲ ܝܼ ܢ ܤܓ݂
ܪܲ
 ܡܵ

كَ لْ تَى، تِ ارَ الفَ فُ أَفْكَ رِ انَ يَعْ ودُ لَهُ كَ جُ ا المَسْ بُّنَ رَ AR

TR māran sghī dā d-maḥshvāth ṭalyā l-hēyn yādaʿ (h)wā:
EN Our adored Lord knew the youth's thoughts, those
FR Notre Seigneur adoré connaissait les pensées du jeune homme, celles



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 22

ܐ܀ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܗܹ̇
ܐ ܘܥܵ ܗ ܦܐܸ ܚܹ ܒ݂ ܪ ܫܘܼ

ܩܵ ܗ ܘܠܐܝܼ ܫܬܹ ܫܡܸ ܠܬܸ
ܕܲ
ܘ

. هِ دِ جْ ةِ مَ امَ رَ بِكَ هِ وَ تِ مَ دْ ةً بِخِ ئِقَ لَا ةً وَ نَ سَ انَتْ حَ ي كَ الَّتِ AR

TR w-da-l-teshmeshtēh w-l-ʾī qār shūvḥēh pe w-ʿāhēn (h)wā.
EN that were fair and fit for his service and for the honour of his glory.
FR qui étaient belles et convenables à son service et à l’honneur de sa gloire.

ܐ: ܘܵ ܣ ܗ̄ ܓܸ݁ ܘ ܡܲ ܗܝ ܗ݀ ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕܒܹܝܬ݂  ܢܵ ܝܛܘܼ ܕ ܒܩܲ

ܟܲ


، هِ يْ الِدَ عِ بَيْتِ وَ دَ خْ ا فِي مَ عً جِ طَ ضْ انَ مُ ا كَ مَ نَ بَيْ AR

TR kad b-qayṭūnā d-bēyth avāhāwhī  hāw mages (h)wā:
EN While he was lying in the bedroom of his parents' house,
FR Alors qu’il était couché dans la chambre de la maison de ses parents,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܦܲ
ܪ

ܥܲ
ܒ݂ ܡ ܩܬ݁ܐ ܛܵ ܡܝܼ

ܥܲ
 

ܗܵܝ̇ ܬ݂ܵܐ  ܢ ܝܢ ܒܫܸ  ܕܹ
ܗ̇ ܒ݂ܵ ܘ

ا، دًّ لًا جِ قَ ثْ انَ مُ يقِ كَ مِ مِ العَ وْ لِكَ النَّ فِي ذَ وَ AR

TR w-vāh dēyn b-shenthā (h)ī  ʿamī qt ṭāv mʿarpal (h)wā.
EN and in that deep sleep was heavily clouded,
FR et que dans ce sommeil profond il était fortement obscurci,

ܐ: ܘܵ ܒ݂ ܗ̄
ܬܹ̇
ܕ ܝܵ

ܟܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܐ ܕܝܼ ܙܘܵ ܐ ܚܸ ܘܵ ܙܵܐ ܗ̄ ܚ̣

الِسٌ وَ جَ هُ ا وَ بِّنَ وعَ رَ ا يَسُ يَ ؤْ أَى رُ رَ AR

TR ḥzā (h)wā ḥezwā d-ī shō  māran kad yātēv (h)wā:
EN he saw a vision of Jesus our Lord as he sat
FR il vit une vision de Jésus notre Seigneur, assis



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܝܵܢܹܐ ܡܸ

ܡܲ ܢ ܫ̈ ܐ ܘܡ̣ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܒܹܝܡ ܕܫܘܼ
ܥܲ


. ونَهُ دُ جِّ ونَ يُمَ يُّ ائِ مَ السَّ ، وَ دِ يِّ المَجْ سِ رْ لَى كُ عَ AR

TR ʿal bēym d-shūvḥā w-men shmayānē mezdayaḥ (h)wā.
EN on the seat of glory, and was praised by the heavenly ones.
FR sur le siège de gloire, et loué par les célestes.

ܐ: ܙܘܵ ܬ݂ ܚܸ ܠܝܘܼ ܚܲ ܗ ܒ ܦܫܹ ܝ ܢܲ
ܥܲ
 ܕܘ ܙܵܘ̈ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܡ̣

، هِ سِ اتِ نَفْ لَجَ لَى خَ يَا عَ ؤْ ةُ الرُّ وَ لَا لَتْ حَ وْ تَ ا اسْ لَمَّ وَ AR

TR men d-ethḥayadw zāwʿaī  napshēh b-ḥalyūth ḥezwā:
EN When the stirrings of his soul were held by the sweetness of the vision,
FR Quand les élans de son âme furent retenus par la douceur de la vision,

ܐ܀ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܩܲ

ܦܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܝ  ܫܲ ܢ ܟܸܢ̈ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܠ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܠܟ݁

ܡܲ

. لَا وعِ العُ مُ نْ جُ ا مِ دً احِ يمُ وَ ظِ لِكُ العَ رَ المَ أَمَ AR

TR malk rabā l-ḥad men kenshaī  rāwmā paqad (h)wā.
EN the great King gave a command to one of the hosts on high.
FR le grand Roi donna un ordre à l’un des armées d’en haut.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܪܲ
ܐ ܦ ܠܟ݁

ܩܕܵܢܹܗ ܕܡܲ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܚܕܵܐ ܥܝܼ ܡܸ

، لِكُ رَ المَ ا أَمَ مَ رٌ كَ اهِ ارَ سَ الِ طَ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā ʿī rā aykh pūqdānēh d-malk praḥ (h)wā:
EN At once a watcher flew, as the King commanded,
FR Aussitôt un veilleur s’envola, comme le Roi l’avait ordonné,



ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܗ ܐܵ ܕܵܐ ܘܠܹ ܠܝܵܐ ܒܪܝܼ ܡ̣ ܕܛܲ

ܘܗܝ ܩܵ ܕ݂ܵܡܵ ܩ ܘܲ

: قَالَ لَهُ ، وَ يفٍ تًى لَطِ فَ هُ كَ امَ قَفَ أَمَ وَ وَ AR

TR wa-qdhāmāwhī  qām d-ṭalyā b-rī dā w-lēh āmar (h)wā.
EN and stood before him like a gentle youth, and said to him:
FR et se tint devant lui comme un jeune homme doux, et lui dit :

ܐ: ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ
ܟ݂ ܐܘܿ ܠܵ ܐ ܕܝܼ

ܪ ܕܠܵ ܬ݁ ܒܟܲ ܡܲ ܝ̇ ܐ ܩܵ ܢܵ ܡܵ

، انُ نْسَ ا الإِ هَ ، أَيُّ انٍ لَيْسَ لَكَ كَ فُ فِي مَ ا تَقِ اذَ »لِمَ AR

TR mānā qāymat b-kar d-lā d-ī lākh ʾō ba-rnāshā:
EN "Why do you stand in a place that is not yours, O man,
FR « Pourquoi te tiens-tu dans un lieu qui n’est pas le tien, ô homme,

ܐ܀ ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ
ܪ̈ܲ
 ܐ ܬܗܝܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܐ ܕܥܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܕܐܝܼ

؟« ةِ اسَ دَ ينَ فِي القَ يبِ جِ ، العَ لَا ينَ فِي العُ رِ اهِ عُ السَّ ضِ وْ وَ مَ هُ وَ AR

TR d-ʾī tāwhī  athrā d-ʿī raī  rāwmā thī raī  qūdshā.
EN which is the place of the watchers on high, wondrous in holiness?"
FR qui est le lieu des veilleurs d’en haut, admirables en sainteté ? »

ܐ:
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠܝ  ܢ ܕܝܼ ܢܝ ܡ̣

ܠܲ
ܩ ܫܲ ܪ  ܩܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܢܝܹܗ ܠܥܝܼ

ܦܲ


ي عِ ضِ وْ نْ مَ ي مِ نِ تَ ذْ ةِ أَخَ وَّ : »بِالقُ رَ اهِ ابَ السَّ أَجَ AR

TR panyēh l-ʿī rā da-qṭī r shaqlanī  men d-ī lī  athrā:
EN He answered the watcher: "By force you took me from my own place
FR Il répondit au veilleur : « De force tu m’as pris de mon propre lieu



ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܠܝ  ܘܗܝ ܕܝܼ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܝ ܒ ܒܲ ܘܐܵܘܬ݁

. قِّ عٍ لَيْسَ لِي، بِالحَ ضِ وْ ي فِي مَ نِ تَ لَسْ أَجْ وَ AR

TR w-āwtbanī  b-athrā d-lā ʾī tāwhī  d-ī lī  aykh d-ba-shrārā.
EN and set me in a place that is not mine, in truth.
FR et m’as placé dans un lieu qui n’est pas le mien, en vérité.

ܐ:
ܪܵ
ܗ ܟ݂ ܡܲ ܢܵ ܕ ܡܸ ܐ ܥܘܿ ܐ ܐܸܗܘܸ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܥܹ̇ ܡ ܒܵ
ܪܲ
ܒ

.» دُ ى بَعْ نْكَ أَذً ي مِ نِ قَ حَ لْ لُبُ أَلَّا يَ نِّي أَطْ لَكِ AR

TR b-ram bāʿēnā lā ehwe ʿōd menākh mahrā:
EN But I ask to suffer no more harm from you."
FR Mais je demande à ne plus subir de dommage de ta part. »

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܢܵܫ ܬܗܝܼ ܠ ܒܲ ܚܲ ܕ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܒܹܗ ܥܝܼ ܒ݁ ܠܲ

ܘ

، يبُ جِ انُ العَ نْسَ ا الإِ هَ فْ أَيُّ : »لَا تَخَ رُ اهِ هُ السَّ عَ جَّ شَ وَ AR

TR w-la-b-bēh ʿī rā d-lā lam tedḥal ba-rnāsh thī rā.
EN And the watcher encouraged him: "Do not fear, wondrous man,
FR Et le veilleur l’encouragea : « Ne crains pas, homme admirable,

ܐ: ܢܵ
ܪܵ
ܗ ܘ ܡܲ

ܐ ܘܠܵ ܕ ܐ̄ܢܵ ܐ ܦܩܝܼ ܟ݂ ܕܐܸܗܘܸ ܠܵ ܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ
ܕܐ̄

يًا، ذِ ؤْ تُ مُ لَسْ ، وَ رٍ مْ لٌ بِأَ سَ رْ ؛ أَنَا مُ لِيلُكَ نَا دَ أَ فَ AR

TR d-nā shabālākh d-ehwe pqī d nā w-lāw mahrānā:
EN for I am your guide; I am sent under command, and not one who harms,
FR car je suis ton guide ; je suis envoyé sous ordre, et non pour nuire,



ܐ ܪ ܐ̄ܢܵ ܗܲ  ܐ ܡܲ
ܪܬ݁ ܘܠܵ ܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܤ̣ ܐܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܟ݂  ܪܬܵ ܗܲ

ܐܲ
ܐ 

ܘܠܵ

ي«. ذِ لَا أَنَا أُؤْ ، وَ نُّ ا تَظُ مَ كَ كَ ذِ لَمْ أُؤْ وَ AR

TR w-lā ahartākh aykh d-a(n)t sbart w-lā mahar nā
EN and I have not harmed you as you think, nor do I do harm."
FR et je ne t’ai pas fait de tort comme tu le penses, et je n’en fais pas. »

ܐ: ܢܝܵܢܵ ܢ ܥܸ ܢ ܒܗܵ
ܟܲ
 ܘ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܥܢܹܝܢ ܗ̄

ܕܹ̈

ܡ ܚܕܵ ܥܲ

ܕ 
ܟܲ


، يثِ دِ ا الحَ ذَ ا فِي هَ ذَ كَ رَ هَ ا الآخَ مَ هُ دُ انِ أَحَ يبَ انَا يُجِ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad ʿam ḥdādē ʿnēyn (h)wāw hākan b-hān ʿenyānā:
EN While they answered one another thus in this conversation,
FR Pendant qu’ils se répondaient ainsi l’un à l’autre dans cet entretien,

ܢܵܐ܀ ܚܵ ܡ ܪܘܼ
ܥܲ
ܙܝܼ  ܚ̄ ܬ݂ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܐ ܡܸ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ

ܠܵ ܟܠܝܼ

. انِيٍّ وحَ ائِنٍ رُ عَ كَ دٍ مَ جْ يلُ مَ لِ ةً إِكْ أَ رَ فَجْ هَ ظَ AR

TR klī lā d-shūvḥā menshelī  eth(ḥ)zī  ʿam rūḥānā.
EN a crown of glory suddenly appeared with a spiritual being.
FR une couronne de gloire apparut soudain avec un être spirituel.

ܐ:‏ ܐ̄ܝܵܢܵ ܦܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܡܵ
ܠܲ
ܟ݂ ܥ ܪ ܐܘܿ ܠܵ ܡܲ ܗ ܘܐܸ ܘܝܹ ܚܵ

، لُ مَّ ي يُجَ تَى الَّذِ ا الفَ هَ : »أَيُّ قَالَ اهُ إِيَّاهُ وَ أَرَ AR

TR ḥāwyēh w-emar ʾō lākh ʿlaymā methpayānā:
EN He showed it to him and said: "O youth, who are being made fair,
FR Il la lui montra et dit : « Ô jeune homme, qui deviens beau,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܢܵܐ܀ ܡܚܵ ܨܛܲ ܘ ܡܸ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܟ ܐ̄ܢܵ ܝܼ ܢܝ ܠܒ݂ ܡܝܼ ܝܲ  ܒ݂ ܘܗܝ ܠܕܲ ܚܙܝܼ

. عُ مَ لْ يْفَ يَ ، كَ هُ كُ سِ ي أُمْ ينِ ي فِي يَمِ ا الَّذِ ذَ رْ إِلَى هَ انْظُ AR

TR ḥzī whī  l-da-b-yamī nī  l-b-ī k nā da-khmā hāw meṣṭamḥānā.
EN look at this at my right hand that I hold, how it shines.
FR regarde ceci à ma droite que je tiens, comme elle brille.

ܐ: ܢܵ ܐ ܗܵ ܠܵ ܟ݂ ܟܠܝܼ ܠܵ ܐ ܕܝܼ ܒܹܝܬ݁ ܕܢܸܗܘܸ ܘܼ ܕܨܵ ܢܗ݀ ܐܸ

، يلُ لَكَ لِ كْ ا الإِ ذَ ونَ هَ تَ أَنْ يَكُ دْ إِنْ أَرَ AR

TR enhū d-ṣābēyt d-nehwe d-ī lākh klī lā hānā:
EN If you wish this crown to be yours,
FR Si tu veux que cette couronne soit tienne,

ܢܵܐ܀ ܠܠܵ ܟܲ
 ܬ݂ ܝܬ݁ ܡܸ ܘܹ̇ ܐ ܘܗܵ

ܦܹ̈
 ܟ ܓܸ

ܠܝ ܩܢܝܼ ܠܵ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ

.» لَّلْ تَكَ تَ تِي، وَ حَ نِ لَ أَجْ ثْ ةً مِ حَ نِ فَاقْتَنِ لَكَ أَجْ AR

TR aykh d-ī lī  qnī  lāk gepē w-hāwēyt methkallānā.
EN acquire wings like mine, and be crowned."
FR acquiers des ailes comme les miennes, et sois couronné. »



ܐ: ܢܵ ܒ݂ܵ ܠܗ ܬܲ
ܫ ܗ ܡܸ ܠܹ ܒ݂ ܗ ܠܩܘܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܙܵܝܗܝ ܗ ܕ ܚ̣

ܟܲ
ܐ  ܝܡܵ

ܠܲ
ܥ

، هِ ا إِلَيْ قً وْ بَ شَ هَ آهُ الْتَ ا رَ تَى لَمَّ الفَ AR

TR ʿlaymā kad ḥzāyhī  hwā lēh l-qūvlēh meshtalhvānā:
EN The youth, when he saw it, burned with desire toward it,
FR Le jeune homme, quand il la vit, brûla de désir vers elle,

ܓ݂ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܝܼ ܘܼ ܪܓ݂ ܗ݀ ܪܝ ܕܠܹ ܝܗܝ ܠܝܼ ܡܵ ܒ݂ܵ  ܗܲ ܐ 
ܪܵ
 ܪ ܠܥܝܼ ܡܲ ܘܐܸ

.» هِ اقٌ إِلَيْ تَ شْ نِّي مُ إِ ي، فَ يِّدِ يهِ يَا سَ نِ طِ : »أَعْ رِ اهِ قَالَ لِلسَّ وَ AR

TR w-emar l-ʿī rā havāyhī  lī  mārī  d-lēhū rghī gh nā.
EN and said to the watcher: "Give it to me, my lord, for I long for it."
FR et dit au veilleur : « Donne-la-moi, mon seigneur, car je la désire. »

ܐ:‏ ܗ ܕܟܹܐܢܵ ܐ ܒܪܹܫܹ
ܠܵ ܗ ܟܠܝܼ ܪ ܠܹ ܗ ܢܗܲ ܡܹ ܚܕܵܐ ܕܤܵ ܡܸ

، ارِّ أْسِ البَ لَى رَ يلُ عَ لِ كْ قَ الإِ رَ ، أَشْ هُ عَ ضَ ، إِذْ وَ الِ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā d-sāmēh nhar lēh klī lā b-rēshēh d-kēnā:
EN At once, as he placed it, the crown shone on the head of the just one,
FR Aussitôt, comme il la posait, la couronne brilla sur la tête du juste,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܟ݁ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܚܬ݁ܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܒ݂ ܬܸ ܗ̄ ܝܲ ܐ ܘ

ܪܵ
 ܚ ܥܝܼ

ܪܲ
ܦ ܘܲ

. بِ اهِ دَ لِلوَ مَ المَجْ قَدَّ رُ وَ اهِ ارَ السَّ طَ وَ AR

TR wa-praḥ ʿī rā w-ya(h)v teshbōḥt la-mshaknānā.
EN and the watcher flew off and gave glory to the Giver.
FR et le veilleur s’envola et rendit gloire à celui qui donne.



ܐ:‏ ܢܵ ܘܓܵ ܬ݂ܵ ܫ̣ ܒ
ܡ̣ ܦܵ

ܪ ܘܩܵ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܐܸ ܢܬܹ ܢ ܫܸ ܕ ܡ̣
ܟܲ


ا، وشً هُ دْ يَ مَ ، بَقِ قَامَ هِ وَ مِ نْ نَوْ ظَ مِ قَ يْ تَ ا اسْ لَمَّ وَ AR

TR kad men shentēh ettʿī r w-qām pāsh b-thāwgānā:
EN When he woke from his sleep and rose, he remained in amazement,
FR Quand il s’éveilla de son sommeil et se leva, il resta dans l’étonnement,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܥ ܝ̈ ܤܘܼ ܗ ܙܢܲ ܦܫܹ ܦ ܒܟܸܤܝܵܐ ܒܢܲ ܠܸ ܝܲ ܚܕܵܐ  ܘܡܸ

. كِ سْ اعَ النُّ ، أَنْوَ هِ سِ ، فِي نَفْ اءِ فَ مَ فِي الخَ لَّ الِ تَعَ فِي الحَ وَ AR

TR w-meḥdā yalep b-kesyā b-napshēh znaī  sūʿrānā.
EN and at once he learned in secret, in his soul, the kinds of practice.
FR et aussitôt il apprit en secret, dans son âme, les espèces de pratique.

ܐ: ܚܵ ܥܡܫܝܼ ܫܘܿ ܒܹܗ ܕܝܼ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܘܵ ܚ̇ ܗ̄ ܬܲ


ܪܵ
ܒ݂  ܛܵ

، يحِ وعَ المَسِ ةِ يَسُ بَّ حَ ا فِي نَارِ مَ يرً ثِ بَ كَ هَ الْتَ AR

TR ṭāv rātaḥ (h)wā b-nūrā d-ḥūbēh d-ī shō mshī ḥā:
EN He burned greatly in the fire of the love of Jesus Christ,
FR Il brûlait fortement dans le feu de l’amour de Jésus Christ,

ܐ܀ ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂
ܪܵ
 ܢܵܐ ܬܗܝܼ ܐ ܗܵ ܙܘܵ ܐ ܚܸ

ܐ ܓܠܵ ܠܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܘܲ

ةَ. دَ جَّ ةَ المُمَ يبَ جِ ا العَ يَ ؤْ هِ الرُّ ذِ دٍ هَ حَ فْ لِأَ شِ لَمْ يَكْ وَ AR

TR wa-l-nāsh lā glā ḥezwā hānā thī rā shvī ḥā.
EN and to no man did he reveal this wondrous, glorious vision.
FR et à nul homme il ne révéla cette vision admirable et glorieuse.



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܠܝܵܐ ܡܸ ܠ ܛܲ ܙܲ
ܡ ܕܢܹܐ ܪܸܫܠܸ ܡ ܠܐܘܿ

ܕܲ
ܒ

، يمَ لِ شَ بَ إِلَى أُورَ هَ مُ أَنْ يَذْ زِ تَى يَعْ انَ الفَ كَ وَ AR

TR b-dam l-ʾōreshlem d-nēzal ṭalyā methḥashav (h)wā:
EN The youth was planning to go to Jerusalem,
FR Le jeune homme projetait d’aller à Jérusalem,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܸ ܐ ܡܨ̇ ܬ݂ܐ ܢܗܸ ܫܵ ܕ̈ܝܼ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܵ ܪ݁ ܘܼ̈ ܕ ܒ݂ ܕܲ

، ةِ سَ دَّ قَ نِ المُ اكِ مَ لِّيَ فِي الأَ لِيُصَ AR

TR da-b-d-w-ryāthā qadī shāth nhe mṣle (h)wā.
EN that he might pray in the holy places,
FR afin de prier dans les lieux saints,

ܐ:‏ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܥܲ  ܐ ܤ̣ ܗܹ̈  ܗܝ ܬܡܝܼ ܘ̈ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܚܵ ܝܢ ܡܫܝܼ ܗܹ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܠܹ
ܗܵ

، ةَ يبَ جِ هِ العَ اتِ يحُ قُوَّ ا المَسِ يهَ عَ فِ نَ لْكَ الَّتِي صَ تِ AR

TR hālēyn da-b-hēyn mshī ḥā ḥaylāwhī  tmī hē sʿar (h)wā:
EN those in which Christ worked his wondrous mighty works,
FR ceux où le Christ opéra ses œuvres puissantes et admirables,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܢ ܓ݂ ܡ̇ ܬܲ
ܗ  ܬܹ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܒ݁ ܐ ܡܕܲ ܪܬ݁ ܕܡܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܘܐܵ

، يبَ جِ هُ العَ بِيرَ ا تَدْ يْثُ أَتَمَّ أَيْضً حَ وَ AR

TR w-āp la-d-mī rt mdabrānūtēh tamn ghmar (h)wā.
EN and where he also completed his marvellous dispensation,
FR et où il accomplit aussi son économie merveilleuse,



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܓ݂ ܗ̄ ܝܼ ܨܪܹܝܢ ܪܓ݂ ܐ ܕܡܸ
ܪܵ
 ܕܒ݁ ܢܸܐ ܠܡܲ ܫܲ ܢ ܢ

ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܕܡ̣ ܘܲ

، رَ صْ يَّةِ مِ لَ إِلَى بَرِّ قِ تَ نْ اقُ أَنْ يَ تَ انَ يَشْ اكَ كَ نَ نْ هُ مِ وَ AR

TR wa-d-men tamn nshane l-madbrā d-meṣrēyn rghī gh (h)wā:
EN and from there he longed to move on to the desert of Egypt,
FR et de là il désirait passer au désert d’Égypte,

ܐ܀ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܪ ܠܗܝܼ ܥܡܲ ܐ ܠܡܸ
ܬ݂ܵ
ܗ̈ܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ  ܝܹ ܛܵ ܩܹ̈

ܤ
ܡ ܐ̄ ܥܲ

ܘ

. اكِ سَّ عَ الآبَاءِ النُّ نَ مَ كُ تُوقُ أَنْ يَسْ انَ يَ كَ وَ AR

TR w-ʿam sqēṭāyē avāhāthā l-meʿmar l-hī q (h)wā.
EN and he was eager to live with the ascetic fathers.
FR et il avait hâte d’habiter avec les pères ascètes.

ܐ: ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܐ ܕܢܸܦܘܿ ܒ݂ܵ ܗܝ ܨ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂  ܢ ܡ̣ ܝܼ

ܢ ܝܵܘܡ̈ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܒ

، نْ بَيْتِ أَبِيهِ جَ مِ رُ ادَ أَنْ يَخْ يَّامِ أَرَ دِ الأَ فِي أَحَ AR

TR b-ḥad men yāwmī n men bēyth avūhī  ṣvā d-nepōq (h)wā:
EN On one of the days he wished to go out from his father's house,
FR Un jour il voulut sortir de la maison de son père,

ܐ܀ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܥܝܼ ܟܡܵ

ܪܲ
 ܬ݂ ܪ ܕܐܸ

ܟܲ
ܠ ܠ ܙܲ

ܐ ܐ ܠܡܹ
ܪܚܵ ܐܘܼ ܘܒ݂

. اعَ طَ تَ ا اسْ رَ مَ ، قَدْ مَ زَ ا عَ مَ هِ كَ يقِ رِ يَ فِي طَ ضِ أَنْ يَمْ وَ AR

TR w-b-ʾūrḥā l-mēzal l-kar d-ethraʿī  kmā d-meshkaḥ (h)wā.
EN and to go on his way as he had resolved, as far as he could.
FR et partir en chemin comme il l’avait résolu, aussi loin qu’il pouvait.



: ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܝܵܘ̈
ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܢ ܘ ܝܼ ܬ݂ ܪܕܵܐ ܬܠܵ ܪ ܕܲ

ܬܲ
 ܒܵ

ا، قًّ ا حَ مً ثِينَ يَوْ ثَلَا ةً وَ عَ بْ ارَ سَ دَ أَنْ سَ بَعْ وَ AR

TR bātar da-rdā tlāthī n w-shavʿā kēyth yāwmāthā:
EN After he had walked thirty-seven days, indeed,
FR Après avoir marché trente-sept jours, en vérité,

܀ ܢ̄ܬ݁ܐ ܘܨܠ ܡܕܝܼ ܥ ܠܡܵ ܢܲ
ܪܝܵܐ ܡܲ ܝܵܢܹܗ ܕܡܵ ܝܟ݂ ܨܒ݂ ܐܲ

. لِ صِ وْ ةَ المَ ينَ دِ اءَ الرَّبُّ مَ ا شَ مَ غَ كَ بَلَ AR

TR aykh ṣvyānēh d-māryā manaʿ l-māwṣl mdī (n)t.
EN as the Lord willed, he reached Mosul, the city.
FR comme le Seigneur le voulait, il atteignit Mossoul, la ville.

ܐ: ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܢܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܐ 

ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ ܚܠܵ ܐ ܫܡܵ ܕܬ݁ ܐ ܒܥܹ
ܪܵ
 ܫ݂ ܘܲ

، ةٍ اعَ دَ ، فِي وَ لَا ا بَيْتُ حْ هَ مُ ةٍ اسْ يسَ نِ لَ فِي كَ نَزَ وَ AR

TR wa-shrā b-ʿēdt shmāh bēyth ḥlā ba-khnī khūtā:
EN And he lodged in a church named Beth Ḥla, in humility,
FR Et il logea dans une église nommée Beth Ḥla, dans l’humilité,

: ܬ݂ܐ ܐ ܬܠܵ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕܵܢܘܼ ܥܒ݁ ܢ ܒܡܲ ܡ̇ ܬܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܘܐܸ

، ةِ يَّ لِ مَ اةِ العَ يَ ةٍ فِي الحَ وَ ةَ إِخْ ثَ اكَ ثَلَا نَ دَ هُ جَ وَ وَ AR

TR w-eshkaḥ tamn b-maʿbdānūthā aḥē tlāth:
EN and found there three brothers in the active life,
FR et il y trouva trois frères dans la vie active,

ܐ: ܕܬ݁ ܪ ܥܹ ܪܝ ܒܲ ܢ ܡܵ
ܒ̇
ܪܲ
ܡܪܹܗ ܕ ܢ ܥܘܼ ܕܫܝܼ ܫ ܩܘܼ ܘܿ ܢ ܩܕ݂ ܡ̣

تَا: دْ عِ ارْ بَرْ بَّانِ مَ رِ الرَّ يْ ، دَ اسِ قْدَ سِ الأَ نْ قُدْ مِ AR

TR men qdhōsh qūdshī n ʿūmrēh d-rabn mārī  bar ʿēdt:
EN from the Holy of Holies, the monastery of Rabban Mar Bar ʿIdta:
FR du Saint des saints, le monastère de Rabban Mar Bar ʿIdta :



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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܀ ܬ݂ܵܐ ܟ̄ܡ ܝ ܚܸ
ܪ̈ܲ
 ܐ ܡܵ ܫܹ̈ ܕ

ܩܲ
ܐ ܡ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܬ݁ ܝܲ ܐ ܡ ܫܵ ܢܵ

ܐ̄

: ةِ مَ كْ ةُ الحِ ادَ ، سَ ونَ يسُ الٌ قِدِّ جَ ، رِ ونَ ازُ تَ الٌ مُمْ جَ رِ AR

TR nāshā myatrē gavrē mqadshē māraī  ḥe(k)mthā.
EN excellent men, holy men, masters of wisdom:
FR des hommes excellents, des hommes saints, maîtres de sagesse :

ܝܵܐ:‏ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܪܹ̈
ܡ ܙܲ

ܪ 
ܦܲ
ܢ ܟ ܒ݂ ܡ̣ ܥܩܘܿ ܝܲ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


رٌ، اهِ لٌ طَ جُ ي، رَ رِ مْ رْ زَ فَ نْ كَ وبُ مِ قُ بُ يَعْ الأَ AR

TR avā yaʿqōv men kpar zamrē gavrā da-khyā:
EN Father Jacob of Kfar Zamre, a pure man,
FR le père Jacques de Kfar Zamre, homme pur,

ܝܵܐ܀ ܚܵ
ܪܵ
ܡ ܢܹܐ ܫܵ ܚܵ ܒ݂ ܢܸܨ̈ ܝܼ ܢܵܢ ܛܒ݂ ܚܲ  ܪܝ ܝܘܿ ܘܡܵ

، اتِ ارَ صَ ورُ بِالانْتِ هُ ، المَشْ احَ رَ مْ نْ شَ ا مِ نَّ ارْ يُوحَ مَ وَ AR

TR w-mārī  yōḥanān ṭvī v neṣḥānē shāmrāḥāyā.
EN and Mar John of Shamraḥ, renowned for victories,
FR et Mar Jean de Shamraḥ, renommé pour ses victoires,

ܝܵܐ: ܒ݂ܵ ܝܵ ܕܲ ܐ ܚ
ܗܹ̈  ܡܵ ܚ ܫܘܼ ܝܼ ܥ ܫܒ݂ ܫܘܿ ܢܝܼ ܪܝ ܚܢܵ ܘܡܵ

: مِ دُ الاسْ جَّ ، المُمَ يَابَ دْ نْ حْ وعُ مِ يشُ نِ نَ ارْ حْ مَ وَ AR

TR w-mārī  ḥnānī shō  shvī ḥ shūmāhē ḥdayāvāyā:
EN and Mar Ḥnanishoʿ of Ḥdayab, of glorious name:
FR et Mar Ḥnanishoʿ de Ḥdayab, au nom glorieux :



ܝܼܵܐ܀ ܪ ܘܿ ܢܹܐ ܒܬܹ ܡܵ ܤ̈ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܡܸ ܚܵ ܫ̈ ܝ ܡܘܼ

ܪ̈ܲ
 ܡܵ

. لِ أَمُّ ونَ بِالتَّ ابِقُ عَ ونَ وَ وحُ سُ تِي، مَمْ ادَ سَ AR

TR māraī  mūshḥān w-methbasmānē b-tēōrī .
EN my lords, anointed and fragrant in contemplation.
FR mes seigneurs, oints et parfumés dans la contemplation.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܢܲ ܒ݂ ܡܠܸ ܬܸ ܢ ܘܝܼ ܢܗܘܿ ܟ݂ ܡܸ
ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܡ̣

، ةً اعَ دَ ا وَ يئً لِ لَسَ مَ جَ وهُ وَ كُ دَ أَنْ بَارَ بَعْ وَ AR

TR men d-ethbarakh menhōn w-ī tev mle nakhpūthā:
EN After he was blessed by them and sat down, full of modesty,
FR Après qu’il eut été béni par eux et se fut assis, plein de modestie,

܀ ܝܬ݁ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݀ ܥܠܵ

ܓܲ
ܙܠ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܠܝ ܢܘܼ ܢܫܸ ܡܸ

. يٍّ وٍ إِلَهِ لَى نَحْ ، عَ ةً نَارٌ أَ هِ فَجْ يْ لَ قَتْ عَ رَ أَشْ AR

TR menshelī  nūrā azlgat ʿlāwhī  alāhāyt.
EN suddenly fire shone upon him, in a divine way.
FR soudain un feu brilla sur lui, d’une manière divine.

ܐ: ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܕܠܵ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܪ ܒ ܪ ܒܢܘܼ ܗ ܢܘܼ ܐ ܟܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

، فَ صْ وقُ الوَ بٍ يَفُ جَ ، فِي عَ ا فِي نَارٍ هُ نَارً لُّ ارَ كُ صَ وَ AR

TR wa-hwā klēh nūr b-nūr b-tahrā da-d-lā d-mūtā:
EN And he became wholly fire in fire, in a wonder beyond likeness,
FR Et il devint tout entier feu dans le feu, dans une merveille sans ressemblance,



܀ ܬ݂ܵܐ ܠ ܚ ܒܡܸ
ܪܲ
ܩ ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܢ ܒܸܤ

ܫ̇ ܚ ܠܸ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܟܡܵ

. مِ لَا هُ بِالكَ نَ لِ دِ أَنْ يُعْ سَ انُ الجَ رَ لِسَ دِ تَّى لَا يَقْ حَ AR

TR kmā d-lā meshkaḥ leshn besrā l-meqraḥ b-melthā.
EN so that the tongue of flesh cannot declare it in words.
FR si bien que la langue de chair ne peut le dire en paroles.

: ܬ݂ܵܐ  ܐ ܟܤܝܼ
ܪܵ
 ܝܵܐ ܢܘܼ ܒ݂ ܓܲ

ܬ݀ ܠ
ܠܲ
ܪܦ

ܥܲ
ܙܵܘ ܕ ܕ ܚ̣

ܟܲ
ܝܵܐ  ܤܲ ܚ̈

، ارَ تَ تِ المُخْ ةً قَدْ لَفَّ يَّ فِ ا خَ ونَ أَنَّ نَارً يسُ دِّ أَى القِ ا رَ لَمَّ وَ AR

TR ḥsayā kad ḥzāw d-ʿarplat l-gavyā nūrā ksī thā:
EN The holy men, when they saw that a hidden fire had wrapped the chosen one,
FR Les saints, quand ils virent qu’un feu caché avait enveloppé l’élu,

ܐ܀ ܕܬܵ ܚܲ ܡ  ܠܹ
ܙ ܥܵ

ܪܵ
ܥܘ ܒܐ̄ ܕܲ


ܡܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܬ݂ܵ ܗ ܘܸ
ܗܘ ܬܵ ܬܘܲ

. يدٍ دِ الَمٍ جَ رَّ عَ فُوا سِ رَ عَ ، وَ ةِ شَ هْ وا بِالدَّ ذُ أُخِ AR

TR twahw tāwehthā w-ethmadaʿw b-rāz ʿālēm ḥadtā.
EN were struck with amazement, and came to know the mystery of a new world.
FR furent frappés de stupeur, et connurent le mystère d’un monde nouveau.

: ܬ݂ܐ ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܚ ܘ ܢ ܪܘܼ ܠܚܵ ܠܦܘܼ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܝܘܼ ܒ݂ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

، بِ اهِ وَ لِلمَ ، وَ وحِ ةِ الرُّ مَ دْ ابِهِ لِخِ خَ نِ انْتِ عَ وَ AR

TR w-ʿal gavyūtēh da-l-pūlḥān rūḥ w-ʿal māwhvāth:
EN And concerning his election for the service of the Spirit, and for gifts,
FR Et au sujet de son élection pour le service de l’Esprit, et pour les dons,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܝܵܢ ܘܐܵܦ ܐܵܬ̈ ܗܝ ܢܸܗ̈ ܕܵܘ̈ ܐܝܼ ܐ ܕܒ݂
ܬ݂ܵ  ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܘܲ

، ا الآيَاتِ أَيْضً ، وَ هِ يْ لَى يَدَ ونُ عَ ي تَكُ ةِ الَّتِ يرَ دِ الِ القَ مَ عْ الأَ وَ AR

TR wa-ghbarwāthā d-b-ʾī dāwhī  nehwyān w-āp ātwāthā.
EN and mighty acts that would be by his hands, and also signs,
FR et pour les actes puissants qui seraient par ses mains, et aussi pour les signes,

ܐ: ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܘܗܝ ܒ ܘ ܥܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܥܘ ܘܢܲ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܢ ܐܸ ܝܕܹ

ܗܵ

: وحِ ةِ الرُّ وَّ هِ بِقُ يْ لَ أُوا عَ بَّ نَ تَ وا وَ رُ ثَّ أَ ذٍ تَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn ettzī  w w-nabī w ʿlāwhī  b-ḥaylā d-rūḥā:
EN then they were moved, and prophesied over him in the power of the Spirit:
FR alors ils furent émus, et prophétisèrent sur lui dans la puissance de l’Esprit :

ܐ܀ ܚܵ ܠܟܵܐ ܡܫܝܼ ܐ ܠܡܲ ܗܘܸ ܬ݁ ܕܬܸ ܕܲ
 ܝܼ ܝܵܐ ܥܬ݂ ܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܐܢܵ ܕܡܵ

. يحِ لِكِ المَسِ ا لِلمَ ارً تَ خْ ونَ إِنَاءً مُ دٌّ لِتَكُ عَ »أَنْتَ مُ AR

TR d-mānā gavyā ʿthī dat d-tehwe l-malkā mshī ḥā.
EN "You are destined to be a chosen vessel for Christ the King.
FR « Tu es destiné à être un vase choisi pour le Christ Roi.

ܐ: ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 ܗ ܠܡܵ ܢ ܠܹ ܘܿ ܝܬ݁ ܒܲ ܟ݂ ܢܸܬ݂ ܐ ܒܵ ܝܼ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

، بَّحِ ا لِلرَّبِّ المُسَ تً ونَ بَيْ يرُ ثِ يرُ كَ بِكَ يَصِ AR

TR sagī ē bākh nethbaytōn lēh l-mārā mshabḥā:
EN Through you many will become the household of the praised Lord,
FR Par toi beaucoup deviendront la maison du Seigneur loué,



ܐ܀ ܝ ܪܹܝܚܵ ܝܲ ܪ̈ ܐ ܤܵ
ܕܹ̈
ܐ ܢ ܫܹ ܪܩܝܼ

ܟ݂ ܥܵ ܝܬ ܫܡܵ
ܪܲ
ܢ ܩ ܘܡ̣

، ةِ ائِحَ ةَ الرَّ يهَ رِ ، كَ ينُ اطِ يَ رُبُ الشَّ كَ تَهْ مِ اءِ اسْ عَ دَ دُ نْ عِ وَ AR

TR w-men qrayt shmākh ʿārqī n shēdē sāryaī  rēyḥā.
EN and at the calling of your name demons will flee, foul in smell.
FR et à l’appel de ton nom les démons fuiront, infects d’odeur.

ܐ: ܥܢܵ ܝܲ ܐ  ܘܬ݁ ܗ ܕܡܵ ܪܬܹ ܝ ܡܸ ܝܲ  ܕ̈ܲ
 ܐ ܫܵ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ


، هِ رِ تِ الشَّ وْ ةَ المَ ارَ رَ فُ مَ ذِ ي تَقْ ، الَّتِ ةُ يرَ رِّ بَّابَاتُ الشِّ الدَّ AR

TR raḥshā b-ī shā shādayaī  mertēh d-māwt yaʿnā:
EN Evil creeping things, that cast the gall of greedy death,
FR Les reptiles mauvais, qui rejettent le fiel de la mort avide,

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܝܢ ܒ ܘܹ̇ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܘܗܵ ܕܥܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܗܕܵ ܒܥܘܼ

. نُ كُ تَسْ ا وَ قًّ هُ حَ بَّ نَ كَ تُ رِ كْ دَ ذِ نْ عِ AR

TR b-ʿūhdān d-ī lākh methmadʿī n kēyth w-hāwēyn b-shaynā.
EN at the remembrance of you are made to know, indeed, and become quiet.
FR au souvenir de toi sont instruits, en vérité, et deviennent calmes.

ܐ: ܪܚܵ ܕ ܐܘܼ ܢ ܗܵ ܫ ܡ̣ ܦܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܢ 

ܒܲ
 ܟ ܚܘܼ

ܟ ܠܵ ܠܹ ܡ ܡܵ
ܪܲ
ܒ

، يقِ رِ ا الطَّ ذَ نْ هَ فَ عَ رِ يْكَ أَنْ تَنْصَ لَ يرُ عَ ا تُشِ نَ تَ بَّ حَ نَّ مَ لَكِ AR

TR b-ram mālēk lāk ḥūban da-thpūsh men hād ʾūrḥā:
EN But our love counsels you to turn from this road,
FR Mais notre amour te conseille de te détourner de cette route,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܸ 25

ܐ܀ ܢ ܦܵܩܚܵ ܟܲ ܢ ܕܗܵ
ܪܲ
ܡ ܠ ܠܥܘܼ ܙܲ

ܐ ܢ ܠܡܹ
ܡ̇ ܥܲ
ܡ  ܩܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܘ

ا. ذَ كَ رُ هَ هِ دَ زْ ي يَ نَا، الَّذِ رِ يْ يَ إِلَى دَ ضِ تَمْ ا وَ نَ عَ ومَ مَ تَقُ وَ AR

TR w-da-thqūm ʿamn l-mēzal l-ʿūmran d-hākan pāqḥā.
EN and to rise with us and go to our monastery, which so flourishes.
FR et de te lever avec nous pour aller à notre monastère, qui fleurit ainsi.

ܐ: ܚܵ ܢ ܡܫܝܼ
ܪܲ
 ܢ ܡܵ

ܠܲ
ܐ 

ܗ̇ ܓܠܵ ܟ݂ ܟܠܵ ܬܵ ܝܘܼ ܒ݂ ܓܲ
ܕ ܒܲ

، ءٍ يْ لَّ شَ يحُ كُ ا المَسِ بُّنَ ا رَ فَ لَنَ شَ ابِكَ كَ خَ انْتِ بِ فَ AR

TR ba-d-gavyūtākh klāh glā lan māran mshī ḥā:
EN For through your election our Lord Christ has revealed it all to us,
FR Car par ton élection notre Seigneur le Christ nous a tout révélé,

ܐ܀ ܐ ܦܵܠܚܵ ܗܘܸ ܗ ܬܸ ܬܹ ܪܘܼ ܠܡܵ ܗ ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܚ̇  ܫܲ  ܕܚܵ

، هِ تِ ادَ يَ ا لِسِ مً ادِ ونُ خَ تَكُ أَنَّكَ سَ ، وَ اجٌ إِلَيْكَ تَ حْ أَنَّهُ مُ AR

TR d-ḥāshaḥ a(n)t lēh wa-l-mārūtēh tehwe pālḥā.
EN that he has need of you, and that you will be a servant of his lordship,
FR qu’il a besoin de toi, et que tu seras serviteur de sa seigneurie,

ܐ: ܬ݂ ܘܢܵܘܚܵ ܗ ܟܹܐܡܲ ܬܹ ܪܘܼ ܒ݂ ܐܙܲ ܐ ܕܓܹ
ܦܵ ܦܸܛܪܘܿ

ܐܲ
ܘ

ا، يحً رِ مُ ا، وَ قًّ هِ حَ انَتِ زَ يلَ خِ كِ وَ وَ AR

TR w-apeṭrōpā d-gēzavrūtēh kēmath w-nāwḥā:
EN and the steward of his treasury, indeed, and a giver of rest,
FR et l’intendant de son trésor, en vérité, et celui qui donne le repos,



ܐ܀ ܫܚܵ ܐ ܘܚܵ ܐ ܥܵܗܢܵ ܗܝ ܬܗܸ ܘ̈ ܟܵܢܵ ܐ ܕܫܘܼ ܢܵ ܪܢܤܵ
ܦܲ
ܡ ܘܲ

ا. عً نَافِ ا وَ رً اهِ ونُ سَ تَكُ ؛ سَ هِ اتِ بَ عَ هِ زِّ وَ مُ وَ AR

TR wa-mparnsānā d-shūkānāwhī  the ʿāhnā w-ḥāshḥā.
EN and the dispenser of his gifts; you will be watchful and useful.
FR et le dispensateur de ses dons ; tu seras vigilant et utile.

ܐ: ܡ ܢܝܵܚܵ ܠܸ
ܐ ܠܥܵ ܢ ܥܵܠܡܵ ܢ ܗܵ ܢܹܝܬ݁ ܡ̣

ܬܲ
ܫ ܕ ܡܸ

ܟܲ


، ةِ احَ الَمِ الرَّ الَمِ إِلَى عَ ا العَ ذَ نْ هَ لُ مِ قِ تَ نْ ينَ تَ حِ وَ AR

TR kad meshtanēyt men hān ʿālmā l-ʿālem nyāḥā:
EN When you depart from this world to the world of rest,
FR Quand tu partiras de ce monde pour le monde du repos,

ܐ܀ ܚܵ ܢ ܪܘܵ ܐ ܢܸܫܪܚܘܼ ܝܹ ܢܵ ܚܵ ܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܠܵ ܝܹ̈ܐ ܕܝܼ  ܒܢܲ

. ةً احَ ونَ رَ انِيُّ وحَ كَ الرُّ اؤُ دُ أَبْنَ يَجِ AR

TR b-nayē d-ī lākh rūḥānāyē neshrḥūn rwāḥā.
EN your spiritual sons will find relief.
FR tes fils spirituels trouveront un soulagement.

ܐ: ܚܵ ܪܬܵ ܠ ܫܘܼ ܟ݂ ܒܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܡܵ ܤ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܢ ܒܵ ܤܡܘܼ ܒܲ
 ܢܸܬ݂

، ةٍ رَ فْ لِّ وَ ، فِي كُ بِكَ ايِ بِأَطَ ونَ بِكَ وَ رُ طَّ عَ تَ يَ AR

TR nethbasmūn bākh wa-b-sī māthākh b-kul shūrtāḥā:
EN They will be made fragrant by you and by your sweet things, in all abundance,
FR Ils seront parfumés par toi et par tes douceurs, en toute abondance,



ܐ܀ ܚ̇ ܓܝܵܚܵ ܐܲ
 ܢ ܓܵ ܚܘܿ ܬ݂ ܓܝܼ ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ ܚܵ ܟ݂ ܕܪܘܼ

ܪܥܵ ܘܙܲ

. لًا وَ دْ ، جَ ونَ يحُ لَ جِ ثْ ، مِ يُّ وحِ كَ الرُّ عُ رْ فَّقُ زَ دَ تَ يَ وَ AR

TR w-zarʿākh d-rūḥā ba-d-mūth gī ḥōn gāaḥ gyāḥā.
EN and your spiritual seed, like the Gihon, will gush forth in a stream.
FR et ta semence spirituelle, comme le Gihon, jaillira en torrent.

ܝܵܐ: ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ
ܐܪܥܵ ܟ݂ ܕܒܲ ܝܬ݁ ܐ ܒܲ ܕܘܼ ܕܢܸܗܘܸ ܝܼ ܥܬ݂

ا، يًّ انِ وحَ ونَ رُ دٌّ لِيَكُ عَ ضِ مُ رْ لَى الأَ ي عَ تَكَ الَّذِ إِنَّ بَيْ AR

TR ʿthī dū d-nehwe ba-ytkh d-ba-ʾrʿā rūḥānāyā:
EN Your house on earth is destined to be a spiritual one,
FR Ta maison sur la terre est destinée à être spirituelle,

ܐܝܵܐ܀ ܓܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁ܐ  ܠܵ  ܥܸ

ܗܵܝ̇ ܡ  ܪܸܫܠܸ ܝܟ ܐܘܿ
ܐܲ


ي. امِ عِ السَّ ضِ وْ ا، المَ يَ لْ لْكَ العُ يمَ تِ لِ شَ لَ أُورَ ثْ مِ AR

TR aykh ʾōreshlem (h)ī  ʿelāyt athrā gayā.
EN like Jerusalem, that upper one, the exalted place.
FR comme Jérusalem, celle d’en haut, le lieu élevé.

ܝܵܐ: ܡܵ ܘܿ ܟ݂
ܪܥܵܐ ܦܵ ܢܹܗ ܙܲ ܕ ܡܸ

ܡ ܢܸܥܢܲ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

، يُّ ومِ عُ الباخُ رْ هُ الزَّ نْ عَ مِ طِ قَ نْ لَنْ يَ AR

TR lā lam neʿnad menēh zarʿā pākhōmāyā:
EN The Pachomian seed shall not fail from it,
FR La semence pachômienne ne manquera pas en elle,



ܝܵܐ
ܪܵ
ܘܦܵܐ ܐ̄ܚ ܢܥܵܐ ܕܤܵ ܐ ܠܡܸ ܡܵ ܕܲ

ܐ ܥ
ܪܹ̈
ܬ ܝܲ ܐ ܡ ܫܵ ܢܵ

ܕܐ̄

.» يرِ خِ امِ الأَ تَ يءِ الخِ جِ ، إِلَى مَ ينَ ازِ تَ الٍ مُمْ جَ عُ رِ رْ زَ AR

TR d-nāshā myatrē ʿdamā l-menʿā d-sāwpā ḥrāyā
EN of excellent men, until the coming of the last end."
FR d’hommes excellents, jusqu’à la venue de la fin dernière. »

ܝܵܐ: ܗܵ ܐ ܬܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܒܹ̈ ܐ ܕܤܵ ܠܟ݁ ܥ ܡܸ ܡܲ ܫܲ ܕ 

ܟܲ
ܐ  ܝܡܵ

ܠܲ
ܥ

، ونَ لُّ ينَ لَا يَضِ يُوخِ الَّذِ ةَ الشُّ ورَ شُ عَ مَ مِ ا سَ تَى لَمَّ الفَ AR

TR ʿlaymā kad shamaʿ melk d-sābē d-lā tūhāyā:
EN The youth, when he heard the counsel of the elders, who do not err,
FR Le jeune homme, quand il entendit le conseil des anciens, qui ne se trompent pas,

ܕܵܝܵܐ܀ ܚܲ ܒ݁  ܐ ܒܠܸ
ܪܵ
ܡ ܢ ܠܥܘܼ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܩ  ܙܲ
 ܚ̣ ܠ ܘܲ ܒܸ݁

ܩܲ


. حٍ لْبٍ فَرِ رِ بِقَ يْ مْ إِلَى الدَّ هُ عَ ى مَ ضَ مَ لَ وَ قَبِ AR

TR qabel wa-ḥzaq ʿamhōn l-ʿūmrā b-leb ḥadāyā.
EN accepted, and went with them to the monastery with a glad heart.
FR accepta, et alla avec eux au monastère d’un cœur joyeux.

ܝܵܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܗ ܟܸܢܫܵ ܠܹ ܒ݁ ܩܲ

ܐ 
ܪܵ
ܡ ܠ̣ ܠܥܘܼ

ܥܲ
ܕ 

ܟܲ


يُّ لَهِ عُ الإِ مْ هُ الجَ لَ بَ قْ تَ رَ اسْ يْ لَ الدَّ خَ ا دَ لَمَّ وَ AR

TR kad ʿal l-ʿūmrā qablēh kenshā alāhāyā:
EN When he entered the monastery, the godly assembly received him
FR Quand il entra au monastère, l’assemblée pieuse le reçut



ܫܝܵܐ܀ ܥ ܪܹܫ ܟܢܘܼ ܫܘܿ ܪܝܼ ܒ݂ ܪܝ ܤܲ ܢ ܡܵ ܗܘܿ ܒ݁
ܪܲ
ܬ݂  ܠܡܘܼ ܒܫܲ

، ةِ اعَ مَ أْسِ الجَ ، رَ وعَ يشُ رِ بْ ارْ سَ مْ مَ هِ ئِيسِ ا رَ ضَ بِرِ AR

TR b-shalmūth rabhōn mārī  savrī shō  rēsh knūshyā.
EN with the consent of their master, Mar Sabrishoʿ, head of the community,
FR avec l’accord de leur maître, Mar Sabrishoʿ, chef de la communauté,

ܝ̈ܐ: ܒ݂ܵ ܢ ܓ ܝܼ ܫܬ݁ ܝܢ ܘܸ ܬܹ
ܐ̄ ܝܢ ܡܲ ܘܹ ܐ ܗܵ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܒܲ
ܕ

ا: ارً تَ خْ تِّينَ مُ سِ تَيْنِ وَ ئَ دِ مِ دَ انُوا فِي العَ ينَ كَ الَّذِ AR

TR d-ba-khmāyūthā hāwēyn matēyn weshtī n gvāy:
EN who in number were two hundred and sixty, chosen ones:
FR qui étaient au nombre de deux cent soixante, des élus :

ܟ݂ܵܝ̈ܐ܀ ܐܢܹ̈ܐ ܕ ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܘ ܗܹ̈  ܐ ܬܡܝܼ ܢܫܵ

ܐ̄

ةً، رَ اهِ انِيَ طَ ، أَوَ يِّينَ إِلَهِ ينَ وَ يبِ جِ الًا عَ جَ رِ AR

TR nshā tmī hē w-alāhāyē mānē d-khāy.
EN wondrous men, godly ones, pure vessels,
FR des hommes admirables, des hommes pieux, des vases purs,

ܐ: ܕܬܵ ܚܲ ܡ  ܠܹ
ܙܹܝ ܥܵ

ܪܵ
ܘ ܒܐ̄ ܘܵ ܝܵܢܹ̈ܐ ܥܢܹܝܢ ܗ̄

ܬ݂ ܫܡܲ ܕܡܘܼ

، يدِ دِ الَمِ الجَ ارِ العَ رَ ينَ بِأَسْ لِ غِ شَ نْ يِّينَ مُ ائِ مَ السَّ انُوا كَ ينَ كَ الَّذِ AR

TR d-mūth shmayānē ʿnēyn (h)wāw b-rāzēī  ʿālēm ḥadtā:
EN who like heavenly beings were busied with the mysteries of the new world,
FR qui, comme des êtres célestes, s’occupaient des mystères du monde nouveau,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܬ݁ ܝܲ ܡ
ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܚܹ  ܐ ܫܒ݂ ܡܠܹ̈

ܥܲ
ܘ ܒ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܚܝܼ ܨܝܼ ܘܢܲ

. ةِ دَ جَّ ازِ المُمَ يَ تِ الِ الامْ مَ وا فِي أَعْ رُ انْتَصَ وَ AR

TR w-naṣī ḥī n (h)wāw b-ʿamlē shvī ḥē da-myatrūtā.
EN and were victorious in glorious works of excellence.
FR et triomphaient dans des œuvres glorieuses d’excellence.

ܐ:‏ ܢܵ ܬ݂ܵ ܚ ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ܵܐ ܡܸ ܟܵ ܡܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒܵ ܗܝ ܒܚܘܼ ܠܘܼ ܒ݁ ܩܲ


، هِ ينَ إِلَيْ نِ حَ نْ ، مُ ةٍ اعَ دَ وَ ةٍ وَ بَّ حَ وهُ بِمَ لُ بَ قْ تَ اسْ AR

TR qablūhī  b-ḥūbā wa-b-mūkākhā methnaḥthānā:
EN They received him with love and humility, bending down to him,
FR Ils le reçurent avec amour et humilité, s’inclinant vers lui,

ܘܢܵܐ܀ ܪ ܗܵ ܡܗܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܒܨܵ ܕܠܵ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ
ܩܵ ܐ ܥܘܼ

ܕܠܵ

. الٍ ؤَ بِلَا سُ ائِقٍ وَ ، بِلَا عَ زِ اهِ رِ الجَ كْ و الفِ وَ ذُ هُ AR

TR d-lā ʿūqāvā wa-d-lā b-ṣāthā la-mhī r hāwnā.
EN the one of ready mind, without hindrance and without questioning.
FR lui à l’esprit prompt, sans entrave et sans question.

ܐ: ܢܵ ܢܘܿ ܝܟ݂ ܩܵ ܐܲ ܝܼ  ܒ݂ ܚ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܦ ܗ ܠܡܸ ܠ̣ ܠܹ

ܥܲ
ܢ ܕ ܢ ܕܝܼ ܡ̣

، انُونِ بَ القَ سَ ا، حَ بً اهِ مَ رَ دِ لَ لِيَخْ خَ ذُ دَ نْ مُ AR

TR men d-ī n d-ʿal lēh l-meplaḥ qnōvī  aykh qānōnā:
EN From the time he went in to serve as a monk, according to the rule,
FR Depuis qu’il fut entré pour servir comme moine, selon la règle,



ܝܵܢܵܐ܀ ܫܡܲ ܝܵܐ ܘܲ ܐܟ݂ ܠܲ

ܢ ܡܲ ܠܚܵ ܪܝܼ ܒܦܘܼ ܫܲ

. ائِيِّينَ مَ السَّ ةِ وَ ئِكَ ةِ المَلَا مَ دْ أَ بِخِ بَدَ AR

TR sharī  b-pūlḥān malakhyā wa-shmayānā.
EN he began the service of the angels and the heavenly ones.
FR il commença le service des anges et des célestes.

ܐ: ܪܝܵܢܵ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ ܐ ܗܵ ܠܡܵ
ܬ݂ ܒܥܵ ܠ ܕܐܝܼ ܤܠܝܼ ܠܟ݂

ܐܲ


ا، رً رِّ تَحَ ، مُ الَمِ ا العَ ذَ ا فِي هَ لَّ مَ رَ كُ قَ تَ احْ AR

TR aslī  l-kul d-ʾī th b-ʿālmā hānā meshtaryānā:
EN He despised all that is in this world, being set free,
FR Il méprisa tout ce qui est en ce monde, étant délivré,

ܠܝܵܢܵܐ܀ ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܒ݂ ܝܟ ܙܸ
ܐܲ
ܒ݂  ܫܲ  ܪ̈ܦܵܥܵܘܗܝ ܚ̣ ܠܦܘܼ ܘܲ

. حُ رَ ي يُطْ بْلِ الَّذِ الزِّ هِ كَ اتِ ذَّ لَ بَ مَ سِ حَ وَ AR

TR wa-l-pūrpāʿāwhī  ḥshav aykh zevlā mestalyānā.
EN and counted its delights as dung that is thrown away.
FR et tint ses délices pour du fumier que l’on jette.

ܐ: ܘܝܵܢܵ ܡܩܵ ܕܵܐ ܘܲ ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܠܡܵ
ܪܨܗ ܠܥܵ ܬܲ ܚܝܵܪܹܗ 

، اءِ جَ إِلَى الرَّ الَمِ الآتِي وَ هُ إِلَى العَ رَ هَ نَظَ جَّ وَ AR

TR ḥyārēh tarṣh l-ʿālmā ʿthī dā wa-mqāwyānā:
EN He directed his gaze to the world to come and to hope,
FR Il dirigea son regard vers le monde à venir et vers l’espérance,



ܘܢܵܐ܀ ܠ ܗܵ ܠܟ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܠ ܢ ܠܡܸ ܪܝܼ ܒ݂
ܐ ܕܥܵ ܒܹ̈ ܡܕܵܩ ܒܛܘܼ ܓܲ



. مٍ لَّ فَهْ كُ مَ وَ لَا وقُ الكَ ي تَفُ اتِ الَّتِ رَ يْ لَى الخَ ا عَ ابِتً ثَ AR

TR gamdāq b-ṭūbē d-ʿāvrī n l-melthā wa-l-kul hāwnā.
EN fixed on the good things that pass beyond speech and all understanding.
FR fixé sur les biens qui passent toute parole et toute intelligence.

ܐ: ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ
ܠܵ ܡ ܐܸ ܕܲ

 ܪ ܡܸ ܐ ܨܵ
ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܝܢ  ܡ ܕܹ

ܩܕܵ

، يحَ ا إِلَّا المَسِ ئً يْ رْ شَ وِّ هِ لَمْ يُصَ يْ نَ يْ امَ عَ قُدَّ وَ AR

TR qdām dēyn ʿaynāwhī  lā ṣār medam elā mshī ḥā:
EN Before his eyes he pictured nothing but Christ,
FR Devant ses yeux il ne se figurait rien d’autre que le Christ,

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܦܨܝܼ ܒ݁ ܐ ܒܠܸ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ ܐ ܒܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܪܵ
ܘ

. حٍ لْبٍ فَرِ لَا بِقَ يقِ إِلَى العُ رِ يهِ فِي الطَّ يرُ فِ انَ يَسِ كَ وَ AR

TR w-rādē (h)wā bāh b-ʾūrḥā d-rāwmā b-leb pṣī ḥā.
EN and he walked on the road to the height with a glad heart.
FR et il marchait par lui sur la route vers les hauteurs, le cœur joyeux.

ܐ: ܚܵ ܨܝܼ ܢ ܢܲ ܐ ܗܵ ܠܗܵ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܝܼ ܪܚܝܼ ܓ݁ ܤܲ

، الِبُ ا الغَ ذَ ا هَ دًّ ا جِ يرً ثِ بَّ اللهَ كَ أَحَ AR

TR sagī  rḥī m (h)wā ʿal alhā hān naṣī ḥā:
EN Very much did this victor love God,
FR Il aima beaucoup Dieu, ce vainqueur,



ܐ܀ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 ܗ ܡܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢܹܐ ܗ̄

ܬ݂ ܥܵ ܐܝܼ
ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ

ا. يعً رِ بَّحُ سَ ابَهُ الرَّبُّ المُسَ أَجَ وَ AR

TR w-qalī lāī th ʿānē (h)wā lēh mārā mshabḥā.
EN and the praised Lord answered him readily.
FR et le Seigneur loué lui répondait promptement.

ܐ: ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܠ  ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܢܘܿ

ܝܟ݂ ܩܵ ܐܲ ܐ  ܘܵ ܚ ܒܓܵ ܠܲ
ܕ ܦ

ܟܲ


، ةً يلَ لِ ا قَ رً هُ ، أَشْ انُونِ بَ القَ سَ ، حَ ةِ اعَ مَ مَ فِي الجَ دَ ا خَ لَمَّ وَ AR

TR kad plaḥ b-gāwā aykh qānōnā qalī l yarḥē:
EN When he had served in the community, according to the rule, a few months,
FR Quand il eut servi dans la communauté, selon la règle, quelques mois,

ܐ܀ ܚܹ̈
ܐܲ
ܗܝ  ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܢ̈ܟܹܐ 
ܩܲ
ܥ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܒ݁ ܫܲ ܕܒ ܚܲ ܡ  ܒܝܘܿ

ةُ. وَ خْ بَهُ الإِ رَّ لِي، قَ لَا دَ بَابِ القَ نْ ، عِ دٍ مِ أَحَ فِي يَوْ AR

TR b-yōm ḥadbshab la-thraʿ qankē qarvūhī  aḥē.
EN on a Sunday, at the gate of the cells, the brothers brought him near.
FR un dimanche, à la porte des cellules, les frères l’approchèrent.

ܝܵܐ: ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܕܹ̈
 ܝܼ ܙܵܘܗܝ ܤܓ݂

ܪܵ
ܐ ܕܐ̄ ܒ݂ܵ ܤ ܪ ܡܲ

ܬܲ
 ܒܵ

ا، ودِ لَهَ جُ يِّ المَسْ بْنِ الحَ ارَ الِا رَ لَ أَسْ اوَ نَ دَ أَنْ تَ بَعْ وَ AR

TR bātar masvā d-rāzāwhī  sghī dē da-b-rā ḥayā:
EN After he took the adored mysteries of the living Son,
FR Après qu’il eut pris les mystères adorés du Fils vivant,



ܫܝܵܐ܀ ܘ̇ ܟܢܘܼ ܡ ܗܵ
ܥܲ
ܥ  ܫܘܿ ܪܝܼ ܒ݂ ܪܝ ܤܲ ܕܵܐ ܡܵ ܘܗܝ ܐܝܼ ܡ̣ ܥܠܵ ܤܵ

. عِ مْ لِكَ الجَ عَ ذَ ، مَ هِ يْ لَ هُ عَ وعُ يَدَ يشُ رِ بْ ارْ سَ عَ مَ ضَ وَ AR

TR sām ʿlāwhī  ʾī dā mārī  savrī shō  ʿam hāw knūshyā.
EN Mar Sabrishoʿ laid his hand on him, with that assembly.
FR Mar Sabrishoʿ posa la main sur lui, avec cette assemblée.

ܪܝܵܐ: ܢ ܡܵ ܩܕܵ ܐ ܒܦܘܼ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܗܝ ܠܟܹܐܢܵ ܦܪܘܼ ܤܲ

، رِ الرَّبِّ مْ ، بِأَ اتِ وَ لَ يمِ بِالصَّ قِ تَ أْسَ المُسْ وا رَ قُ لَ حَ AR

TR saprūhī  l-kēnā ba-ṣlāwāthā b-pūqdān māryā:
EN They tonsured the upright one with prayers, by the command of the Lord,
FR Ils tonsurèrent le droit avec des prières, par l’ordre du Seigneur,

ܤܝܵܐ܀ ܚܲ ܗܝ ܠ ܤܘܼ ܟ݁ ܐ ܛܲ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܡܝܼ ܘܒܲ

، هِ تِ بَ تْ يَّ فِي رُ قِ وا التَّ سِ أَقَامُ دُ وحِ القُ يرِ الرُّ امِ زَ بِمَ وَ AR

TR w-ba-zmī rāthā d-rūḥā d-qūdshā ṭaksūhī  l-ḥasyā.
EN and with psalms of the Holy Spirit they set the pious one in his rank,
FR et avec les psaumes de l’Esprit Saint ils mirent le pieux à son rang,

:‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܝܵܢܝܼ ܡ ܡܲ ܗ ܪܫܲ ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

يِي: هِ المُحْ يلِ ا فِي إِنْجِ بُّنَ مَ رَ سَ ا رَ مَ كَ AR

TR akhmā d-māran ba-sbartēh rsham maḥyānī thā:
EN as our Lord laid down in his life-giving Gospel:
FR comme notre Seigneur l’a établi dans son Évangile qui donne la vie :



܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܡܝ ܬܪܹܝܢ ܘܲ ܢ ܒܫܸ ܫܝܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܪ ܕܲ
ܟܲ
ܐ  ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܡ̇ ܬܲ
ܕ

.» ةً ثَ نَيْنِ أَوْ ثَلَا ي، اثْ مِ ينَ بِاسْ عِ مِ تَ ونُ أَنَا بَيْنَ المُجْ اكَ أَكُ نَ »هُ AR

TR d-tamn nā kar da-khnī shī n b-shemī  trēyn wa-thlāthā.
EN "There am I among those gathered in my name, two or three."
FR « Là je suis parmi ceux qui sont rassemblés en mon nom, deux ou trois. »

ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܐ ܗ݀ ܡܵ ܤܟܹ݁
ܠ ܐ̄ ܒܸ݁

ܩܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ܬ݂݂ܵ ܕ ܚܲ ܕ 
ܟܲ


، كُ ارَ بَ لِكَ المُ يدٍ ذَ دِ نْ جَ يمَ مِ كِ سْ لَ الإِ ا قَبِ لَمَّ وَ AR

TR kad ḥadthāī th qabel skēmā hāw ṭūvānā:
EN When he received the habit anew, that blessed man,
FR Quand il reçut de nouveau l’habit, cet homme béni,

ܕܪܸܥܝܵܢܵܐ܀
ܠܲ
ܪ 

ܓܲ
ܪ ܦ ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܗ ܡ̣ ܦ ܠܹ

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐܸ

. نِ هْ ةِ الذِّ يرَ دِ إِلَى سِ سَ ةِ الجَ يرَ نْ سِ لَ مِ وَّ تَحَ AR

TR eshtaḥlap lēh men d-w-bār pgar la-d-reʿyānā.
EN he changed from the conduct of the body to that of the mind.
FR il passa de la conduite du corps à celle de l’esprit.

ܐ: ܚܪܹܢܵ
ܦ ܐ̄ ܚܪܹܢܵܐ ܚܠܵ

ܐ ܐ̄ ܘ݀ܵ ܗ ܦ ܘܲ
ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐܵ

، رَ لَ آخَ رَ بَدَ ، آخَ رَ ارَ آخَ صَ ا وَ رَ أَيْضً يَّ غَ تَ وَ AR

TR āp ethḥalap wa-hwā ḥrēnā ḥlāp ḥrēnā:
EN He was also changed, and became another, one exchanged for another,
FR Il fut aussi changé, et devint un autre, échangé contre un autre,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ
ܪܲ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܒܹܲ

 ܪ ܚܘܼ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ا. بِّنَ وعَ رَ ةِ يَسُ بَّ حَ لُ فِي نَارِ مَ عِ تَ انَ يَشْ كَ وَ AR

TR wa-b-nūr ḥūbah d-ī shō  māran methyaqdānā.
EN and in the fire of the love of Jesus our Lord he was burning.
FR et dans le feu de l’amour de Jésus notre Seigneur il brûlait.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܢܵ ܐ ܗܵ ܢ ܒܥܵܠܡܵ
ܪ̈ܲ
 ܪܡܝܼ ܡܵ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
  ܢܘܼ

ܗܵܝ̇ ܗ݀ܝ 

: الَمِ ا العَ ذَ ا فِي هَ بُّنَ ا رَ اهَ ي أَلْقَ ارُ الَّتِ لْكَ النَّ يَ تِ هِ هِ ذِ هَ AR

TR (h)ī  (h)ī  nūrā d-armī  māran b-ʿālmā hānā:
EN This is that fire which our Lord cast into this world:
FR C’est ce feu que notre Seigneur jeta dans ce monde :

ܢܵܐ܀ ܘܙܠܵ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܢܵ ܗܛܵ ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܗ̇ ܗܵ ܒܵ

. فُ طَ يُخْ دُ وَ قِ تَّ انَ يَ ا كَ يهَ فِ AR

TR bāh hāwē (h)wā methlahṭānā w-methgāwzlānā.
EN in it he was kindled and carried away.
FR en lui il fut allumé et emporté.

ܐ: ܘܵ ܢ ܓܵ ܠܚܵ ܐ ܒܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ

ܡܵ ܡܵ ܒܐܝܼ

، كِ رَ تَ لِ المُشْ مَ ولًا بِالعَ غُ شْ انَ مَ ارِ كَ هَ فِي النَّ وَ AR

TR b-ʾī māmā dēyn methkashar (h)wā b-pūlḥān gāwā:
EN By day he was busy in the common work,
FR De jour il s’occupait au travail commun,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܘܲ ܡܗܵ ܣ ܘܲ ܪܡܝܼ ܐ ܘܲ ܫܠܸ ܣ ܘܲ ܟܲ
 ܘܼ ܡܛܲ ܕ ܗ݀

ܟܲ


. لًا أَمِّ تَ ا، مُ نً اكِ ئًا، سَ ادِ ا، هَ مً ظِ تَ نْ مُ AR

TR kad hāw mṭakas wa-shle wa-rmī s wa-mhāwan (h)wā.
EN orderly, quiet, calm, and thoughtful.
FR ordonné, calme, paisible et réfléchi.



ܐ: ܡܫܵ
ܪܲ
ܢ  ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܘܵ ܫ ܗ̄

ܩܹ̇
 ܐ ܕܢܵ ܐ ܡܵ

ܥܵ ܒܵ ܢ ܤܘܼ ܒܲ ܙܸ

، اءِ اقُوسُ فِي المَسَ عُ النَّ رَ ينَ يُقْ ، حِ امِ عَ قْتِ الطَّ فِي وَ وَ AR

TR zeban sūbāʿā mā d-nāqēsh (h)wā b-ʿedān ramshā:
EN At mealtime, when the board was struck in the evening,
FR À l’heure du repas, quand on frappait la planche au soir,

ܐ܀ ܕܫܵ ܐ ܩܘܼ
ܦܵ ܟ݂ ܗ ܠܢܲ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܢܟܵܝܵܐ ܝܵܗܹ

ܩܲ
ܘܼ  ܗ݀

. سَ دَّ يبَ المُقَ يعَ النَّصِ دِ ي الوَ طِ ةِ يُعْ ايَ لَّ بِّرُ القُ دَ انَ مُ كَ AR

TR hāw qankāyā yāhēv (h)wā lēh l-nakhpā qūdshā.
EN the cell-keeper would give the modest one the holy portion.
FR le gardien des cellules donnait au modeste la portion sainte.

ܐ:‏ ܘܵ ܦܹ̇ܩ ܗ̄
 ܢ ܢܵ ܐ ܠܗܘܿ ܡܵ ܐ ܒܸܠܥܵܕ ܛܥܘܼ ܡܵ ܘܗܝ ܨܝܼ ܡܫܵ

ܪ̈ܲ
ܠ

، قٍ وْ ا، بِلَا ذَ ائِمً يهِ صَ ضِ انَ يَقْ هُ كَ اءَ شَ عَ وَ AR

TR l-ramshāwhī  ṣī mā belʿād ṭʿūmā l-hōn nāpēq (h)wā:
EN His evening meals he passed fasting, without a taste,
FR Ses repas du soir, il les passait à jeun, sans goût,

ܐ܀ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܥܹ̇
 ܐ ܛܵ ܪܹܗ ܠܵ ܐ ܙܘܵ ܡܠܸ ܒܲ

ܐ 
ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܪ ܡ̣ ܤܛܲ

. ةٍ مَ ءَ لُقْ لْ قْ مِ اءَ لَمْ يَذُ ا المَ دَ ا عَ مَ وَ AR

TR sṭar men mayā ba-mle zwārēh lā ṭāʿēm (h)wā.
EN and apart from water he did not taste so much as a mouthful.
FR et hors l’eau il ne goûtait pas même une gorgée.



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܤܹ̇ ܕ ܢܵ
ܟܲ
ܕܹ̈ܐ   ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܙܹ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܒ݁ ܫܲ ܕܒ ܚܲ ܡ  ܒܝܘܿ

ا، ودَ لَهَ جُ ارَ المَسْ رَ سْ لُ الأَ اوَ نَ تَ انَ يَ ينَ كَ ، حِ دِ حَ مِ الأَ فِي يَوْ وَ AR

TR b-yōm ḥadbshab rāzē sghī dē kad nāsēv (h)wā:
EN On Sunday, when he received the adored mysteries,
FR Le dimanche, quand il recevait les mystères adorés,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܒܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ ܠܚܵ ܝ̈ܐ ܘܡܸ ܐ ܘܡܲ ܚܡܵ

ܠܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

. حِ لْ المِ اءِ وَ المَ زِ وَ بْ لَى الخُ ذٍ عَ ئِ ينَ يشُ حِ انَ يَعِ كَ AR

TR hāydēyn la-ḥmā w-may w-melḥā mestaybar (h)wā.
EN then he lived on bread, water, and salt.
FR alors il vivait de pain, d’eau et de sel.

ܐ: ܘ̣ܵ  ܗ ܩܢܸܐ ܗ̄ ܦܫܹ ܐ ܒܢܲ ܛܵ ܢܵܐ ܦܫܝܼ ܡܝܼ
ܟ݂ܵܐ ܐ̄ ܟܵ ܕ ܡܘܼ ܟܲ

، ةً يطَ ةً بَسِ ابِتَ ةً ثَ اعَ دَ هِ وَ سِ ي فِي نَفْ نِ تَ انَ يَقْ كَ وَ AR

TR kad mūkākhā mī nā pshī ṭā b-napshēh qne (h)wā:
EN He kept in himself a constant and simple humility,
FR Il gardait en lui une humilité constante et simple,

ܐ܀ ܘ̣ ܠ ܗ̄ ܐ ܥܡܝܼ
ܝܠܵ ܐ ܘܟܲ

ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܗ ܕܠܵ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܘܒܲ

. لٍ يْ لَا كَ نٍ وَ زْ بُ بِلَا وَ عَ تْ انَ يَ هِ كَ تِ ارَ فِي نَذَ وَ AR

TR w-ba-nzī rūtēh d-lā mathqālā w-kaylā ʿmī l (h)w.
EN and in his nazirite life he laboured without weighing or measuring.
FR et dans sa vie de nazir il peinait sans peser ni mesurer.



ܐ: ܘܵ ܟܹܠ ܗ̄
ܐ ܐܵ ܢܹ̈ܐ ܠܵ

ܠܵ ܝܼ
ܢܹ̈ܐ ܘܦܹܐ̄ܪ̈ܝ ܐ̄ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܐܲ ܢ  ܡ̣

، لُ كُ أْ نْ يَ ارِ لَمْ يَكُ جَ شْ ارَ الأَ مَ ثِ يَّةَ وَ رِ هَ الطَّ اكِ وَ الفَ AR

TR men abvānē w-pērī  ī lānē lā ākēl (h)wā:
EN Fresh fruits and the fruits of trees he did not eat,
FR Les fruits frais et les fruits des arbres, il n’en mangeait pas,

ܐ܀ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܠܲ

ܦܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܐ ܗܵ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܥܲ
ܐ  ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܥ ܫܢܝ̈ܢ ܒ ܒܲ
ܫ

ܘܲ

. اقَّةٍ ابٍ شَ عَ ا فِي أَتْ ذَ كَ مَ هَ دَ اتٍ خَ وَ نَ عَ سَ بْ سَ وَ AR

TR wa-shbaʿ shnyn b-ʿamlē ʿaghrē hākan palaḥ (h)wā.
EN and for seven years he served thus in hard labours.
FR et sept ans il servit ainsi dans des labeurs durs.

ܐ:‏ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܗܲ
ܐ ܒܹܗ ܬܵ ܕܵܝܹ ܝܼ ܚ̈ ܗ ܕܝܼ ܐ ܟܠܹ ܟܸܢܫܵ

، هُ نْ بُ مِ جَّ عَ تَ ينَ يَ دِ رِ فَ نْ عِ المُ مْ لُّ جَ انَ كُ كَ وَ AR

TR kenshā klēh d-ī ḥī dāyē bēh tāhar (h)wā:
EN All the assembly of the solitaries marveled at him,
FR Toute l’assemblée des solitaires s’étonnait de lui,

ܐ܀ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܗ ܝܵܗܹ̇ ܗܝ ܠܹ ܥܵܘ̈ ܡ ܝܵܕܘܿ ܥܲ
ܟ  ܐ ܤܵ

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܘܛܘܼ

. ايَةٍ ةً بِلَا نِهَ كَ ونَهُ بَرَ طُ انُوا يُعْ فُوهُ كَ رَ ينَ عَ الَّذِ وَ AR

TR w-ṭūvā d-lā sāk ʿam yādō āwhī  lēh yāhēv (h)wā.
EN and those who knew him gave him blessing without end.
FR et ceux qui le connaissaient lui donnaient une bénédiction sans fin.



ܐ: ܢܵ ܠܝܵܐ ܗܵ ܐ ܛܲ ܝ ܢܸܗܘܸ
ܟܲ
ܢ  ܢ ܡ̇ ܪܝܼ ܡ̇

ܢ ܐܵ ܦܫܗܘܿ ܒܢܲ

تَى، ا الفَ ذَ ونُ هَ ى يَكُ نْ تُرَ : »مَ مْ هُ نَ ا بَيْ يمَ الُوا فِ قَ AR

TR b-napshhōn āmrī n men kaī  nehwe ṭalyā hānā:
EN They said among themselves: "Who then will this youth be,
FR Ils disaient entre eux : « Qui donc sera ce jeune homme,

ܢܵܐ܀ ܕ ܐܵܘܵ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܡܵ ܟ݂ ܗ ܒܚܸ ܦܫܹ ܪܘܼ ܢܲ ܬ݁ ܝܲ ܠ ܡ ܠܟ݂ ܕܲ


؟ ةِ مَ كْ ازٍ فِي الحِ يَ تِ لِّ امْ ا لِكُ نً كَ سْ هُ مَ سَ لَ نَفْ عَ ي جَ الَّذِ AR

TR da-l-kul myatrū napshēh b-ḥekhmā ʿbad āwānā.
EN who has made his soul a dwelling for all excellence in wisdom?
FR qui a fait de son âme une demeure pour toute excellence en sagesse ?

ܐ: ܘܗܝ ܟܹܐܢܵ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܐܝܼ ܐܝܼ ܢܵ ܚܘܿ ܢܘܼ ܓܝܼ
ܠܬܵ ܘܼ ܟ݁ ܒܤܲ

، ارُّ ، البَ ونَ يحُ لُ جِ ثْ وَ مِ مِ هُ هْ فِي الفَ AR

TR b-sakūltānū gī ḥōnāī th ʾī thāwhī  kēnā:
EN In understanding the just one is like the Gihon,
FR En intelligence le juste est comme le Gihon,

ܝܵܢܵܐ܀ ܡ ܒܘܼ
ܪܵ
ܐ  ܘܵ ܗ ܩܢܸܐ ܗ̄ ܦܫܹ ܢ ܒܢܲ

ܥܵ
ܪܹ̈
ܢ ܘܝܵ ܡܵ

ܟ̈ ܘܚܸ

. يَةِ زِ عْ ا فِي التَّ يً امِ ، سَ فَةً رِ عْ مَ ةً وَ مَ كْ هِ حِ سِ نَى فِي نَفْ تَ اقْ وَ AR

TR w-ḥekmān w-yārē ān b-napshēh qne (h)wā rām b-w-yānā.
EN and he has gained wisdom and knowledge in himself, lofty in consolation.
FR et il a acquis en lui sagesse et connaissance, haut dans la consolation.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 28

ܐ: ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܫܵ ܢ ܒܐ̄ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܝܢ ܡ ܠܹ ܝ̈ ܗܵ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܠܵ

، رَ انٍ آخَ دُ فِي إِنْسَ اتُ لَا تُوجَ ازَ يَ تِ هِ الامْ ذِ هَ AR

TR lā shkhī ḥān (h)wāī  hālēyn myatrān b-nāshā ḥrēnā:
EN These excellences are not found in another man,
FR Ces excellences ne se trouvent pas en un autre homme,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܘܿ ܢܓ݂ ܐ ܒܲ

ܩܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܟܹܝܬ݂  ܒܹ̈ ܐ ܒܤܵ
ܠܵ ܐܸ

.» انِ مَ ولِ الزَّ ، بِطُ نِّينَ ، المُسِ طْ يُوخِ فَقَ بَلْ فِي الشُّ AR

TR elā b-sābē kēyth ʿatī qē ba-nghōr zavnā.
EN but only in elders, the aged, through length of time."
FR mais seulement chez les anciens, les vieillards, par la longueur du temps. »

: ܢܬܵܐ ܢܝܵܚܝ ܫܸ
ܠܲ
ܠܝܵܐ  ܘ ܒܠܸ ܦܢܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܕ ܩܢ̈ ܟܲ

، مِ وْ ةِ النَّ احَ لِ إِلَى رَ يْ انُ فِي اللَّ بَ هْ فَ الرُّ رَ ا انْصَ لَمَّ وَ AR

TR kad qnōvāyē ethpnī w b-lelyā la-nyāḥī  shentā:
EN When the monks turned at night to the rest of sleep,
FR Quand les moines se tournaient la nuit vers le repos du sommeil,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܬ݂
ܥܲ
ܨ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣ ܘܵ ܐܹܡ ܗ̄

ܘ̤ ܩܵ ܗ݀

. ةٍ رَ يْ مْ بِغَ هِ طِ سَ نْ وَ ومُ مِ انَ يَقُ كَ AR

TR hāw qāēm (h)wā men meṣʿathhōn ba-l-b-ī vūtā.
EN he would rise from their midst with zeal.
FR lui se levait du milieu d’eux avec zèle.



ܐ:‏ ܬܵ ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܚܒܸܠ 

ܒܲ
ܨܸܗ 

ܚܲ ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܲ
ܐܵ

، ةٍ عَ رْ ، بِسُ هِ يْ وَ قْ لَى حَ لًا عَ بْ دَّ حَ شَ AR

TR āsar (h)wā lēh l-ḥaṣeh ba-ḥbel ba-ḥpī ṭūtā:
EN He tied a cord about his loins, in haste,
FR Il se ceignait les reins d’une corde, en hâte,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܕܹܗ ܕܟ݂ ܗ ܒܐܝܼ ܐ ܠܹ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܩܸ ܪ ܡܢܲ ܢܘܼ
ܬܲ
ܩܛܸܡ  ܘܲ

. ةِ رَ اهِ هِ الطَّ دِ ورِ بِيَ نُّ ادَ التَّ مَ نَسَ رَ كَ وَ AR

TR wa-qṭem tanūr mnaqed (h)wā lēh b-ʾī dēh d-khī thā.
EN and swept out the ashes of the oven with his own pure hand.
FR et balayait la cendre du four de sa propre main pure.

ܐ: ܘܵ ܬ݂ ܕܓܵ ܬܵܐ ܟܹܐܡܲ ܝܼ ܕܟ݁ ܬܲ ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܘ̣ܵ  ܦܢܸܐ ܗ̄ ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܬܘܼ

، ةِ اعَ مَ اضِ الجَ حَ رْ عُ إِلَى مَ جِ انَ يَرْ ثُمَّ كَ AR

TR tūv methpne (h)wā l-wāth tadkī tā kēmath d-gāwā:
EN Again he would turn to the latrine of the community,
FR Puis il se tournait vers le lieu de nettoyage de la communauté,

ܐ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܟܸ݁ ܡܕܲ
ܗ̇ ܘܲ ܐ ܠܵ ܘܵ ܢܸܫ ܗ̄

ܟܲ
ܗܝ ܡ ܕܵܘ̈ ܗ̇ ܒܐܝܼ ܘܐܵܦ ܠܵ

. هُ فُ ظِّ يُنَ هُ وَ نُسُ انَ يَكْ هِ كَ يْ دَ بِيَ وَ AR

TR w-āp lāh b-ʾī dāwhī  mkanesh (h)wā lāh wa-mdake (h)wā.
EN and with his own hands he swept it and cleaned it.
FR et de ses propres mains il le balayait et le nettoyait.



ܐ: ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܢܚܸ ܝܡܵ
ܠܲ
ܢ ܥ

ܪܲ
 ܛܠ ܡܵ ܟ݂ܵܐ ܕܡܸ ܟܵ ܐܝܘ ܠܡܘܼ

ا! بِّنَ لِ رَ نْ أَجْ تَى مِ ا الفَ لَ بِهَ ي نَزَ ةِ الَّتِ اعَ دَ نَ الوَ آهِ مِ AR

TR ʾyw l-mūkākhā d-meṭul māran ʿlaymā nḥeth (h)wā:
EN Oh, the humility with which the youth came down for our Lord's sake!
FR Oh, l’humilité avec laquelle le jeune homme descendait pour notre Seigneur !

ܐ܀ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܐ ܕܒܹܗ ܝܵܩܹ̇
ܬܵ ܫܘܼ ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܝܘ ܠܗܵ ܐܹ

ا! يهَ دُ فِ قِ تَّ انَ يَ ي كَ ةِ الَّتِ يَّ كِ سْ اةِ النُّ يَ ةِ لِلحَ بَّ هِ المَحَ ذِ نْ هَ آهِ مِ AR

TR ēyw l-hān ḥūbā d-pārōshūtā d-bēh yāqēd (h)wā.
EN Oh, this love of the ascetic life in which he burned!
FR Oh, cet amour de la vie ascétique dans lequel il brûlait !

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܠܗܲ ܫܲ ܟ݂ܵܗ̇ ܡ ܪܝܵܐ ܕ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ
ܕ݂ܸܚ  ܕ

ܬ݂ܵܐ  ܝܘ ܠܪܸܚܡܸ ܐܹ

! جُ بِهِ أَجَّ تَ انَ يَ ي كَ افَةِ الرَّبِّ الَّذِ خَ بِّ مَ نْ حُ آهِ مِ AR

TR ēyw l-reḥmethā d-dheḥlath māryā d-khāh mshalhav (h)wā:
EN Oh, the love of the fear of the Lord with which he blazed!
FR Oh, l’amour de la crainte du Seigneur dont il était embrasé !

ܐ܀ ܘܵ ܬ݁ܝܼ ܗ̄ ܚ
ܬܲ
ܗ  ܬ݂ܵܐ ܠܹ  ܗ ܙܗܝܼ ܦܫܹ ܝܵܐ ܕܢܲ

ܚܬܵ ܘܼ ܝܘ ܠܬ݂ ܐܹ

! هُ تَ قَةَ تَحْ رِ هُ المُشْ سَ لَ بِهِ نَفْ عَ ي جَ اعِ الَّذِ نَ الاتِّضَ آهِ مِ AR

TR ēyw l-thūḥtāyā d-napshēh zhī thā lēh taḥtī  (h)wā.
EN Oh, the lowliness by which he put his radiant soul beneath him!
FR Oh, l’abaissement par lequel il mettait sous lui son âme radieuse !



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܢ ܚܦܝܼ
ܟܲ
 ܐ ܗܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ ܕ ܠܗܹ ܗܝ ܒܟ݂ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܚ ܠ ܢܢܝܼ
ܕܲ


، دِ سَ الِ الجَ مَ لِّ أَعْ ا فِي كُ ذَ كَ ا هَ عً رِ سْ انَ مُ هُ كَ تَ وَ يحَ إِخْ رِ لِيُ AR

TR da-nnī ḥ l-aḥāwhī  b-khlhēyn d-paghrā hākan ḥpī ṭ (h)wā:
EN That he might give his brothers rest, he was quick in all bodily tasks,
FR Pour donner du repos à ses frères, il était ainsi prompt dans toutes les tâches du corps,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܪܹܗ ܡܢܝܼ ܐ ܠܡܵ ܚܹ̈
ܐܲ
ܝܵܚ  ܡ ܢܵ ܥܲ

ܝܵܐ ܕ ܒ݂ ܓܲ
ܥ  ܕܲ

 ܝܼ
ܕܲ
ܒ

. بَّهُ يحُ رَ ةَ يُرِ وَ خْ يحُ الإِ نْ يُرِ مُ أَنَّ مَ لَ انَ يَعْ ارَ كَ تَ نَّ المُخْ لِأَ AR

TR b-da-ī daʿ gavyā d-ʿam nāyāḥ aḥē l-mārēh mnī ḥ (h)wā.
EN for he, the chosen one, knew that whoever eases the brothers eases his Lord.
FR car lui, l’élu, savait que celui qui soulage les frères soulage son Seigneur.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܦܢܸܐ ܗ̄ ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܪܝܵܐ ܬܘܼ ܩܕܵܡ ܡܵ ܫܬ݁ܐ ܕܲ ܫܡܸ ܟܸܢ ܠܬܸ

، امَ الرَّبِّ ةِ أَمَ مَ دْ ودُ إِلَى الخِ انَ يَعُ ثُمَّ كَ AR

TR ken l-teshmesht da-qdām māryā tūv methpne (h)wā:
EN Then to the service before the Lord he turned again,
FR Puis au service devant le Seigneur il se tournait de nouveau,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܤܸ
ܗ ܡܲ ܢ ܠܹ ܘܵ ܝ̈ܒ݁ ܠ ܛܲ ܒܵ ܠ ܘܩܘܼ ܠܸ ܢ ܡܗܲ

ܟܲ
 ܘܗܵ

. هِ مِ لَى نِعَ رَ عَ كْ فَعُ لَهُ الشُّ رْ انَ يَ ا، كَ بِّحً سَ ا، مُ ذَ كَ هَ وَ AR

TR w-hākan mhalel w-qūbāl ṭaybwān lēh maseq (h)wā.
EN and so, praising, he offered him thanks for his graces.
FR et ainsi, en louant, il lui rendait grâces pour ses bienfaits.



ܝܵܐ ܒܟܹܐܢܹ̈ܐ:‏ ܒ݂ ܓܲ
ܒܹܗ ܕ ܗ ܘܚܘܼ ܡܠܹ

ܥܲ
ܙܵܐ  ܚ̣

ܕܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܡܵ

، ارِ بْرَ هُ بَيْنَ الأَ تَ بَّ حَ مَ ارِ وَ تَ بَ المُخْ أَى تَعَ ي رَ ا الَّذِ بُّنَ رَ AR

TR māran da-ḥzā ʿamlēh w-ḥūbēh d-gavyā b-kēnē:
EN Our Lord, who saw the labour of the chosen one and his love among the just,
FR Notre Seigneur, qui vit le labeur de l’élu et son amour parmi les justes,

ܚܝܵܢܹ̈ܐ܀
ܗܝ ܟܹܝܬ݂ ܡܲ ܘ̈ ܩܕܵܢܵ ܪ ܟܠ ܦܘܼ ܛܲ ܪ ܠܡܸ ܙܗܝܼ

ܕܲ
ܘ

ا، قًّ ةِ حَ يَ يِ ، المُحْ اهُ ايَ صَ لِّ وَ ظِ كُ فْ لَى حِ يصٌ عَ رِ أَنَّهُ حَ وَ AR

TR w-da-zhī r l-meṭar kul pūqdānāwhī  kēyth maḥyānē.
EN and that he was careful to keep all his commandments, truly life-giving,
FR et qu’il veillait à garder tous ses commandements, vraiment vivifiants,

:‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܝܼ ܥܡ̈ ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܠ ܡ ܗ̇ ܒܟ݂ ܬܵ ܒ݁ ܗ ܨܲ ܦܫܹ ܘܢܲ

، ابِ عَ تْ الأَ اتِ وَ ازَ يَ تِ لِّ الامْ هُ بِكُ سَ يَّنَ نَفْ أَنَّهُ زَ وَ AR

TR w-napshēh ṣabtāh b-kul myatrāthā wa-ʿmī lāthā:
EN and that he had adorned his soul with all excellences and labours,
FR et qu’il avait orné son âme de toutes les excellences et de tous les labeurs,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܪ݁ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܗ̇ ܗܕܝܼ ܬܵ ܒ݂ ܬ݂ ܒܨܸ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

، ةِ اعَ دَ ةِ الوَ ينَ ، زِ ةِ يَّ هِ ةِ البَ ينَ ةً بِالزِّ اصَّ خَ وَ AR

TR w-yatī rāī th b-ṣevtāh hdī rā d-marī khūtā.
EN and above all with the splendid adornment of meekness,
FR et surtout de la parure splendide de la douceur,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܬܵܐ ܝܵܢܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܙܲ
ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܠܟ݁ ܗ ܕܡܲ  ܐܸܤܛܠܹ

ܗܹܝܼ ܗ̄ܝ ܕ

رَ ي النَّصْ طِ ي تُعْ ، الَّتِ لِكِ يحِ المَ اءُ المَسِ دَ يَ رِ هِ هِ ذِ نَّ هَ إِ فَ AR

TR d-(h)ī  (h)ī  esṭlēh d-malk mshī ḥā mzakyānī tā:
EN for this is the robe of Christ the King, which gives victory
FR car celle-ci est la robe du Christ Roi, qui donne la victoire

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܩܕܵܢܝܼ ܢܹ̈ܐ ܡܵ ܛܵ ܠܤܵ ܝ̈ܗ̇ ܘܲ ܢܵ ܠ ܩܲ ܠܟ݂

. ينَ اطِ يَ قُ الشَّ رِ تُحْ ا، وَ يهَ نِ تَ نْ يَقْ لِّ مَ لِكُ AR

TR l-kul qanāyh wa-l-sāṭānē māwqdānī thā.
EN to all who possess it, and burns the satans.
FR à tous ceux qui la possèdent, et qui brûle les satans.

ܐ: ܗ ܨܵܡܚܵ ܥܹ ܕܲ

ܪܝܵܐ ܒܡܲ ܬ݂ ܡܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ ܝܲ ܪ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

، هِ نِ هْ بِتُ فِي ذِ حُ الرَّبِّ يُنْ لَا أَ صَ ذٍ بَدَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn sharyat ṭaybūth māryā b-madaʿēh ṣāmḥā:
EN Then the goodness of the Lord began to spring up in his mind,
FR Alors la bonté du Seigneur commença à germer dans son esprit,

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܗܝ ܤܬ݂ ܙܵܘ̈ ܓܲ

ܚ 
ܬܲ
 ܘܗܝ ܦ̣ ܕ݂ܵܡܵ ܩ ܘܲ

. ةَ يَّ فِ هُ الخَ نُوزَ لِكُ كُ يحُ المَ هُ فَتَحَ المَسِ امَ قُدَّ وَ AR

TR wa-qdhāmāwhī  ptaḥ gazāwhī  sthī rē malk mshī ḥā.
EN and before him Christ the king opened his hidden treasures.
FR et devant lui le Christ roi ouvrit ses trésors cachés.



ܐ: ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܪܤܸ
ܦܲ
ܐ ܒܹܗ ܡ ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܝ 

ܠܲ
ܗ ܘܢܸܪ̈ ܚܹ ܢ ܪܘܼ ܝܗܝ ܡ̣ ܠܲ

ܡ

، ينِ اطِ يَ وفَ الشَّ فُ دَ صُ بِهِ بَدَّ ، وَ هِ وحِ نْ رُ هُ مِ لَأَ مَ AR

TR mlayhī  men rūḥēh w-nerlaī  da-ywē bēh mparse (h)wā:
EN He filled him with his Spirit, and by him scattered the ranks of the demons,
FR Il le remplit de son Esprit, et par lui dispersa les rangs des démons,

ܐ܀ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܒܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܢ ܠܵ ܢ ܠܗܘܿ ܡܢܘܼ ܟܲ
 ܘܗܝ ܕܢܸܬ݂

ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܩܕܵܡ  ܘܲ

. ائِهِ فَقَ نُونَ لِرُ مُ مْ يَكْ هُ عْ لَمْ يَدَ وَ AR

TR wa-qdām ḥavrāwhī  d-nethkamnūn l-hōn lā shābēq (h)wā.
EN and did not let them lie in wait for his companions.
FR et ne les laissait pas se mettre en embuscade contre ses compagnons.

ܐ: ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘܸ ܡܚܵ ܢ ܘܲ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܪܬܸ ܢ ܡܲ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

فُ شِ يَكْ مْ وَ هُ رُ جُ ا يَزْ ائِمً انَ دَ بَلْ كَ AR

TR elā amī n marte (h)wā l-hōn wa-mḥāwe (h)wā:
EN But constantly he rebuked them, and exposed
FR Mais constamment il les reprenait, et dévoilait

ܐ܀ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܕܲ

ܒܲ
ܡ

ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܥܹ ܐ ܨܢ ܘܹ̈ ܢ ܕܕܵܝ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܡܘܼ ܝ̈ ܡܕܲ
ܙܢܲ

. مْ هُ حُ ضَ يَفْ ، وَ ينَ رِ ينَ الماكِ اطِ يَ ، الشَّ مْ هِ ائِدِ كَ اعَ مَ أَنْوَ AR

TR znaī  mdarmūthhōn d-dāywē ṣnī  ē wa-mbadaq (h)wā.
EN the kinds of their wiles, the crafty demons, and laid them bare.
FR les espèces de leurs ruses, ces démons rusés, et les mettait à nu.



ܝܹ̈ܐ:  ܙܵ ܚܲ ܪ  ܗ ܚܒܲ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܒ݁ ܫ̇ ܝܢ ܚܵ ܐ ܕܹ ܝܹ
ܒ݂ܵ  ܘܿ ܩܢ̈

، ائِينَ يقَ الرَّ فِ ونَهُ رَ بُ سِ انُ يَحْ بَ هْ انَ الرُّ كَ وَ AR

TR qnōvāyē dēyn ḥāshbī n (h)wāw lēh ḥbar ḥazāyē:
EN The monks counted him a companion of the seers,
FR Les moines le comptaient pour un compagnon des voyants,

ܐ܀ ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܩܢ̈ ܬ݂ ܕܲ ܤܝܵܐ ܟܹܐܡܲ
ܗ ܐܵ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪܹܝܢ ܗ̄

ܘܩܵ

. انِ بَ هْ يبَ الرُّ بِ ونَهُ طَ عُ يَدْ وَ AR

TR w-qārēyn (h)wāw lēh āsyā kēmath da-qnōvāyē.
EN and called him the physician of the monks.
FR et l’appelaient le médecin des moines.

ܐ:
ܪܵ

ܪܵ
ܢܹܐ ܫ ܝܵܐ ܤܵ ܢܵ ܬ݂ ܘ̇ ܫܝܼ ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܠܕ ܡ ܒܥܸ

ܪܲ
ܒ

، قِّ ضَ الحَ غِ بْ ، مُ انَ طَ يْ اكَ الشَّ وَّ ذَ دُ نَّ العَ لَكِ AR

TR b-ram b-ʿeldvāvā hāw shī thnāyā sānē shrārā:
EN But the enemy, that Satan, the hater of truth,
FR Mais l’ennemi, ce Satan, qui hait la vérité,

ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܐ ܡ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ ܝܼ̈ܗܹ ܗܝ ܬܡ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ
ܬ݂  ܚܘܼ ܝܼ ܙܵܐ ܫܒ݂ ܕ ܚ̣

ܪܲ


، ةِ يبَ جِ ازِ العَ تَ لِ المُمْ جُ الِ الرَّ مَ دَ أَعْ جْ أَى مَ ا رَ لَمَّ AR

TR rad ḥzā shvī ḥūth ʿamlāwhī  tmī hē d-gavrā myatrā.
EN when he saw the glory of the wondrous works of the excellent man.
FR quand il vit la gloire des œuvres admirables de l’homme excellent,



ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܠ ܛܘܼ ܥܲ
ܒ݂  ܪ ܛܵ ܪܡܲ ܡܲ ܬ݂ ܙ ܘܐܸ ܙܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܛܲ

، كِ ارَ بَ لَى المُ ا عَ يرً ثِ اظَ كَ تَ اغْ دَّ وَ تَ اشْ دَ وَ سَ حَ AR

TR ṭan w-ethʿazaz w-ethmarmar ṭāv ʿal ṭūvānā:
EN was jealous, grew fierce, and was much embittered against the blessed one,
FR fut jaloux, devint féroce et fut très aigri contre le bienheureux,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܕܘܼ ܢܵܐ ܚܤܸ ܒ݂ ܢܸܨܚܵ ܝܼ ܙܕ ܛܒ݂ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


. سِ دَّ رِ المُقَ كْ ي الذِّ ، ذِ اتِ ارَ صَ ورِ بِالانْتِ هُ ، المَشْ دَ زْ مِ رْ ا هُ أَبِينَ AR

TR avūn hōrmī zd ṭvī v neṣḥānā ḥse d-w-khrānā.
EN our father Hormizd, renowned for victories, of holy memory.
FR notre père Hormizd, renommé pour ses victoires, de sainte mémoire.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܗܲ ܘ ܫܵ ܠܝܵܐ ܗ݀ ܝܢ ܠܸ ܕ ܕܹ ܚܲ ܬ݂ ܒ ܕܵܐܝܼ ܕ ܠܚܘܿ
ܟܲ


هُ، دَ حْ رُ وَ هَ انَ يَسْ ، إِذْ كَ ةٍ لَ فِي لَيْ وَ AR

TR kad l-ḥōdāī th b-ḥad dēyn lelyā hāw shāhad (h)wā:
EN When, one night, he was keeping vigil alone,
FR Une nuit, alors qu’il veillait seul,

ܐ܀ ܘܵ ܦ ܗ̄ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܗ ܘܡܸ ܗܹ

ܠܵ ܐܲ
ܕ݂ܵܡ  ܐ ܩ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܸ ܡܨܲ

ܘܲ

، عُ رَّ يَتَضَ هِ وَ امَ إِلَهِ لِّي أَمَ يُصَ وَ AR

TR wa-mṣale (h)wā qdhām alāhēh w-methkashap (h)wā.
EN and praying before his God, and pleading,
FR et priait devant son Dieu, et suppliait,



ܐ: ܕ݂ܵܢܵ  ܘܒ݁ ܘ̇ ܡܵ ܪ ܗܵ ܐܲ
ܐ ܕܐܵ ܗ ܪܹܫܵ ܥ ܠܹ ܢܲ ܨܛܲ ܐܸ

ةً، يدَ كِ لِكُ مَ هْ اكَ المُ اءِ ذَ وَ ئِيسُ الهَ بَّرَ لَهُ رَ دَ AR

TR eṣṭanaʿ lēh rēshā d-āar hāw māwbdhānā:
EN the prince of the air, that destroyer, schemed against him,
FR le prince de l’air, ce destructeur, complota contre lui,

ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܬ݂ ܛܘܼ ܝܲ ܠ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܪܟܵܢܝܼ ܗ ܛܲ ܗܠܹ ܝܲ ܐ ܠ
ܪܵ
 ܩ̣ ܘܲ

ا. رً كْ ينَ مَ يئِ لِ ينَ المَ سِ رِ ، الشَّ هُ دَ نْ ا جُ عَ دَ وَ AR

TR wa-qrā l-yahlēh ṭarkānī thā malyath ṭūkhnā.
EN and summoned his band, fierce and full of guile.
FR et convoqua sa bande, féroce et pleine de ruse.

ܐ: ܢܥܵܢܵ ܨܛܲ ܐ ܘܡܸ ܪܡܵ ܐ ܡܕܲ
ܪܤܵ ܢ ܦܘܼ ܝܼ ܒ݂ ܟ݁

ܪܲ
ܘ ܡ ܪܝܼ ܫܲ

، رِ نَكُّ ةً فِي التَّ رَ اكِ ةً مَ رَ امَ ؤَ بُونَ مُ كِّ أُوا يُرَ دَ بَ فَ AR

TR sharī w mrakvī n pūrsā mdarmā w-meṣṭanʿānā:
EN They began to devise a crafty scheme, in disguise,
FR Ils se mirent à former un plan rusé, sous déguisement,

ܩܢܵܐ܀ ܬܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܝܡܵ ܠܲ
ܟ݂ ܥ ܢ ܐܘܿ ܠܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܠ ܪܝܼ ܡ̇

ܘܐܵ

، يمُ قِ تَ الِحُ المُسْ تَى الصَّ ا الفَ هَ ا: »أَيُّ بِينَ لِأَ الُوا  قَ وَ AR

TR w-āmrī n l-avūn ʾō lākh ʿlaymā ṭāvā w-taqnā.
EN and said to our father: "O youth, good and upright,
FR et dirent à notre père : « Ô jeune homme, bon et droit,



ܐ: ܢܵ ܘܤܵ ܐ ܚܵ ܢ ܕܠܵ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ݂ܹܦ 

ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܡܸ

، ةٍ قَ فَ نَا بِلَا شَ دُ ارِ ا تُطَ اذَ لِمَ AR

TR meṭul mānā rādhēp a(n)t lan d-lā ḥāwsānā:
EN why do you pursue us without pity,
FR pourquoi nous poursuis-tu sans pitié,

ܕܵܢܵܐ܀ ܘܒ݁ ܝܬ݁ ܡܵ ܟ݂ ܗܘܸ ܦܫܵ ܠܢܲ ܢ ܘܲ
ܠܲ
ܟ݂  ܠܢ ܒܵ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. كَ سِ فْ لِنَ ا وَ ا لَنَ كً لِ هْ تَ مُ رْ دْ صِ ؟ لَقَ ئْ إِلَيْكَ نُ لَمْ نُسِ نَحْ وَ AR

TR d-lā askeln bākh lan wa-l-napshākh hweyt māwbdānā.
EN when we have done you no wrong? You have become a destroyer to us and to yourself.
FR alors que nous ne t’avons fait aucun tort ? Tu es devenu un destructeur pour nous et pour toi-
même.

ܐ: ܝܢܵ  ܙܲ
ܠܒܸܫܬ݁

ܝܢ ܘܲ
ܪ̈ܲ
ܕ ܠ ܤܸ ܒܲ

ܩ ܟ݂ ܠܘܼ ܪ ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ ܪܒܵ ܚܲ

، حَ لَا تَ السِّ لَبِسْ ، وَ وفِ فُ ةِ الصُّ هَ اجَ وَ لِمُ يْفَ  تَ السَّ رْ تَ اخْ AR

TR ḥarbā mḥī r lākh l-w-qbal sedrayn wa-l-besht zaynā:
EN You have chosen the sword to face the battle lines, and have put on armour,
FR Tu as choisi l’épée pour affronter les lignes de bataille, et tu as revêtu l’armure,

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܒܘܼ
ܒܹܝܬ݁ ܕܠܵ ܢ ܨܵ

ܡܲ
ܥܲ
ܘܼ  ܒ݂

ܪܵ
ܩ ܠܡܲ ܘܲ

. دٍ دُّ رَ ا بِلَا تَ نَ لَ اتِ يدُ أَنْ تُقَ تُرِ وَ AR

TR wa-l-maqrāvū ʿaman ṣābēyt d-lā b-w-yānā.
EN and you want to fight with us without hesitation.
FR et tu veux combattre avec nous sans hésitation.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܢܵ ܐ ܗܵ ܡ ܥܵܠܡܵ ܠܲ
ܫ

ܘ ܡܲ ܬ݁ ܕܠܝܼ ܗ̄ ܫܲ  ܝܼ ܝܢ ܪܓ݂ ܐ ܕܹ
ܠܵ

، مَ إِلَيَّ لِّ الَمَ قَدْ سُ ا العَ ذَ تَ أَنَّ هَ رْ عَ ا شَ أَمَ AR

TR lā dēyn rghī shat d-lī  hāw mashlam ʿālmā hānā:
EN But have you not perceived that this world has been handed over to me,
FR Mais n’as-tu pas perçu que ce monde m’a été livré,

ܪܢܸܣ ܐ̄ܢܵܐ܀
ܦܲ
ܗ ܡ ܐ ܠܹ ܢܵ

ܒܹܐ ܐ̄ ܝܟ ܕܨܵ
ܐܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܘܐܵܦ ܟܠ ܕܐܝܼ

. اءُ ا أَشَ مَ هُ كَ بِّرُ ؟ أُدَ يهِ ا فِ لَّ مَ كُ وَ AR

TR w-āp kul d-ʾī th bēh aykh d-ṣābē nā lēh mparnes nā.
EN and all that is in it? I manage it as I wish.
FR et tout ce qui s’y trouve ? Je le gouverne comme je veux.

: ܝܵܬܵܐ ܠܵ ܠ ܘܵ ܐ ܕܟ݂ ܫܵ ܥ ܠܝܼ ܐܘ̇ ܦܵܪܘܿ
ܝܠ ܫܡܲ ܟܹ݁ ܡܸ

: يقُ لِ ا يَ لِّ مَ زُ لِكُ يِّ ا المُمَ هَ عْ لِي أَيُّ مَ فَالآنَ اسْ AR

TR mekēyl shmaʿ lī  ʾw pārōshā d-kul wālāyātā:
EN So now hear me, O discerner of all that is fitting:
FR Maintenant donc écoute-moi, ô toi qui discernes tout ce qui convient :

܀ ܝܵܬܵܐ ܠ ܦܸܢ̈ ܟ݂ ܒܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܪܸܒ݂ ܐ̄ܢܵ ܣ ܠܝܼ ܡܵ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐܢ ܬܸ ܒܕܹ

. ةٍ هَ لِّ جِ كَ فِي كُ مْ ظِّ ي أُعَ نِ تَ عْ إِنْ أَطَ AR

TR b-dēn tetṭpī s lī  māwrev nā lākh b-kul penyātā.
EN if you obey me, I will make you great in every quarter.
FR si tu m’obéis, je te rendrai grand de tous côtés.



ܐ: ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܒ݂ ܒ ܟ݂ ܛܵ ܨܚܵ ܢܲ ܐ ܐܸ ܕܵܝܹ ܝܼ ܚ̈ ܒܝܼ

ا، دًّ ا جِ وسً ا، قُدُّ الِبً لُكَ غَ عَ ينَ أَجْ دِ رِ فَ نْ يْنَ المُ بَ AR

TR b-ī ḥī dāyē enaṣḥākh ṭāv b-qadī shūtā:
EN Among the solitaries I will make you victorious, very holy,
FR Parmi les solitaires je te ferai vainqueur, très saint,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܒ݂ ܒܥܵ
ܪܲ
ܐ ܟ݂ ܬܹ ܚܬ݁ ܘܿ ܫܒ݁ ܦ ܬܸ

ܘܐܵ

. يحِ بِ الَمَ بِالتَّسْ كَ العَ دُ جْ لُ مَ خُ يَدْ وَ AR

TR w-āp teshbōḥtkh tērav b-ʿālmā ba-shvī ḥūtā.
EN and your glory will enter the world with praise.
FR et ta gloire entrera dans le monde avec louange.

: ܬ݂ܵܐ  ܗ̇ ܒܪܝܼ ܠܵ ܗ ܒܟ݂ ܐ ܠܹ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܒܸ݁ ܝܲ ܟ݂ ܡ ܢܵ ܡ ܢܸܨܚܵ ܠܫܸ

، ةِ يقَ لِ لِّ الخَ كَ فِي كُ ارِ صَ مَ انْتِ لُ اسْ مِ أَحْ وَ AR

TR l-shem neṣḥānākh myabel nā lēh b-khlāh b-rī thā:
EN I will carry the name of your victory through all creation,
FR Je porterai le nom de ta victoire à travers toute la création,

ܐ܀ ܪܬܵ ܡܲ
ܬ݂ ܒܥܵ ܐ ܕܐܝܼ ܚܹ̈  ܨܝܼ ܠ ܢܲ ܐ ܕܟ݂ ܕܵܟ݂ ܪܹܫܵ ܥܒ݁ ܘܐܸ

. ونَةِ كُ ينَ فِي المَسْ الِبِ لِّ الغَ أْسَ كُ لُكَ رَ عَ أَجْ وَ AR

TR w-eʿbdākh rēshā d-kul naṣī ḥē d-ʾī th b-ʿāmartā.
EN and I will make you head of all the victorious in the inhabited world.
FR et je ferai de toi la tête de tous les vainqueurs du monde habité.



ܐ: ܚܵ ܝܼ ܕܵܟ݂ ܫܒ݂ ܥܒ݁ ܝܟ ܐܸ ܡܲ ܘ ܩܕ݂ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ  ܝܹ

ܕ̈ܡܵ ܩܲ
ܢ  ܡ̣

، لَكَ بْ انُوا قَ ينَ كَ لِينَ الَّذِ وَّ نَ الأَ ا مِ يحً بِ رَ تَسْ ثَ لُكَ أَكْ عَ أَجْ AR

TR men qadmāyē da-hwāw qdhmayk eʿbdākh shvī ḥā:
EN I will make you more praised than the ancients who were before you,
FR Je te rendrai plus loué que les anciens qui furent avant toi,

ܐ܀ ܚܵ ܨܝܼ ܟ ܢܲ
ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̄ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܘܼ ܫܹ̈  ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܠܗܘܿ ܘܟ݂

. الِبُ ا الغَ هَ بُونَكَ أَيُّ وِّ يعُ النَّاسِ يُطَ مِ جَ وَ AR

TR w-khlhōn nāshē ṭūvā yā(h)bī n lāk naṣī ḥā.
EN and all men will call you blessed, O victor.
FR et tous les hommes te diront bienheureux, ô vainqueur.

ܐ: ܒܵ ܬ݂ ܒܚܘܼ ܘܝܼ ܝ̈ܟ ܚܵ ܗܲ  ܒ݂ܵ ܐ ܠܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܝܟ  ܘܹ ܚܵ ܝ ܐܹ ܚ̈ ܒ݂ ܫܘܼ

؛ ةٍ بَّ حَ ، بِمَ بَائِكَ ا لِآ هَ تُ يْ ا أَرَ مَ ي، كَ ادِ جَ يكَ أَمْ أُرِ AR

TR shūvḥī  ēḥāwēyk aykh d-la-ʾvāhayk ḥāwī th b-ḥūbā:
EN I will show you my glories, as I showed them to your fathers, in love;
FR Je te montrerai mes gloires, comme je les ai montrées à tes pères, avec amour ;

ܐ܀ ܐ ܝܵܪܒܵ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܢܗܘܿ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܟ݂  ܚܬ݁ ܘܿ ܫܒ݁ ܡ ܬܸ
ܪܲ
ܒ

. مْ هِ يحِ بِ نْ تَسْ مَ مِ ظَ ونُ أَعْ يَكُ كَ سَ يحَ بِ نَّ تَسْ لَكِ AR

TR b-ram teshbōḥtkh yatī r menhōn tehwe yārbā.
EN but your praise will be greater than theirs.
FR mais ta louange sera plus grande que la leur.



ܐ: ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܝܟ ܟܠ ܤܬ݂ ܘܹ ܦ ܐܚܵ

ܝܟ ܘܐܵ ܠܝ ܐܸܡܠܹ ܚܝ ܕܝܼ ܪܘܼ

ايَا، فَ لَّ الخَ يكَ كُ أُرِ ي وَ وحِ نْ رُ كَ مِ ؤُ لَ أَمْ AR

TR rūḥī  d-ī lī  emlēyk w-āp ʾḥāwēyk kul sthī rāthā:
EN I will fill you with my own spirit and show you all the hidden things,
FR Je te remplirai de mon propre esprit et te montrerai toutes les choses cachées,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܟ݂ ܟܠ ܓܢܝ̈ܙܵ
ܠܦܵܟ݂ ܘܐܵܘܕܥܵ ܐܲ

ܝܵܐ 
ܡܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. نُونَاتِ لَّ المَكْ كَ كُ مُ لِ أُعْ ، وَ امِ كَ بِالتَّمَ لِّمُ أُعَ وَ AR

TR wa-b-shūmlāyā alpākh w-āwdʿākh kul gnyzāthā.
EN and I will teach you in full, and make known to you all hidden things.
FR et je t’instruirai pleinement, et te ferai connaître toutes les choses secrètes.

ܟܹܐ:
ܠ̈ ܩܕܵܡ ܡܲ ܝܵܢܹ̈ܐ ܘܲ

ܕܲ
ܡ 

ܒ݂ ܩܕܵ ܠܹ
ܟ݂ ܥܵ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، لُوكِ امَ المُ أَمَ اةِ وَ ضَ امَ القُ كَ أَمَ دُ جْ دُ مَ عَ يَصْ AR

TR shūvḥākh ʿālēv qdām da-yānē wa-qdām malkē:
EN Your praise will rise before judges and before kings,
FR Ta louange montera devant les juges et devant les rois,

ܪ̈ܟܹܐ܀ ܝܢ ܒܵ ܘܹ̇ ܢ ܘܗܵ ܢ ܟܠܗܘܿ ܕܝܼ ܓ݂
ܟ݂ ܤܵ̇ ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܠ ܘܲ

. بِ كَ لَى الرُّ ثُونَ عَ يَجْ ، وَ تِكَ مَ ظَ يعُ لِعَ مِ دُ الجَ جُ يَسْ وَ AR

TR wa-l-rabūtākh sāghdī n klhōn w-hāwēyn bārkē.
EN and all will bow down to your greatness, and will kneel.
FR et tous se prosterneront devant ta grandeur, et fléchiront le genou.



ܐ:‏ ܬ݂ܵ ܝܼ̈ܐ  ܓ݁ ܠܦܵܟ݂ ܤܲ ܐܲ
ܬ݂ ܠܝܼ ܕ ܐ ܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܗܵ ܝܼ ܡ̈ ܬ݂ ܘܲ

ا، كَ إِيَّاهَ لِّمُ أُعَ ةٌ سَ يرَ ثِ ائِبُ كَ جَ لِي عَ وَ AR

TR wa-thmī hāthā ʾī th lī  d-alpākh sagī thā:
EN And I have wonders that I will teach you, many,
FR Et j’ai des merveilles que je t’enseignerai, nombreuses,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܟ݂ ܕܫܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܤܸ
ܟܲ
 ܐ ܨܒܹܝܬ݂ ܕܐܸ ܫܵ ܝܢ ܕܗܵ ܝܠܹ

ܐܲ


. ةً اعَ نْكَ سَ ا عَ هَ يَ فِ يدُ الآنَ أَنْ أُخْ ي أُرِ يَ الَّتِ هِ وَ AR

TR aylēyn d-hāshā ṣbēyth d-ekase menākh d-shāʿthā.
EN which for now I wish to hide from you for a while.
FR que pour le moment je veux te cacher pour un temps.

ܐ: ܚܹ̈  ܝܹ̈ܐ ܢܝܼ  ܚܲ ܝ 
ܕ݂ܵܡܲ ܐ ܩ ܚܸ ܢܝ ܬܸ

ܥܲ
 ܫܡܸ ܢ ܬܸ ܐܸ

ي؛ امِ ئَةً أَمَ ادِ ا هَ يَ أَيَّامً تَ لِي تَحْ عْ مِ إِنْ سَ AR

TR en teshmeʿanī  teḥe qdhāmaī  ḥayē nī ḥē:
EN If you listen to me, you will live quiet days before me;
FR Si tu m’écoutes, tu vivras des jours paisibles devant moi ;

ܐ܀ ܚܹ̈  ܟ݂ ܐܸܥܒܸܕ ܕܠܝܼ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܨܐ ܟܠ ܝܵܘ̈ ܥܲ ܝܢ ܬ ܢܕܹ ܐܸ

، بَةً رِ طَ ضْ كَ مُ لَّ أَيَّامِ لْتُ كُ عَ إِنْ أَبَيْتَ جَ وَ AR

TR endēyn tʿaṣ kul yāwmāthākh eʿbed d-l-ī ḥē.
EN but if you refuse, I will make all your days troubled,
FR mais si tu refuses, je rendrai tous tes jours troublés,



ܐ:
ܪܵ
 ܢ ܠܢܘܼ ܝܼ ܝܵܐ ܕܥܵܠܒ݁ ܫܲ

ܐ ܩ̈ ܕܹ
ܢ̈ ܢܸܣ ܒܫܸ

ܐܲ
 ܬ݂ ܢܝ ܬܸ ܘܡܸ

. ارَ وقُ النَّ ةٍ تَفُ يَ ابَاتٍ قَاسِ ذَ نِّي إِلَى عَ رُّ مِ طَ تُضْ وَ AR

TR w-menī  tethanes b-shendē qshayā d-ʿālbī n l-nūrā:
EN and by me you will be forced with hard torments that surpass fire.
FR et par moi tu seras contraint par de rudes tourments qui surpassent le feu.

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܝ  ܠܟ݁ ܠ ܠܡܸ ܒܸ݁

ܩܲ
ܝ̈ ܘ

ܠܲ
 ܣ ܠܡܸ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܐܸ

.» ةَ نَ سَ تِي الحَ ورَ شُ بَلْ مَ اقْ ي، وَ مِ لَا عْ لِكَ مَ نِ اسْ لَكِ AR

TR elā etṭpī s l-melaī  w-qabel l-melkī  shapī rā.
EN But obey my words, and accept my fair counsel."
FR Mais obéis à mes paroles, et accepte mon beau conseil. »

ܐ: ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܝܘܵ ܢ ܠܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܡܥܹ ܪܟܵܐ ܫܲ ܐ ܠܗܵ ܡܵ

ܕܲ
ܥ

، يرِ رِّ انِ الشِّ طَ يْ عَ أَبُونَا لِلشَّ مِ ا سَ نَ إِلَى هُ AR

TR ʿdamā l-hārkā shamʿēh avūn l-da-ywā b-ī shā:
EN Until here our father listened to the evil demon,
FR Jusqu’ici notre père écouta le démon mauvais,

ܐ܀ ܫܵ ܝܼ ܐܕܵܐ ܟܬ݂ ܪܒܹܗ ܠܫܹ ܪܹܗ ܘܙܲ ܓ݂ ܙܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܡ ܝܢ ܒܚܸ ܝܕܹ
ܘܗܵ

، وبَ رُ انَ المَضْ طَ يْ دَ الشَّ رَ طَ هُ وَ رَ جَ بٍ زَ ضَ ثُمَّ بِغَ AR

TR w-hāydēyn b-ḥemthā zaghrēh w-zarbēh l-shēdā kthī shā.
EN and then in anger he rebuked him and drove off the stricken demon,
FR et alors, avec colère, il le rabroua et chassa le démon frappé,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܬ݂ ܝܵܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ

ܕ 
ܟܲ


، ةِ يَّ لَهِ ةِ الإِ رَ يْ وذٌ بِالغَ أْخُ وَ مَ هُ وَ AR

TR kad ba-ṭnānā alāhāyā methgāwzal (h)wā:
EN while he was carried away by divine zeal,
FR tandis qu’il était emporté par un zèle divin,

ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܗ ܐܵ ܐ ܠܹ ܚܵ

ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܐܘܿ ܡܲ ܡܵ ܪ ܦܘܼ ܘܿ ܤܟ݂ ܕܲ



.» قِحُ ا الوَ هَ كَ أَيُّ قْ فَمَ بِ : »أَطْ قَالَ لَهُ وَ AR

TR da-skhōr pūmākh ʾō marāḥā lēh āmar (h)wā.
EN and he said to him: "Shut your mouth, O insolent one."
FR et il lui disait : « Ferme ta bouche, ô insolent. »

ܐ: ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
 

ܗ̇ ܠܵ ܗ̇ ܕܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܘ

ܠܵ ܓܵ ܕܲ
 
ܐܘ̇

، بٍ ذِ لِّ كَ أَبُو كُ ابُ وَ ذَّ ا الكَ هَ أَيُّ AR

TR ʾw da-gālā w-avūh d-khlāh da-gālūtā:
EN O liar, and father of every lie,
FR Ô menteur, père de tout mensonge,

܀ ܫܬ݁ܐ ܗ ܒܝܼ ܪܬܹ ܘ ܒܡܸ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܛܲ

ܟ݂ ܘܩܵ ܠܦܵܢܵ ܠ ܝܘܼ ܝܼ ܢܟ݂

. ةِ يرَ رِّ هِ الشِّ تِ ارَ رَ تُلُ النَّاسَ بِمَ يَقْ ، وَ كَ يمُ لِ رٌ تَعْ اكِ مَ AR

TR nkhī l yūlpānākh w-qāṭal nāshā hāw b-mertēh b-ī sht.
EN your teaching is crafty, and it kills people with its evil gall.
FR ton enseignement est rusé, et il tue les hommes de son fiel mauvais.



ܐ: ܠܵ ܐ ܢܸܟ݂ ܡܠܸ ܐ ܘܲ ܫܵ ܠܟܵܟ݂ ܒܝܼ ܚ̇ ܠܝܼ ܡܸ ܫܲ  ܢ ܚܵ ܡ̣

ا، رً كْ ةِ مَ وءَ لُ مْ ةِ المَ يرَ رِّ ، الشِّ تِكَ ورَ شُ ي إِلَى مَ تِ اجَ ا حَ مَ AR

TR men ḥāshaḥ lī  melkākh b-ī shā wa-mle nekhlā:
EN What need have I of your counsel, evil and full of guile,
FR Qu'ai-je besoin de ton conseil, mauvais et plein de ruse,

ܐ܀ ܗܠܵ ܟ݂ ܕܵܘܝܵܐ ܡܲ ܬ݂ܵ ܦ ܩܲ
ܪ

ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂ ܘ ܠܵ ܘܼ

ܟ݂ ܥܵ ܒܒܸܥܬܵ

. يُّ قِ يفُ الشَّ عِ ا الضَّ هَ ، أَيُّ تِكَ مَ جُ مْ لَى جُ عَ ، وَ كَ مُ بِكَ إِثْ لَ فِي طَ AR

TR b-beʿtākh ʿāūlākh w-ʿal qarqapthākh dāwyā mahlā.
EN your wrong lies in your own seeking, and on your own skull, feeble wretch.
FR ton injustice est dans ta propre quête, et sur ton crâne, misérable infirme.

ܐ:
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝ  ܠܟ݁ ܗܝ ܘܡܲ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܩ ܠܝܼ ܡܫܝܼ

ܦܲ
 ܠܝܼ ܤܵ

، قُّ ي الحَ كِ لِ مَ ي وَ يحُ إِلَهِ ي المَسِ ينِ فِ يَكْ AR

TR lī  sāpaq lī  mshī ḥā alāhī  w-malkī  sharī rā:
EN Christ is enough for me, my God and my true king,
FR Le Christ me suffit, mon Dieu et mon vrai roi,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܠܦܵܢ ܫ ܦ ܠܝܼ ܝܘܼ ܠܸ

ܘ ܡܲ ܡ ܠܝܼ ܗ݀ ܚܹ̇
ܪܵ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

ا. قًّ ا حَ يمً لِ ي تَعْ نِ لِّمُ وَ يُعَ ي فَهُ نِ بُّ إِذْ يُحِ وَ AR

TR w-aykh d-rāḥēm lī  hāw malep lī  yūlpān shrārā.
EN and as one who loves me, he teaches me true doctrine.
FR et, comme celui qui m'aime, il m'enseigne la vraie doctrine.



ܐ:
ܪܵ
 ܝ̈ ܡܵ ܝܲ  ܚܲ ܢ ܕ ܪܗܘܿ ܐ ܡܵ ܚܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܡܫܝܼ ܝܢ ܐܝܼ ܠܝܼ ܕܹ

اتِي، يَ بُّ حَ ، رَ لِّ بُّ الكُ ، رَ يحُ يَ المَسِ ا أَنَا فَلِ أَمَّ AR

TR lī  dēyn ʾī th lī  mshī ḥā mārhōn d-ḥayaī  mārā:
EN But I have Christ, the Lord of all, the Lord of my life,
FR Mais j'ai le Christ, le Seigneur de tous, le Seigneur de ma vie,

ܐ܀
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܒܹܗ ܛܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܢܝ ܒܪܸܚܡܲ ܝܲ  ܪܘܼ

ܐܲ
ܘ  ܘܗ݀

. رِ مْ نَ الخَ يَبَ مِ ، أَطْ هِ تِ بَّ حَ ةِ مَ مَ حْ انِي بِرَ قَ قَدْ سَ وَ AR

TR w-hāw arūyanī  b-reḥmath ḥūbēh ṭāv men ḥamrā.
EN and he has given me drink, in the mercy of his love, better than wine.
FR et il m'a abreuvé, dans la miséricorde de son amour, mieux que le vin.

ܐ:
ܪܵ
ܦ ܟ݂ ܙܲ

ܪܵ
ܐܛ ܦ ܠܝܼ ܒܬܹ

ܬܲ
ܘ
ܐ ܕܐܸܫܬܵ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܠܝܼ ܠܵ

، كَ النَّتِنِ حِ رَ سْ كَ فِي مَ ارِ ا أَنْ أُشَ اشَ حَ AR

TR lī  lā nehwe d-eshtāwtap lī  b-tēṭrākh zaprā:
EN Let it never be that I share in your stinking theatre,
FR Que jamais je ne prenne part à ton théâtre infect,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
 ܗܲ ܠܟܵܟ݂ ܐܘܿ  ܦܝܵܣ ܡܸ ܠܲ

ܪܟܸܢ  ܬܸ ܐ ܕܐܸ
ܘܠܵ

. قُ مَ حْ ا الأَ هَ ، أَيُّ تِكَ ورَ شُ اعِ مَ نَ قْ يَ لِإِ نِ لَا أَنْ أَنْحَ وَ AR

TR w-lā d-eterken la-pyās melkākh ʾō harārā.
EN nor that I bend to the persuasion of your counsel, O fool.
FR ni ne me plie à la persuasion de ton conseil, ô insensé.



ܪܤܝܼ ܠܓܸܠܝܵܐ:
ܦܲ
ܟ݂  ܬܵ

ܢ̈ܥܵ ܠܨܸ
ܟ݂ܵܟ݂ ܘܲ ܙ ܐ ܕܲ ܚܵ ܡܫܝܼ

ا؛ هَ فَ شَ كَ ، وَ لَكَ يَ لَبَ حِ غَ بَكَ وَ لَ يحُ غَ المَسِ AR

TR mshī ḥā da-zkhākh wa-l-ṣenʿātākh parsī  l-gelyā:
EN Christ has conquered you and your crafts, and laid them bare;
FR Le Christ t'a vaincu, toi et tes artifices, et les a mis à nu ;

ܟ݂ ܕܵܘܝܵܐ܀ ܫ ܠܪܹܫܵ ܘܼ ܢܕ݂ ܢ ܕܲ
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܟܵܟܹܗ  ܘ ܒܡܘܼ ܗ݀

. سُ ا النَّجِ هَ ، أَيُّ كَ أْسَ وسَ رَ انًا لِنَدُ طَ لْ انَا سُ طَ هِ أَعْ تِ اعَ دَ وَ بِوَ هُ AR

TR hāw b-mūkākēh ya(h)vlan da-ndhūsh l-rēshākh dāwyā.
EN he, by his humility, gave us power to tread on your head, foul one.
FR par son humilité il nous a donné le pouvoir de fouler ta tête, être immonde.

ܐ:
ܝ̈ܵ ܒ݂ܲ ܗ ܓ ܠܹ ܐ ܠܕܝܼ

ܝܵܩܵ ܦ ܡܘܼ
ܟ ܐܵ ܒܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܤܕܵܐ  ܝܸ

، يهِ ارِ تَ لِمُخْ يَةً  رِ خْ سُ ا وَ ئً طِ وْ لَكَ مَ عَ جَ AR

TR yesdā ya(h)bāk āp mūyāqā l-d-ī lēh gvayā:
EN He has given you up as a footing and a mockery to his chosen ones,
FR Il t'a livré comme marchepied et risée à ses élus,

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ : ܒ ܚܡܘܿ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܕܵܟ݂ ܕܝܵܫܬ݁ܐ ܠܟ݂ ܒ݂

ܥܲ
ܘ

. ةِ يَّ فِ هِ الخَ تِ وَّ ، بِقُ ائِهِ بَّ يعِ أَحِ مِ ا لِجَ وسً دُ كَ مَ رَ يَّ صَ وَ AR

TR w-ʿavdākh d-yāsht l-khlhōn raḥmō: b-ḥaylēh kasyā.
EN and made you a thing for all his friends to tread on, by his hidden power.
FR et il a fait de toi une chose à fouler pour tous ses amis, par sa puissance cachée.



ܐ: ܪܹܗ ܟܹܐܢܵ ܓ݂ ܙܲ
ܕܵܦܵܟ݂  ܢ ܓܘܼ ܐ ܡ̣ ܚܵ

ܪܵ
 ܫܠܝܼ ܡܲ

: كَ رُ جُ ارُّ يَزْ ؛ البَ كَ يفِ دِ نْ تَجْ قِحُ عَ ا الوَ هَ فَّ أَيُّ كُ AR

TR shlī  marāḥā men gūdāpākh zaghrēh kēnā:
EN Cease, insolent one, from your blasphemy; the Just One rebukes you:
FR Cesse, insolent, ton blasphème ; le Juste te réprimande :

ܦܵܢܵܐ܀ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܗܘܸ ܥ ܬܸ ܫܘܿ ܝܵܐ ܝܼ
ܪܵ
ܨ ܡ ܢܵ ܒܫܸ

. هِ تَ نْ تَ لْ يِّ فَ رِ وعَ النَّاصِ مِ يَسُ بِاسْ AR

TR b-shem nāṣrāyā ī shō  tehwe mettsī pānā.
EN in the name of Jesus the Nazarene may you be brought to an end.
FR au nom de Jésus le Nazaréen, que tu sois réduit à néant.

ܐ: ܢܵ ܛܵ ܩ ܤܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܥ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܗ  ܥ̣ ܫܡܹ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ܵ ܚ ܡܸ

بَ رَ يحِ هَ مَ المَسِ انُ اسْ طَ يْ عَ الشَّ مِ ا سَ الِ لَمَّ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdhā da-shmaʿ shmēh da-mshī ḥā ʿraq sāṭānā:
EN At once, when Satan heard the name of Christ, he fled
FR Aussitôt que Satan entendit le nom du Christ, il s'enfuit

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܢܸܨܚܵ ܝܼ ܗܝܵܐ ܛܒ݂ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ ܩܕܵܡ  ܡ̣

. لِ اضِ الِبِ الفَ ، الغَ يدِ ا المَجِ نَيْ أَبِينَ يْ امِ عَ نْ أَمَ مِ AR

TR men qdām ʿaynāwhī  d-avūn zahyā ṭvī v neṣḥānā.
EN from before the eyes of our father, the glorious, the excellent victor.
FR loin des yeux de notre père, le glorieux, l'excellent vainqueur.



ܐ: ܢܵ ܒ݂ܵ  ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܥܹ̇

ܪ ܘܩܵ ܐܲ

ܐ ܒܐܵ ܘܵ ܚ ܗ̄
ܪܲ

ܕ ܦܵ ܘܟܲ

انًا: دَ خَ مُ رَ وِّ صَ يرُ فِي الجَ انَ يَطِ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-kad pāraḥ (h)wā b-āar w-qāʿē mettḥī vānā:
EN And as he flew in the air, he cried out, convicted:
FR Et, tandis qu'il volait dans l'air, il criait, convaincu de sa faute :

ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܙܕܲ ܝܬ݂ ܠܝܼ ܡܸ ܗܘܹ̇ ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
 ܕܵܝܵܐ ܤ̣ ܕܢܸܡܪܘܿ

وبًا. لُ غْ تُ مَ رْ نَّ أَنِّي صِ ودُ ظَ رُ ا النَّمْ ذَ »هَ AR

TR d-nemrōdāyā sbar da-hwēyth lī  mezdakhyānā.
EN "This Nimrod thinks that I have been beaten.
FR « Ce Nimrod pense que j'ai été battu.

ܐ:‏ ܠ ܐ̄ܢܵ ܪܓܸ݁ ܫܲ ܢܵܐ ܡ
ܗ ܐ̄ ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ ܡܘܼ

ܪܵ
ܠ ܠ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܒ

، هِ وحِ وِّ رُ لُ فُ إِلَى عُ حَ يلًا أَزْ يلًا قَلِ قَلِ AR

TR b-qalī l qalī l l-rāmūth rūḥēh nā mshargel nā:
EN Little by little I will creep up to the height of his spirit,
FR Peu à peu je monterai en rampant jusqu'à la hauteur de son esprit,

ܬ݂ ܤܝܵܢܵܐ܀ ܕܡܘܼ ܝܵܐ ܒܲ ܚܬ݁ ܬܲ
ܐ ܡ

ܦܠܵ ܘܗܝ ܠܫܸ ܝܼ ܚܬ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕܲ

ܥ

، ينِ لَ الطِّ ثْ ا مِ ضً فِ خَ نْ ، مُ قِ مْ لَهُ إِلَى العُ تَّى أُنْزِ حَ AR

TR ʿdamā d-aḥthī whī  l-sheplā mtaḥtyā ba-d-mūth syānā.
EN until I bring him down to the depth, brought low like mire,
FR jusqu'à ce que je l'abaisse dans les profondeurs, humilié comme la boue,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܝܵܐ:
ܪܵ
ܨ ܡ ܢܵ ܘ ܒܫܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ

ܐ  ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ

، يِّ رِ مِ النَّاصِ وا بِاسْ رُ بَّ ينَ تَكَ يرِ ثِ كَ كَ AR

TR aykh sagyē da-ḥthī rī n (h)wāw b-shem nāṣrāyā:
EN like many who were proud in the name of the Nazarene,
FR comme beaucoup qui étaient fiers au nom du Nazaréen,

ܦܝܵܐ܀ ܤܚܘܼ ܒܲ
ܘ  ܫܼ

ܐ ܦܵ ܘܡܵ ܐ ܩܵ ܕܠܵ ܢ ܘܲ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܠܲ
ܦ ܫܲ ܘ

». امٍ يَ ابِ بِلَا قِ رَ وا فِي الخَ قُ بَ مْ فَ هُ تُ لَلْ ذْ أَ فَ AR

TR w-shaplath enōn wa-d-lā qāwmā pāshī w ba-sḥūpyā.
EN and I brought them low, and they stayed in ruin without rising."
FR et que j'ai abaissés, et ils sont restés en ruine sans se relever. »

ܙܵܐ: ܕ ܚ̣
ܟܲ
ܐ  ܝܘܵ

ܕܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܗܝܵܐ ܠ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


، انِ طَ يْ نْبَ الشَّ أَى ذَ ا رَ يدُ لَمَّ أَبُونَا المَجِ AR

TR avūn zahyā l-ḥayāvūtēh d-da-ywā kad ḥzā:
EN Our glorious father, when he saw the guilt of the demon,
FR Notre père glorieux, voyant la culpabilité du démon,

ܙܵܐ܀ ܝܵܐ ܓܢܝܼ ܬ݂ ܘܕܝܼ ܠܐܝܼ
ܐ ܐܵ ܠܵ ܟ݂ ܐܸ ܡ ܤܵ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܠܵ

. يِّ فِ ائِنِ الخَ فَ بِالكَ رَ تَ ا، بَلِ اعْ عْ أَبَدً تَفِ رْ لَمْ يَ AR

TR lā ettrī m sākh elā āwdī  l-ʾī thyā gnī zā.
EN did not lift himself up at all, but confessed the hidden Being.
FR ne s'éleva pas du tout, mais confessa l'Être caché.



ܐ: ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܥ 

ܪܲ

ܦܲ
ܢ  ܘܵ ܝ̈ܒ݁ ܠ ܛܲ ܒܵ ܟ݂ܵܐ ܩܘܼ  ܟ݁ ܐ ܡܡܲ ܒ݁ ܒܠܸ

يحَ رَ المَسِ كَ ، شَ انِهِ سَ ابِلَ إِحْ قَ ، مُ عٍ تَّضِ لْبٍ مُ بِقَ AR

TR b-leb mmakkhā qūbāl ṭaybwān paraʿ la-mshī ḥā:
EN With a humbled heart, in return for his kindness, he gave thanks to Christ,
FR Le cœur humilié, en retour de sa bonté, il rendit grâces au Christ,

ܐ܀ ܐ ܒܸܙܚܵ ܫܵ ܝܼ ܘܗܝ ܕܒ݂
ܪ̈ܵ
ܚ ܙܟܵܐ ܠܫܸ ܐ ܠܡܸ

ܝܠܵ ܚܲ ܗ  ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܕ

. ةِ دَ اهَ يرِ فِي المُجَ رِّ دَ الشِّ ايِ كَ لِبَ مَ غْ ةً لِيَ اهُ قُوَّ طَ ي أَعْ الَّذِ AR

TR d-ya(h)vlēh ḥaylā l-mezkā l-sheḥrāwhī  d-b-ī shā bezḥā.
EN who had given him strength to conquer the schemes of the evil one in the contest.
FR qui lui avait donné la force de vaincre les ruses du mauvais dans le combat.

ܝܬܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܪܝܼ ܥ ܕܡܲ ܫܘܿ ܢ ܝܼ

ܪܲ
 ܡܵ

ةِ يَّ لَهِ تِكَ الإِ ادَ يَ ، بِسِ وعُ ا يَسُ بَّنَ رَ AR

TR māran ī shō  d-marī khūtākh alāhāyt:
EN Our Lord Jesus, by your divine lordship
FR Notre Seigneur Jésus, par ta seigneurie divine

܀ ܬ݁ܵܐ ܫ ܐ ܒܝܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈
ܕܥܵ ܝܲ  ܬ݂ ܘܗܝ ܡܸ ܨܨܬ ܪܹܫܵ

ܪܲ


ا. رًّ تَلَأَ شَ ي امْ وَ الَّذِ ، هُ ةَ ورَ هُ هُ المَشْ وسَ ؤُ تَ رُ قْ حَ سَ AR

TR raṣṣt rēshāwhī  methyadʿānē da-mle b-ī shtā.
EN you crushed the famous heads of him who was full of evil.
FR tu as écrasé les têtes fameuses de celui qui était plein de mal.



ܐ: ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܙܩܝܼ ܟ݂ ܕܒܲ ܪܟܵܢ ܪܹܫܵ ܢ ܕܒܲ
ܪܲ
 ܘܼ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

، يبِ لِ لَى الصَّ كَ عَ أْسَ يْتَ رَ نَ ي حَ ا الَّذِ بَّنَ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)tū māran d-ba-rkān rēshākh d-ba-zqī pūthā:
EN You, our Lord, who on the cross bowed your head,
FR Toi, notre Seigneur, qui sur la croix as incliné ta tête,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܒܸܫ ܒܸܗܬ݁
ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܪܟܸܢܬ݁ ܪܹܫܹ

ܐܲ


. يَ زْ بِسَ الخِ لَ مِ فَ صْ أْسَ الخَ يْتَ رَ نَ حَ AR

TR arkent rēshēh da-b-ʿeldarā wa-l-besh behtthā.
EN bowed the head of the adversary, and he put on shame.
FR tu as incliné la tête de l'adversaire, et il s'est revêtu de honte.

ܐ: ܗ ܠܥܵܠܡܵ ܐ ܙܟܹܝܬܹ ܢܵ ܪܬ݁ ܕܐܸ ܡܲ ܢ ܘܐܸ
ܬܵ ܒܸܒ݂

ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

؛ الَمَ بْتُ العَ لَ : »أَنَا قَدْ غَ قُلْتَ ا وَ نَ تَ عْ جَّ أَنْتَ شَ AR

TR a(n)t la-bevtān w-emart d-enā zkēytēh l-ʿālmā:
EN You encouraged us and said: "I have overcome the world;
FR Toi, tu nous as encouragés et tu as dit : « J'ai vaincu le monde ;

ܐ܀ ܩܡܵ ܥܲ ܐܐ ܡ ܢܵ ܪ ܤܵ ܠܝܼ ܒܲ
ܢܹܗ ܕ ܢ ܡܸ ܕܚܠܘܼ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

ي.« وِ تَ لْ وِّ المُ دُ ، العَ ارَ يَ نْ بَلِ افُوا مِ فَلَا تَخَ AR

TR lā lam tedḥlūn menēh d-ba-l-ī r sānā mʿaqmā.
EN do not fear Beliar, the crooked enemy."
FR ne craignez pas Béliar, l'ennemi tortueux. »



: ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܬ݁ ܡܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܒܛܲ ܠܲ
ܢ ܕ

ܪܲ
 ܘܼ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

، ةً يَّ طِ ا عَ نَ تَ يْ طَ كَ أَعْ حِ لَا ا بِصَ بَّنَ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)tū māran d-lan b-ṭaybūtākh ya(h)vt māwhavtā:
EN You, our Lord, in your goodness have given us a gift,
FR Toi, notre Seigneur, dans ta bonté tu nous as fait un don,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܪ̈ܒܹܐ 

ܩܲ
ܥ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܘܵ ܘܵ ܫ ܚ̈ ܘܼ ܢܕ݂ ܕܲ

. ةٍ اعَ جَ بَ بِشَ ارِ قَ العَ يَّاتِ وَ وسَ الحَ أَنْ نَدُ AR

TR da-ndhūsh ḥwāwān kēyth wa-ʿqarbē ba-l-b-ī vūtā.
EN to tread on snakes and scorpions with courage.
FR celui de fouler serpents et scorpions avec courage.

ܐ:‏ ܬܵ ܫܘܼ ܐ ܪܹܫ ܒܝܼ ܪܨܵ
ܩܲ
ܟܹܠ

ܗ ܕܐܵ ܝܠܹ ܚܲ ܗ  ܠܹ ܘܟ݂

، رِّ أْسِ الشَّ ي، رَ تَكِ ةِ المُشْ لُّ قُوَّ كُ وَ AR

TR w-khlēh ḥaylēh d-ākēlqarṣā rēsh b-ī shūtā:
EN And all the power of the Accuser, the head of wickedness,
FR Et toute la puissance de l'Accusateur, la tête de la méchanceté,

܀ ܠܬ݁ܐ ܙܲ
ܘ

ܐ ܩܕܵܡ ܓܵ ܢܵ ܢܵ ܝܟ݂ ܬܸ ܐܲ ܘܗܝ  ܦܝܼ ܟ݂ ܢܤܝܼ ܫܡܵ ܒܲ


. ةٍ رَ مْ امَ جَ انٍ أَمَ خَ دُ ا كَ هَ يدُ كَ نُبِ مِ بِاسْ AR

TR ba-shmākh nsī pī whī  aykh tenānā qdām gāwzalt.
EN in your name we make an end of, like smoke before a live coal.
FR en ton nom nous la réduisons à rien, comme la fumée devant la braise.



ܐ: ܬ݂ܵ  ܚܘܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܕܬ݁ ܠܟܸܢܫܵ ܩܲ
 ܦ݂ ܢ ܕܲ

ܪܲ
 ܘܼ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

: لِ سُ ةَ الرُّ اعَ مَ تَ جَ رْ ي أَمَ ا الَّذِ بَّنَ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)tū māran da-fqadt l-kenshā da-shlī ḥūthā:
EN You, our Lord, who commanded the company of the apostles:
FR Toi, notre Seigneur, qui as commandé à la troupe des apôtres :

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܡ̈ ܠ ܐܸ ܐ ܘܟ݂ ܡܹ̈
ܥܲ
ܕܘ  ܥܡܸ

ܐܲ
ܕܘ ܘ ܠܡܸ

ܬܲ
ܡ 

ܠܲ
ܩܘ  ܕܦܘܿ

مَمِ لَّ الأُ كُ وبَ وَ عُ وا الشُّ دُ مِّ عَ وا وَ ذُ مِ لْ تَ بُوا وَ هَ »اذْ AR

TR d-pōqw lam talmedw w-aʿmedw ʿamē w-kul emwāthā.
EN "Go, make disciples, and baptize the peoples and all nations
FR « Allez, faites des disciples, et baptisez les peuples et toutes les nations

: ܬ݂ܵܐ  ܐ ܬܠܵ ܡܹ̈ ܐ ܩܢܘܿ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗ ܕ ܫܡܹ ܒܲ



: انِيمَ ةِ أَقَ ثَ ، ثَلَا وحِ الرُّ بْنِ وَ الِا مِ الآبِ وَ بِاسْ AR

TR ba-shmēh d-avā wa-b-rā w-rūḥā qnōmē tlāthā:
EN in the name of the Father and the Son and the Spirit, three persons:
FR au nom du Père et du Fils et de l'Esprit, trois personnes :

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܕ݂ܵܐ ܐܝܼ ܐ ܚ ܕܘܼ ܟܝܵܢܵ ܚܲ ܝܼܵܐ  ܤ ܚܕܵܐ ܐܘܼ

». دٌ احِ انٌ وَ يَ ةٌ، كِ دَ احِ ةٌ وَ يعَ بِ ، طَ دٌ احِ رٌ وَ هَ وْ جَ AR

TR ḥdā ʾūsī  ḥadū kyānā ḥdhā ʾī thūtā.
EN one essence, one nature, one being."
FR une essence, une nature, un être. »



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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: ܬ݂ܵܐ ܠ ܪܬ݁ ܒܡܸ ܡܲ ܟܵܘ ܐܸ
ܕܲ
ܪ̈ܒܹܐ 

ܓܲ
ܘ  ܤܵ

ܐܲ
ܐ  ܗܹ ܟܪ̈ܝܼ

، تِكَ مَ لِ « قُلْتَ بِكَ صَ وا البُرْ رُ هِّ ى، طَ ضَ رْ وا المَ فُ »اشْ AR

TR krī hē asāw garbē dakāw emart b-melthā:
EN "Heal the sick, cleanse the lepers," you said in your word,
FR « Guérissez les malades, purifiez les lépreux », as-tu dit dans ta parole,

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܢ ܐ̄ ܦܸܩܘ ܡ̣

ܐܲ
ܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܚܘ 

ܬܲ

ܦܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܤܡܲ

؛ نَ النَّاسِ ينَ مِ اطِ يَ وا الشَّ جُ رِ ، أَخْ يِ مْ يُونَ العُ وا عُ تَحُ »افْ AR

TR smayā pataḥw da-ywē apeqw men nāshūtā.
EN "open the eyes of the blind, drive the demons out of mankind;
FR « ouvrez les yeux des aveugles, chassez les démons hors de l'humanité ;

: ܢ ܩܝܵܡܬ݁ܐ ܐ ܥܒܸܕܘ ܠܗܘܿ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܡܘ ܘ ܚܸ ܬܹܐ ܢܲ ܡܝܼ

؛ ةً امَ يَ مْ قِ وا لَهُ عُ نَ لَهِ اصْ الْإِ كَ تَى، وَ وْ وا المَ يمُ أَقِ AR

TR mī tē naḥemw w-aykh alāhā ʿbedw l-hōn qyāmt:
EN raise the dead, and like God bring about resurrection for them;
FR ressuscitez les morts, et comme Dieu opérez pour eux la résurrection ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܠܫܝܼ ܒܲ
ܢ  ܠܠܘܼ ܐ ܬܡܲ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܢܹ̈ܐ  ܫܵ ܠܸ ܒ݂ ܘܲ

. قَةٍ لَا ونَ بِطَ لَّمُ تَكَ ةٍ تَ يدَ دِ ةٍ جَ نَ لْسِ بِأَ وَ AR

TR wa-b-leshānē ḥadtē tmallūn ba-l-shī nūtā.
EN and you will speak with new tongues, fluently.
FR et vous parlerez de langues nouvelles, avec aisance. »



: ܬ݂ܵܐ ܚ ܢ ܪܘܲ ܐ ܘܢܸܩܢܘܿ ܗܹ ܠ ܟܪ̈ܝܼ
ܥܲ
ܡܘ  ܢ ܤܝܼ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܕܲ ܦ ܐܝܼ

ܐܵ

؛ ةً احَ وا رَ دُ ى فَيَجِ ضَ رْ لَى المَ مْ عَ يَكُ دِ ا أَيْ وا أَيْضً عُ ضَ وَ AR

TR āp ʾī daykōn sī mw ʿal krī hē w-neqnōn rwaḥthā:
EN Lay your hands also on the sick, and they will find relief;
FR « Imposez aussi vos mains aux malades, et ils trouveront soulagement ;

ܐ܀ ܘܬ݁ ܐ ܕܡܵ ܡܵ ܢ ܤܲ ܘܿ ܫܬ݁ ܘܼ ܕܬܸ ܢܗ݀ ܢ ܐܸ ܗܪܘܼ
ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

ا.« يتً ا مُمِ مًّ بْتُمْ سُ رِ نَ إِنْ شَ وْ ذَ لَا تُؤْ وَ AR

TR w-lā tetahrūn enhū d-teshtōn samā d-māwt.
EN and you will not be harmed if you drink deadly poison."
FR et vous ne serez pas atteints si vous buvez un poison mortel. »

ܐ:‏ ܬܵ ܚܘܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ  ܬ݂ ܟܢܸܫ ܒܪܝܼ ܘܝ̈ ܠܘܵ ܕܵܐ ܗ݀ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ


، ةِ كَ ارَ بَ لِ المُ سُ ةِ الرُّ اعَ مَ عَ جَ هِ مَ ذِ ثَتْ هَ دَ لِ حَ عْ فِي الفِ AR

TR ba-ʿvādā hwī  l-wāth knesh b-rī khā da-shlī ḥūtā:
EN In deed these things came about with the blessed company of the apostles,
FR De fait, ces choses s'accomplirent avec la troupe bénie des apôtres,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܠ ܡܵ
ܕܲ
ܐ ܥ

ܪܹ̈
 ܢ ܕܵ ܠܗܘܿ ܠ ܒܟ݂ ܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܟ݂

: رِ الِ إِلَى الآخِ يَ جْ لُّ الأَ ا كُ هَ تْ مَ لَّ ا تَسَ ذَ كَ هَ وَ AR

TR w-khn ethyabl b-khlhōn dārē ʿdamā l-ḥarthā.
EN and so they were handed down through all generations to the end:
FR et ainsi elles furent transmises à travers toutes les générations jusqu'à la fin :



: ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܗ ܓܒ݂ ܕܬܹ ܪܝܵܐ ܒܥܹ ܡ ܡܵ ܩܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒܐܵܤܵ

، ةِ ارَ تَ هِ المُخْ تِ يسَ نِ ا الرَّبُّ فِي كَ هَ ي أَقَامَ اتُ الَّتِ اءَ فَ الشِّ AR

TR b-āsāwāthā d-aqī m māryā b-ʿēdtēh gvī thā:
EN the healings that the Lord set up in his chosen church,
FR les guérisons que le Seigneur établit dans son Église choisie,

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ ܝܼ ܟ݁ ܝ ܦܲ
ܟܲ
ܕ̈ ܐ ܡܡܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܢܘܼ ܠܚܵ ܢ ܡܸ ܕܢܸܗܘܘܿ

، اقَةَ مَ انِ الحَ يَ قِّ نَ ا يُ نُورً ا وَ حً لْ ونَ مِ لِتَكُ AR

TR d-nehwōn melḥā w-nūhrā mmadkaī  pakī hūtā.
EN that they might be salt and light, cleansing away folly,
FR afin qu'ils soient sel et lumière, ôtant la folie,

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܐܘܼ ܕܝܼ ܗܲ ܐ ܒ ܝܢ̈ܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܢ̱ܗܪ̈ܢܹܐ 

ܘܡܲ

، ادِ شَ رْ ا لِلنَّاسِ لِلإِ جً رُ سُ وَ AR

TR w-manhrnē la-b-naynshā b-hadī ūthā:
EN and lamps to mankind for guidance,
FR et lampes pour les hommes, pour les guider,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܚܵ ܐܝܵܐ ܕܪܘܼ
ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܢ ܠܥܘܼ ܢ ܠܗܘܿ ܠܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܕ ܡ

ܟܲ


. ةِ يلَ مِ ةِ الجَ يَّ وحِ اةِ الرُّ يَ مْ إِلَى الحَ ونَهُ ودُ إِذْ يَقُ AR

TR kad mshablī n l-hōn l-ʿūmrā payā d-rūḥānūthā.
EN as they lead them to the fair life of the spirit.
FR tandis qu'ils les conduisent à la belle vie de l'esprit.



ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܪܤܘܼ
ܩܲ
ܐ  ܢܵܐ ܡܠܸ ܒ݂ ܗ ܒܙܲ ܕܬܹ ܐ ܠܥܹ ܚܵ ܗ̇ ܡܫܝܼ

ܪܵ
ܥ ܤܲ

ةً، دَّ لُوءٍ شِ انٍ مَمْ مَ هُ فِي زَ تَ يسَ نِ يحُ كَ دَ المَسِ قَ تَ افْ AR

TR saʿrāh mshī ḥā l-ʿēdtēh b-zavnā mle qarsūthā:
EN Christ visited his church in a time full of hardship,
FR Le Christ visita son Église en un temps plein de dureté,

܀ ܬ݂ܐ ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܠ ܡܵ ܐ ܘܟ݂ ܚܵ ܝܗܝ ܪܘܼ ܠܲ
ܡ

ܕܲ
ܙܕ  ܪܡܝܼ

ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒ

. بِ اهِ وَ لِّ المَ بِكُ وحِ وَ هُ بِالرُّ لَأَ ي مَ دَ الَّذِ زْ مِ رْ ا هُ فِي أَبِينَ AR

TR b-avūn hōrmī zd da-mlayhī  rūḥā w-kul māwhvāth.
EN in our father Hormizd, whom he filled with the Spirit and all gifts.
FR en notre père Hormizd, qu'il remplit de l'Esprit et de tous les dons.

ܝܵܐ: ܒ݂ ܓܲ
ܐ  ܐܢܵ ܗ ܡܵ ܕܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܗ ܘ ܪܫܹ

ܦܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܐܙܲ ܠܓܸ

ا، ارً تَ خْ هُ إِنَاءً مُ لَ عَ جَ وقِ وَ دُ نْ ينِ الصُّ ةِ أَمِ يفَ ظِ هُ لِوَ زَ رَ أَفْ AR

TR l-gezavrūtā parshēh w-ʿavdah mānā gavyā:
EN He set him apart for the office of treasurer, and made him a chosen vessel,
FR Il le mit à part pour la charge de trésorier, et fit de lui un vase choisi,

ܐ̄ܝܵܐ܀ ܦܲ ܐ  ܤܵ ܟ݂ ܗ ܒܛܲ ܬܹ̈  ܘܵ ܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܐ 

ܠ ܟܸܤܦܵ
ܬܲ
ܕܢܸ

. نٍ سَ تِيبٍ حَ رْ هِ بِتَ ائِ فَقَ لَى رُ ةَ عَ ضَّ عَ الفِ زِّ وَ لِيُ AR

TR d-netal kespā la-khnāwātēh b-ṭakhsā payā.
EN to hand out silver to his fellows in fair order.
FR pour distribuer l'argent à ses compagnons en bel ordre.



ܐ:‏ ܕܡܵ ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܒܕܲ

ܘ̣ܵ  ܝܼ ܗ̄ ܙܕܟ݂ ܕ ܐܸ
ܟܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܢܵ ܛܵ ܤܵ

ولَى، لَةِ الأُ وْ لِبَ فِي الجَ ا غُ انُ لَمَّ طَ يْ ا الشَّ أَمَّ AR

TR sāṭānā dēyn kad ezdkhī  (h)wā b-darā qadmā:
EN But Satan, when he had been beaten in the first round,
FR Mais Satan, vaincu au premier tour,

ܐ܀ ܬ݂ ܐܸܠܡܵ ܠܲ
 ܝܼ ܗ ܢܟ݂ ܬܹ ܢܘܼ ܢ ܛܪܘܼ ܫ ܡ̣ ܦܝܼ

ܐܲ
ܟ݂ ܘ ܐ ܬܵ ܠܵ

. بْثِ ا فِي الخُ رً اكِ ، مَ انِهِ يَ غْ رَّ فِي طُ مَ تَ فَّ بَلِ اسْ مْ يَكُ فَلَ AR

TR lā tākh w-apī sh men ṭrūnūtēh nkhī lath elmā.
EN did not stop, but kept on in his tyranny, cunning in malice.
FR ne cessa pas, et persista dans sa tyrannie, rusé dans la malice.

: ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܕܐܝܼ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܫܘ ܟܠ  ܢܲ ܪܹܝܢ ܟ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܠܝܵܐ  ܒܠܸ

، ةِ يقَ لِ ي فِي الخَ ينِ الَّتِ اطِ يَ لُّ الشَّ تْ كُ عَ مَ تَ ةِ اجْ انِيَ ةِ الثَّ لَ يْ فِي اللَّ AR

TR b-lelyā da-thrēyn khnashw kul da-ywē d-ʾī th ba-b-rī thā:
EN On the second night all the demons that are in creation gathered,
FR La deuxième nuit tous les démons qui sont dans la création s'assemblèrent,

܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܢܵ ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝ̈ ܙܡܵ ܢ ܟܠ ܙܢܲ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܘ  ܒ݂ ܢܤܲ ܘܲ

. اقِ بْوَ عَ الأَ اءِ مَ نَ اعِ الغِ لَّ أَنْوَ مْ كُ هُ عَ وا مَ ذُ أَخَ وَ AR

TR wa-nsavw ʿamhōn kul znaī  zmārā ʿam qarnāthā.
EN and took with them every kind of song, with horns.
FR et prirent avec eux toutes sortes de chants, avec des cornes.



ܐ: ܬܵ ܪܘܼ ܘܵ ܝ̈ ܒܚܸ ܘܲ ܢ ܗ̄
ܩܵ
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܡܲ ܠܸ ܠܒܸܫܘ ܐܸܤܛ̈

ܘܲ

ا، اضً عُ بَيَ مَ لْ ابًا تَ يَ وا ثِ سُ لَبِ وَ AR

TR wa-l-beshw esṭle d-mavraqān (h)waī  b-ḥewārūtā:
EN And they put on garments that gleamed in whiteness,
FR Et ils revêtirent des vêtements qui brillaient de blancheur,

ܐ܀ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܢ ܨ̈ ܢܵܝܗܝ ܡ̣ ܛܠܘܼ ܒܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܠ ܕܪܘܼ ܚܲ ܘ

. هِ اتِ وَ لَ نْ صَ فُوهُ عَ رِ ا لِيَصْ بِينَ وا بِأَ اطُ أَحَ وَ AR

TR w-ḥadrūhī  l-avūn da-nbaṭlūnāyhī  men ṣlāwāth.
EN and surrounded our father to turn him from his prayers.
FR et entourèrent notre père pour le détourner de ses prières.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܝܲ  ܚܲ ܢ ܘܒܹܗ ܡ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܪܹܗ ܥܢܸܐ ܗ̄ ܡ ܡܵ

ܥܲ
ܕ 

ܟܲ


، ا بِهِ دً تَّحِ مُ بَّهُ وَ ي رَ اجِ انَ أَبُونَا يُنَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad ʿam mārēh ʿne (h)wā avūn w-bēh mḥayad (h)wā:
EN While our father was conversing with his Lord and was united with him,
FR Tandis que notre père s'entretenait avec son Seigneur et lui était uni,

ܐ܀ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܝܬ݁ܐ ܡܸ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ 
ܬܵ ܝܕܘܼ ܚܲ ܡ ܒܲ

ܘ

، يِّ لَهِ ادِ الإِ ذُ بِالاتِّحَ ذَّ لَ تَ يَ وَ AR

TR w-ba-mḥaydūtā alāhāyt methbasam (h)wā.
EN and was delighting in divine union,
FR et se réjouissait dans l'union divine,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܝܹ ܪ̈ܢܵ ܐ ܢܘܼ ܚܹ̈ ܙ ܨܡ ܙܝܼ
ܥܲ
ܠܝ  ܢܫܸ ܐ ܡܸ

ܪܩܵ ܒܲ

؛ يٍّ انٍ نَارِ عَ مَ يمٌ بِلَ ظِ قٌ عَ قَ بَرْ ثَ انْبَ AR

TR ba-rqā menshelī  ʿazī z ṣmḥē nūrnāyē:
EN a mighty lightning flashed out, with fiery gleams;
FR un puissant éclair jaillit, aux lueurs de feu ;

ܐ܀ ܝܹ ܐܢܵ ܡܹ̈ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܝܒܹ̈
ܐ ܡܤܲ ܝ̈ܘܹ

ܕܲ
 ܕ

ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܒ݂ ܒܡܲ ܫܲ  ܢܲ

. ةِ نَ امِ ةِ الكَ سَ ينِ النَّجِ اطِ يَ رِ الشَّ كَ سْ عَ لَى مُ خَ عَ نَفَ AR

TR nashav b-mashrī thā d-da-ywē msaybē wa-khmēnāyē.
EN it blew upon the camp of the foul and lurking demons.
FR il souffla sur le camp des démons immondes et aux aguets.

: ܬ݁ܐ ܒ݂ ܝܼ ܐ ܢܓ݂ ܢܵ ܪ ܥܢܵ
ܐܲ

ܢ ܐܵ ܝܟ ܕܡ̣

ܐܲ
ܩܘ  ܛܠܸ ܬ݁ ܚܕܵܐ ܐܸ ܡܸ

، وِّ نَ الجَ دُ مِ رَ ةٍ تُطْ مَ يْ غَ وا كَ دُ رِ الِ طُ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā etṭleqw aykh d-men āar ʿnānā nghī vt:
EN At once they were driven off, like a cloud driven from the air,
FR Aussitôt ils furent chassés, comme un nuage chassé de l'air,

ܐ܀ ܚܝܪ̈ܐ ܕܥܐܪ̈ܐ ܒܝܸܦܪܐ ܘܗܗܬܬܵ ܐ ܘܦܘܸ ܝܘ̈ ܝܪ̈ܐܕܕܲ

. ارِ العَ يِ وَ زْ ، بِالخِ اءِ وَ احُ الهَ وَ أَرْ ينِ وَ اطِ يَ اتُ الشَّ اعَ مَ جَ AR

TR yrddayw w-pweḥyr d-ʿr b-yepr w-hhttā.
EN the bands of demons and the spirits of the air, in disgrace and in shame.
FR les bandes de démons et les esprits de l'air, dans la confusion et dans la honte.



: ܬ݂ܵܐ  ܗ ܙܗܝܼ ܦܫܹ ܐ ܠܢܲ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ
ܪܵ
ܗ ܝܢ ܢܘܼ ܝܕܹ

ܗܵ

ةِ قَ رِ هِ المُشْ سِ فْ دَ بِنَ ي اتَّحَ ورُ الَّذِ ذٍ النُّ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn nūhrā d-ethḥayad (h)wā l-napshēh zhī thā:
EN Then the light that was united with his bright soul
FR Alors la lumière qui était unie à son âme brillante

ܐ܀ ܬܵ ܕܘܼ ܚܲ  
ܗ ܒܗܵܝ ܦܫܹ ܬ݀ ܢܲ

ܢ ܘܒܸܤܡܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܠ ܪܦܠܹ

ܥܲ


، ةِ حَ رْ لْكَ الفَ هُ بِتِ سُ تْ نَفْ حَ فَرِ نَ أَبَانَا، وَ تَضَ احْ AR

TR ʿarplēh l-avūn w-besmat napshēh b-(h)ī  ḥadūtā.
EN embraced our father, and his soul delighted in that joy,
FR embrassa notre père, et son âme se réjouit de cette joie,

ܐ: ܬܵ ܝܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܒܲ
ܢܹܝܗ̇  ܐ ܕܢܸܬ݂ ܐ ܡܨܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܫܵ ܕܠܸ

، هِ تِ دَ ا فِي بَلَا رَ بِهَ بِ دِ أَنْ يُخْ سَ انُ الجَ رُ لِسَ دِ ي لَا يَقْ الَّتِ AR

TR d-leshān besrā lā mṣe d-nethnēyh ba-khmāyūtā:
EN which the tongue of flesh cannot tell in its dullness,
FR que la langue de chair ne peut dire, dans son engourdissement,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ
ܐ ܕܥܵ ܬܵ ܕܘܼ ܚܲ  

ܗܵܝ̇ ܢ  ܘܿ ܗܒ݂
ܪܲ
ܝܗ̇  ܬܹ ܕܐܝܼ

. يدِ دِ الَمِ الجَ حِ العَ بُونُ فَرَ رْ ا عَ نَّهَ لِأَ  AR

TR d-ʾī tēyh rahvōn (h)ī  ḥadūtā d-ʿālmā ḥadthā.
EN for it is a pledge of that joy of the new world.
FR car elle est un gage de cette joie du monde nouveau.



ܟ݂ܵܐ:‏  ܟ݁ ܐ ܡܡܲ ܒܵ ܢ ܒܠܸ
ܪܲ
 ܢ ܠܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܒܗܵ

ا، بِّنَ عٍ لِرَ تَّضِ لْبٍ مُ انَ أَبُونَا، بِقَ هِ كَ ذِ لِّ هَ فِي كُ AR

TR b-hālēyn klhēyn avūn l-māran b-lebā mmakkhā:
EN In all these things our father, with a humbled heart toward our Lord,
FR En tout cela notre père, le cœur humilié devant notre Seigneur,

ܟ݂ܵܐ܀ ܝܵ ܐ ܤܘܼ
ܘܕܝܼ ܕܠܵ

ܐ ܐܵ ܥܹ  ܘܕܸܡ̈
ܬ݂ܵܐ  ܢ̈ܓ݂ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

، اعٍ طَ رُ بِلَا انْقِ كُ ، يَشْ وعِ مُ الدُّ اتِ وَ دَ هُّ نَ بِالتَّ وَ AR

TR wa-b-ḥenghthā w-demʿē āwdī  d-lā sūyākhā.
EN and in groans and tears he gave thanks without ceasing.
FR et dans les gémissements et les larmes, rendait grâces sans cesse,

ܐ: ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܥ ܒ ܫܘܿ ܢ ܝܼ

ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܘܵ ܪ ܗ̄

ܕ ܐܡ̇ ܟܲ

، يبُ بِ ا الابْنُ الحَ هَ ، أَيُّ وعُ ا يَسُ بَّنَ : »رَ ولُ وَ يَقُ هُ وَ AR

TR kad ʾmr (h)wā māran ī shō  b-rā ḥabī vā:
EN as he said: "Our Lord Jesus, beloved Son,
FR disant : « Notre Seigneur Jésus, Fils bien-aimé,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝܵ ܠ ܛܘܼ ܢ ܒܟ݂ ܫܝܼ ܝ̈ܟ݂ ܚܵ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܟ݂  ܒܵ ܛܠ ܚܘܼ ܕܡܸ

؛ ادٍ دَ عْ تِ لِّ اسْ ونَ بِكُ لَّمُ أَ تَ كَ يَ يدُ بِ تِكَ عَ بَّ حَ لِ مَ نْ أَجْ مِ AR

TR d-meṭul ḥūbākh ʿavdaykh ḥāshī n b-kul ṭūyāvā.
EN for your love's sake your servants suffer with all readiness;
FR par amour pour toi tes serviteurs souffrent avec toute disposition ;



ܐ: ܒ݂ܵ  ܛܠܵ ܐ ܩܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܢܝ̈ܤܹ ܝܘܿ ܢ ܐܵܓ݂ ܝܼ ܕܲ

ܒܲ

ܡ ܥܵ ܟܠܝܘܿ

، رٍ مُّ اتٍ بِلَا تَذَ ادَ هَ ونَ جِ سُ ارِ مٍ يُمَ لَّ يَوْ كُ AR

TR klyōm ʿābadaī n āghyōnysē d-lā qūṭlāvā:
EN every day they carry on contests without complaint,
FR chaque jour ils mènent des combats sans murmure,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܠ ܚܘܼ ܢ ܘܟ݂ ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܩܝܼ ܐ ܕܵܚ̇ ܤܵ ܘܐܵܦ ܟܠ ܥܤܵ

». رٍ لَّ فِكْ كُ مٍّ وَ لَّ هَ ا كُ مْ أَيْضً هِ سِ نْ أَنْفُ ونَ عَ فَعُ يَدْ وَ AR

TR w-āp kul ʿsāsā dāḥqī n menhōn w-kul ḥūshāvā.
EN and they also drive away from themselves every trouble and every thought,"
FR et ils repoussent aussi loin d'eux tout trouble et toute pensée »,

ܐ:‏ ܤܛܵ ܢܝܼ ܘܿ ܝܼ ܪ ܕܐܵܓ݂ ܡܲ ܣ ܕܐܸ ܗ ܕܦܵܘܠܘܿ ܠܹ
ܪܬ݂ ܩܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ

: دِ اهِ نِ المُجَ لَّمَ عَ ي تَكَ تُ بُولُسَ الَّذِ وْ ولُ صَ ا يَقُ مَ كَ AR

TR aykh barth qālēh d-pāwlōs d-emar d-āghī ōnī sṭā:
EN as the voice of Paul says, who spoke of the athlete:
FR comme le dit la voix de Paul, qui parla de l'athlète :

ܐ܀ ܗܛܵ
ܪܲ
ܕ  ܘܢܹܗ ܘܢܸܥܒܸ݁ ܕ ܗܵ

ܕܸܡ ܢܹܐܚܘܿ ܢ ܟܠܡܸ ܡ̣

». اقَ بَ ي السِّ رِ يَجْ هُ وَ لَ قْ طُ عَ بِ ءٍ يَضْ يْ لِّ شَ »فِي كُ AR

TR men klmedem nēḥōd hāwnēh w-neʿbed rahṭā.
EN "In all things he masters his mind, and runs the race."
FR « En toutes choses il maîtrise son esprit, et il court la course. »



ܐ: ܣ ܕܥܵܠܡܵ ܠܵ ܘܼ ܢ ܟܠ ܗ̄ ܗ ܡ̣ ܦܫܹ ܗ̇ ܠܢܲ ܪܩܵ ܢ ܤܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


، الَمِ ةِ العَ ادَّ لِّ مَ نْ كُ هُ مِ سَ غَ نَفْ رَ انَ قَدْ أَفْ أَبُونَا كَ AR

TR avūn sarqāh l-napshēh men kul (h)ūlās d-ʿālmā:
EN Our father had emptied himself of all worldly matter,
FR Notre père s'était vidé de toute la matière du monde,

ܐ܀ ܕ ܙܸܠܡܵ
ܗ ܒܸܠܥܵ

ܒܲ
 ܕ ܒܠܸ ܚܝܼ

ܐܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܕ ܠܡܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ

رَى. ةٍ أُخْ ورَ ، بِلَا صُ هُ دَ حْ ا وَ بِّنَ هِ بِرَ بِ لْ كَ بِقَ سَّ تَمَ وَ AR

TR w-ba-l-ḥōd l-māran aḥī d b-lebah belʿād zelmā.
EN and in his heart clung to our Lord alone, with no other image.
FR et dans son cœur s'attachait à notre Seigneur seul, sans autre image.

: ܬ݂ܵܐ  ܚܝܵܢܝܼ ܗ ܡܲ ܠܬܹ ܪ ܒܡܸ ܡܲ ܢ ܕܐܸ
ܪܲ
 ܐ ܠܡܵ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܫܡܲ

: ةِ يَ يِ هِ المُحْ تِ مَ لِ ي قَالَ فِي كَ ا الَّذِ بَّنَ عَ رَ مِ سَ AR

TR shmaʿ (h)wā l-māran d-emar b-meltēh maḥyānī thā:
EN He listened to our Lord, who said in his life-giving word:
FR Il écoutait notre Seigneur, qui dit dans sa parole vivifiante :

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܙܗܝܼ ܪ ܒܲ ܬ݂ܝ ܢܵܛܲ ܠܲ
 ܡ ܠܝܼ ܘܡܸ ܚܹ̇

ܪܵ
ܢ ܕ ܕܡ̇

، ةٍ ظَ قَ ي بِيَ تِ مَ لِ ظُ كَ فَ يَحْ ي وَ نِ بُّ نْ يُحِ »مَ AR

TR d-men d-rāḥēm lī  w-melathī  nāṭar ba-zhī rūthā.
EN "Whoever loves me and keeps my word with watchfulness,
FR « Celui qui m'aime et garde ma parole avec vigilance,



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܡܐܡܪܘܿ 35

ܐ: ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܦܫܝ ܒ ܝܘܗܝ ܢܲ ܘܹ̇ ܚܵ ܘܗܝ ܘܐܹ ܡܝܼ ܪܚ̄ ܐ ܐܸ ܢܵ ܐܸ

، انِ يمَ ي بِالإِ سِ رُ لَهُ نَفْ هِ أُظْ هُ وَ بُّ أَنَا أُحِ AR

TR enā er(ḥ)mī whī  w-ēḥāwēywhī  napshī  b-amī nūtā:
EN I will love him and show myself to him in faith,
FR je l'aimerai et me manifesterai à lui dans la foi,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܘܗܝ ܐܸ ܝܼ ܕ݂ ܢ ܢܸܥܒ݁ ܘܵ

ܘܐܵ

». امٍ سَ ، بِلَا انْقِ الآبُ ، أَنَا وَ لًا زِ نْ هُ مَ دَ نْ لُ عِ عَ نَجْ تِي وَ نَأْ وَ AR

TR w-āwān neʿbdhī whī  enā w-avā d-lā plī ghūtā.
EN and we will make our dwelling with him, I and the Father, without division."
FR et nous ferons chez lui notre demeure, moi et le Père, sans division. »

: ܬ݂ܵܐ  ܬ݂ܵܐ ܚܤܝܼ  ܗ ܙܗܝܼ ܦܫܹ ܕܵܗ̇ ܠܢܲ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܵ
ܥ̄ܡ ܡܲ

، ةً سَ دَّ قَ مُ قَةً وَ رِ شْ ، مُ وحِ ا لِلرُّ نً كَ سْ هُ مَ سَ لَ نَفْ عَ جَ AR

TR ma(ʿ)mrā d-rūḥā ʿavdāh l-napshēh zhī thā ḥsī thā:
EN He made his soul a dwelling of the Spirit, bright and holy,
FR Il fit de son âme une demeure de l'Esprit, brillante et sainte,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܐ ܕܡܘܼ ܝܼ̈ܚܹ  ܗܝ ܫܒ݂ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ
ܕ ܒ ܐ ܥܘܿ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܘܐܝܼ

آةٍ رْ لَ مِ ثْ ةِ مِ يدَ الِهِ المَجِ مَ ا فِي أَعْ انَ أَيْضً كَ وَ AR

TR w-ʾī thāwhī  (h)wā ʿōd b-ʿamlāwhī  shvī ḥē d-mūth maḥzī thā.
EN and he was also, in his glorious labours, like a mirror
FR et il était aussi, dans ses glorieux labeurs, comme un miroir



ܐ:
ܪܵ
ܡ ܘ ܒܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܕܐܝܼ ܠܹ ܝܼ ܐ ܥܡ̈ ܚܹ̈

ܐܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܗ̈ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܠ

. رِ يْ انُوا فِي الدَّ ينَ كَ ينَ الَّذِ دِ هِ تَ ةِ المُجْ وَ خْ الإِ لِلآبَاءِ وَ AR

TR l-avāhthā w-aḥē ʿmī lē d-ʾī th (h)wāw b-ʿūmrā:
EN for the fathers and the toiling brothers who were in the monastery.
FR pour les pères et les frères laborieux qui étaient au monastère.

ܐ܀
ܪܵ
 ܢ ܓܡܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܕ ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܗ ܒܲ ܐ ܫܡܹ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܝܼ ܪܚܝܼ ܓ݁ ܤܲ

، لُ امِ ، أَبُونَا الكَ مْ هُ نَ ا بَيْ دًّ ا جِ يزً زِ هُ عَ مُ انَ اسْ كَ AR

TR sagī  rḥī m (h)wā shmēh ba-ynāthhōn d-avūn gmī rā.
EN His name was very dear among them, our perfect father,
FR Son nom leur était très cher, à notre père parfait,

ܐ: ܠܵ ܢܵܐ ܥܡܝܼ ܗܝ ܕܗܵ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܢܸܨܚܵ ܘ ܛܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܛܒ݂ ܘܲ

، دِ هِ تَ ا المُجْ ذَ اتِ هَ ارَ صَ ا بِانْتِ دًّ ونَ جِ حُ رَ انُوا يَفْ كَ وَ AR

TR wa-ṭvī vī n (h)wāw ṭāv neṣḥānāwhī  d-hānā ʿmī lā:
EN and they were very glad of the victories of this labourer,
FR et ils se réjouissaient fort des victoires de ce laborieux,

ܐ܀ ܝܠܵ ܢ ܠܟܲ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂
ܗ ܕܥܵ ܬܹ ܛܘܼ ܦܫܝܼ ܗ ܘܲ ܦܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܝܘܼ ܟ݂ ܘܕܲ

. يَاسٍ لَّ قِ تْ كُ زَ اوَ ي تَجَ هِ الَّتِ تِ اطَ بَسَ هِ وَ سِ ةِ نَفْ ارَ هَ بِطَ وَ AR

TR w-da-khyūth napshēh wa-pshī ṭūtēh d-ʿāvrān l-kaylā.
EN and of the purity of his soul and his simplicity, which passed all measure.
FR et de la pureté de son âme et de sa simplicité, qui passaient toute mesure.



: ܫܬ݁ܐ ܢܲ ܟ݂ ܬ݂ ܡܲ ܗܝܵܐ ܕܡܘܼ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ  ܦܫܹ ܕܵܗ̇ ܠܢܲ ܒ݂

ܥܲ


، ةٍ نَسَ كْ لَ مِ ثْ هُ مِ سَ يدُ نَفْ لَ أَبُونَا المَجِ عَ جَ AR

TR ʿavdāh l-napshēh avūn zahyā d-mūth makhnasht:
EN Our glorious father made himself like a broom,
FR Notre père glorieux se fit semblable à un balai,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܚܘܼ
ܐܲ
ܗ ܩܕܵܡ  ܦܫܹ ܬ݁ܝܼ ܢܲ ܚ

ܬܲ
ܪܐ 

ܦܵ ܝܟ ܟܘܼ
ܐܲ
ܘ

. ةِ وَ خْ امَ الإِ هُ أَمَ سَ عَ نَفْ ضَ ابِ وَ رَ التُّ كَ وَ AR

TR w-aykh kūpār taḥtī  napshēh qdām aḥūthā.
EN and like dust he lowered himself before the brothers.
FR et comme la poussière il s'abaissait devant les frères.

ܐ:
ܪܵ
ܡ ܘ ܠܥܘܼ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܤܝܵܐ  ܠܝܵܐ ܡܢܲ ܢ ܛܲ ܝܼ ܢ ܝܵܘܡ̈ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܒ

، بٍ ذَّ عَ يٍّ مُ بِ رِ بِصَ يْ ا إِلَى الدَّ وْ يَّامِ أَتَ دِ الأَ فِي أَحَ AR

TR b-ḥad men yāwmī n ṭalyā mnasyā aytī w l-ʿūmrā:
EN One day they brought a tormented boy to the monastery,
FR Un jour on amena au monastère un garçon tourmenté,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܐ̄ܕ ܫܟ݂ ܢ ܫܹ ܢܸܣ ܡ̣ ܐܸ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܝܼ ܐ ܫ̈

ܪܹ̈
ܤ ܥܸ

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܕ

. يثٌ بِ انٌ خَ طَ يْ بُهُ شَ ذِّ ةً يُعَ نَ ةَ سَ رَ شْ تَيْ عَ نَ ذُ اثْ نْ انَ مُ كَ AR

TR d-tartaʿesrē shnī n ethenes men shēd shkhī rā.
EN who for twelve years had been tormented by a vile demon.
FR qui depuis douze ans était tourmenté par un démon vil.



ܐ:‏ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܡ̇ ܬܲ
ܕ  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܫܥܵ ܢ ܘܬܸ ܤܪܝܼ ܢ ܥܸ ܝܼ ܝܵܘܡ̈

ا، مً ينَ يَوْ رِ شْ عِ ةً وَ عَ اكَ إِلَّا تِسْ نَ نْ هُ لَمْ يَكُ AR

TR yāwmī n ʿesrī n w-teshʿā ba-l-ḥōd tamn hwā (h)wā:
EN He was there only twenty-nine days,
FR Il n'y était que depuis vingt-neuf jours,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܒܹܗ ܡܸ ܝܘܵ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܝܼ ܫ ܥܒ݂ ܫ ܒܝܼ ܝܼ ܘܒ݂

. بُهُ ذِّ انَ يُعَ ي كَ انِ الَّذِ طَ يْ نَ الشَّ وءٍ مِ لَى سُ ا عَ وءً ادَ سُ دَ ازْ وَ AR

TR w-b-ī sh b-ī sh ʿvī d (h)wā men da-ywā d-bēh meshtanad (h)wā.
EN and he grew worse and worse from the demon that racked him.
FR et il allait de mal en pis à cause du démon qui le secouait.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܠܲ

ܬܲ
ܢ ܡ ܗܝ ܠܗܘܿ ܘ̈ ܐܢܵ ܪ ܘܡܵ ܒ݁ ܬܲ ܬ݂ܵܐ ܡ  ܠܵ ܫ̈ ܕ ܫܸ

ܟܲ


، ابَهُ يَ قُ ثِ زِّ يُمَ لَ وَ سِ لَا عُ السَّ طَ انَ يَقْ كَ AR

TR kad sheshlāthā mtabr w-mānāwhī  l-hōn mtalaḥ (h)wā:
EN He used to break chains and tear his clothes,
FR Il brisait les chaînes et déchirait ses vêtements,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܬܸ ܡܢܲ ܥܵܘܗܝ ܘܲ
ܪܵ
ܪ ܕ ܗܝ ܒܤܲ ܘ̈ ܢܵ ܠ ܒܫܸ

ܟܹ̇

ܘܐܵ

. قُهُ زِّ يُمَ هِ وَ يْ اعَ رَ مَ ذِ انِهِ لَحْ نَ لُ بِأَسْ كُ أْ يَ وَ AR

TR w-ākēl b-shenāwhī  b-sar d-rāʿāwhī  wa-mnatesh (h)wā.
EN and bite the flesh of his arms with his teeth and tear it.
FR et mordait de ses dents la chair de ses bras et la déchirait.



ܠܝܵܐ: ܗ ܕܛܲ ܡܹ
ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܝܼ ܠܐܹ ܓ݁ ܝܢ ܤܲ ܗܝ ܕܹ

ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ


يِّ بِ عَ الصَّ ا مَ يرً ثِ ا كَ بَ عِ تَ اهُ فَ الِدَ ا وَ أَمَّ AR

TR avāhāwhī  dēyn sagī  l-ēyn (h)wāw ʿamēh d-ṭalyā:
EN His parents toiled much with the boy
FR Ses parents peinaient beaucoup avec le garçon

ܠܝܵܐ܀ ܗ ܠܸ ܠܹ ܐ ܘܟ݂ ܗ ܝܵܘܡܵ ܢܵܐ ܟܠܹ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܒܗܵ

. لِ يْ لَّ اللَّ كُ ارِ وَ هَ لَّ النَّ ةِ كُ دَّ هِ الشِّ ذِ فِي هَ AR

TR b-hān ʾūlṣānā klēh yāwmā w-khlēh lelyā.
EN in this distress all day and all night.
FR dans cette détresse, tout le jour et toute la nuit.

ܐ:‏ ܬܵ ܪܝܘܼ ܘ ܒܟܲ ܘ݀ܵ ܗ ܗ ܬܹ
ܛܠܵ ܐ ܡܸ ܚܹ̈

ܐܲ
ܫܝܵܐ ܕ ܟܢܘܼ

، هِ بِ بَ نٍ بِسَ زْ ةِ فِي حُ وَ خْ ةُ الإِ اعَ مَ انَتْ جَ كَ AR

TR knūshyā d-aḥē meṭlātēh hwāw b-karyūtā:
EN The assembly of the brothers was in sorrow on his account,
FR L'assemblée des frères était dans la tristesse à cause de lui,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘ ܨܠܘܿ ܠܝܼ ܘܗܝ ܨ̇ܲ ܢ ܥܠܵ ܬ݂ ܟܠܗܘܿ ܐܝܼ ܢܵ ܘܵ ܓ݂ܵ ܘ

، هِ لِ نْ أَجْ اتٍ مِ وَ لَ ا صَ عً ا مَ يعً مِ ا جَ وْ لَّ صَ وَ AR

TR w-ghāwānāī th klhōn ʿlāwhī  ṣalī w ṣlōthā.
EN and together they all prayed prayers for him,
FR et tous ensemble ils priaient pour lui,



ܠܝܵܐ: ܪܸܐ ܛܲ ܢܹܗ ܢܸܫܬ݁ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܨܝܵܐ ܡ̣ ܘ̤ ܕܡܲ ܢܗ݀ ܕܐܸ

، هِ يقِ نْ ضِ لُّ مِ ، يُحَ نَ كَ ، إِنْ أَمْ يَّ بِ لَّ الصَّ لَعَ AR

TR d-enhw d-maṣyā men ʾūlṣānēh neshtre ṭalyā:
EN that, if it were possible, the boy might be freed from his distress,
FR afin que, si c'était possible, le garçon fût délivré de sa détresse,

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܝܵܢ  ܒ݂ ܬ݂ ܨܸ ܐ ܕܒܹܗ ܡܢܵܚ ܟܹܐܡܲ ܒ݁

ܓܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ

. ةُ يَّ فِ ةُ الخَ ادَ رَ ونُ الإِ ا تَكُ مَ ، كَ هُ يحُ ةٍ تُرِ يقَ رِ يَّةِ طَ بِأَ AR

TR l-aynā gab d-bēh mnāḥ kēmath ṣevyān kasyā.
EN in whatever way would give him rest, as the hidden will might be.
FR de la manière qui lui donnerait repos, selon que la volonté cachée le voudrait.

ܐ:‏ ܬܵ ܥܘܼ ܥ̣ ܒܵ ܕ݂ܵܘܗܝ ܫܡܲ  ܒ̈
ܥܲ
ܢ ܕ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܐܝܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܒ݁ ܡܕܲ

، هِ يدِ بِ ةَ عَ لَا ا صَ بُّنَ عَ رَ مِ هِ سَ بِيرِ دْ بِتَ AR

TR mdabrānāī th māran d-ʿabdhāwhī  shmaʿ bāʿūtā:
EN In his providence our Lord heard the prayer of his servants,
FR Dans sa providence notre Seigneur entendit la prière de ses serviteurs,

܀ ܢܝܵܚܬܵܐ ܠܲ
ܦ 

ܝܹ̈ܐ ܘܐܵ  ܚܲ ܢܝܸܹܗ ܠ
ܫܲ ܠܝܵܐ ܘ ܬ݂ ܠܛܲ ܡܝܼ

ܐܲ
ܘ

ا. ةِ أَيْضً احَ إِلَى الرَّ اةِ وَ يَ هُ إِلَى الحَ لَ نَقَ ، وَ يُّ بِ اتَ الصَّ فَمَ AR

TR w-amī th l-ṭalyā w-shanyeh l-ḥayē w-āp la-nyāḥtā.
EN and the boy died, and he moved him to life and also to rest.
FR et le garçon mourut, et il le fit passer à la vie et aussi au repos.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܬ݂ܵܐ ܩ
ܐ ܘܥܵ ܫܵ ܚܲ ܗܝ ܒ ܘ̈ ܢ ܐ̄ܚܝܵܢܵ ܠܗܘܿ ܝܢ ܘܟ݂ ܗܝ ܕܹ

ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ


، يقٍ ضِ نٍ وَ زْ ، فِي حُ بَائِهِ رِ لُّ أَقْ كُ اهُ وَ الِدَ ا وَ أَمَّ AR

TR avāhāwhī  dēyn w-khlhōn ḥyānāwhī  b-ḥashā w-ʿāqthā:
EN But his parents and all his kinsmen, in grief and distress,
FR Mais ses parents et tous ses proches, dans le chagrin et l'angoisse,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܥܘܿ
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ   ܓ݂ܵ ܢ̈ ܚܸ ܒ݂ ܗ ܘܲ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪܹܝܢ ܗ̄ ܡܒܲ

. يبٍ نَحِ اتٍ وَ دَ هُّ نَ هِ بِتَ يْ لَ ونَ عَ نُوحُ انُوا يَ فَكَ AR

TR mbarēyn (h)wāw lēh wa-b-ḥenghāthā rāʿōmāthā.
EN were mourning him, with groans and sobs.
FR le pleuraient, avec des gémissements et des sanglots.

ܐ: ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܫܝܼ ܚܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܘ̇ ܡܲ ܢ ܗܵ ܠܗܘܿ ܒ݂ ܠ ܐܸ

ܩܵ

ى سَ رِّ فِي الأَ مِ المُ هِ حِ تُ نَوْ وْ صَ AR

TR qāl evlhōn hāw marī rā b-ḥashī shūthā:
EN The sound of their mourning, bitter in sorrow,
FR Le bruit de leur deuil, amer dans la douleur,

ܝܵܐ܀ ܠܵ ܡ ܐܘܿ ܥܲ
ܐ ܕܝܢ  ܘܵ ܠ ܗ̄ ܙܲ


ܐ ܐܵ

ܪܵ
ܡ ܗ ܥܘܼ ܠܹ ܒܟ݂

. لَةِ لْوَ هِ بِالوَ لِّ رِ كُ يْ الَ فِي الدَّ جَ AR

TR b-khlēh ʿūmrā āzal (h)wā d-yn ʿam ʾōlāyā.
EN went through the whole monastery with wailing.
FR parcourait tout le monastère avec des lamentations.



ܐ:‏ ܘܵ ܢܓܸܕ ܗ̄ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܠ̱ ܒ݂ ܠ ܐܸ
ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܠ ܕܫܵ ܘܟ݂

كَ رَّ مْ تَحَ هِ حِ تَ نَوْ وْ عَ صَ مِ نْ سَ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul d-shāmaʿ (h)wā qāl evlhōn methnged (h)wā:
EN And everyone who heard the sound of their mourning was moved
FR Et quiconque entendait le bruit de leur deuil était ému

ܐ܀ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܒ݂ ܡܸ ܐ ܘܛܵ ܬ݂ܵ  ܪܝܘܼ ܠܟܲ ܐ ܘܲ ܫܵ ܚܲ ܝܵܐ ܘ ܠܒܸܕ݂

ا. يرً ثِ رُ كَ مْ اقَ بِهِ الأَ ضَ ى، وَ سَ الأَ نِ وَ زْ الحُ اءِ وَ إِلَى البُكَ AR

TR l-bedhyā w-ḥashā wa-l-karyūthā w-ṭāv mettʿī q (h)wā.
EN to weeping, grief and sorrow, and was sorely pressed.
FR jusqu'aux pleurs, au chagrin et à la tristesse, et en était fort oppressé.

ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܩܢܘܿ  ܕܒܲ

ܗܵܝ̇ ܟܹܝܠ ܒ ܢ ܥܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


؛ رِ يْ ا فِي الدَّ ولًا بِمَ غُ شْ اءِ مَ نَ ثْ لْكَ الأَ انَ فِي تِ ا أَبُونَا فَكَ أَمَّ AR

TR avūn ʿdakēyl b-(h)ī  d-ba-qnōvī n methkashar (h)wā:
EN Our father, meanwhile, was busy with what was in the monastery;
FR Notre père, cependant, était occupé aux affaires du monastère ;

ܐ܀ ܘܵ ܥ ܗ̄ ܝܼ ܡܙܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܪܬ݁ ܪܝܼ  ܡܲ
ܗܵܝ̇ ܢ  ܗܘܿ ܟ݂ܵܬ݂ ܠ ܒ ܗ ܩܵ ܠܹ

ا. يرً ثِ هُ كَ زَّ ، هَ رُّ تُ المُ وْ لِكَ الصَّ ، ذَ مْ ائِهِ تُ بُكَ وْ صَ AR

TR lēh qāl b-khāthhōn (h)ī  marī rt sagī  mzī   (h)wā.
EN the sound of their weeping, that bitter sound, shook him much.
FR le bruit de leurs pleurs, ce bruit amer, le secouait fort.



ܐ: ܓ݂ܵ  ܢ ܚܢܝܼ ܗܘܿ ܓ݁ܵ  ܚܲ ܠ ܘܢܸܚܙܸܐ ܠ
ܙܲ
ܒܸܩ ܕܢܹܐ ܝܪ ܐܸܫܬ݁ ܐ ܓܹ

ܠܵ

؛ انِقَ مُ الخَ بَهُ رْ ى كَ رَ ابِ لِيَ هَ نِ الذَّ عَ عَ نِ تَ عْ أَنْ يَمْ طِ تَ مْ يَسْ لَ فَ AR

TR lā gēyr eshtbeq d-nēzal w-neḥze l-ḥagāhōn ḥnī ghā:
EN He could not hold back from going to see their choking grief;
FR Il ne put se retenir d'aller voir leur douleur étouffante ;

ܐ܀ ܓܵ ܐ ܢܗܝܼ ܒ݁ ܠ ܒܠܸ ܙܲ
ܐ ܗ ܠܡܹ ܕ̄ܬܹ

ܓܲ
ܗ ܢ ܬܹ ܢܘܼ ܚܡܵ

ܪܲ
ܡ

. دٍ هِّ نَ تَ لْبٍ مُ ، بِقَ بَ هَ ذْ هُ لِيَ تُ فَ أْ هُ رَ بَتْ ذَ جَ AR

TR mraḥmānūtēh nga(d)tēh l-mēzal b-leb nhī gā.
EN his compassion drew him to go, with a sighing heart.
FR sa compassion l'entraîna à y aller, le cœur soupirant.

ܐ: ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܐܸ ܫܵ ܚܲ ܗܝ ܒ ܘ̈ ܫܵ ܙܵܐ ܠܐ̄ܢܵ ܚ̣ ܩܪܸܒ݂ ܘܲ
ܕܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܡ̣

، حٍ نَوْ نٍ وَ زْ هُ فِي حُ لَ أَى أَهْ رَ بَ وَ رَ تَ ا اقْ مَّ فَلَ AR

TR men dēyn da-qrev wa-ḥzā l-nāshāwhī  b-ḥashā w-evlā:
EN But when he drew near and saw his people in grief and mourning,
FR Mais quand il s'approcha et vit les siens dans le chagrin et le deuil,

ܐ܀ ܠܵ ܐ ܥܡܝܼ ܫܵ ܚܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܒܸܠ ܗ̄ ܐܸ ܬܸ ܢ ܡܸ ܢܗܘܿ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

. مْ هُ نْ رَ مِ ثَ نِهِ أَكْ زْ نُوحُ فِي حُ دُ يَ هِ تَ وَ المُجْ انَ هُ كَ AR

TR yatī r menhōn meteebel (h)wā b-ḥashā ʿmī lā.
EN he, the labourer, mourned more than they in his grief.
FR lui, le laborieux, se lamenta plus qu'eux dans sa peine.



ܐ: ܦܲܠܦܠܵ
ܐ ܡ ܥܹ ܗ ܒܕܸܡ̈ ܠܚܹ

ܢ ܠܦܵ
ܪܲ
 ܙܵܐ ܡܵ ܕ ܚ̣

ܟܲ
ܢ  ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، وعِ مُ لَّبُ فِي الدُّ قَ تَ هُ يَ دَ بْ ا عَ بُّنَ أَى رَ ا رَ ذٍ لَمَّ ئِ ينَ حِ وَ AR

TR ba-d-ghōn kad ḥzā māran l-pālḥēh b-demʿē mpalplā:
EN Then, when our Lord saw his servant rolling in tears,
FR Alors, quand notre Seigneur vit son serviteur ruisselant de larmes,

ܐ܀ ܠܵ ܒ݁ ܩܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܕܸ ܠܹ ܒ݂ ܘܗܝ ܠܐܸ ܝܼ ܕ݂ ܘܗܝ ܘܢܸܥܒ݁ ܝܐܝܼ ܢܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܨ

. ولَةً بُ قْ ةً مَ بِيحَ هُ ذَ حَ لَ نَوْ عَ يَجْ هُ وَ يَ زِّ اءَ أَنْ يُعَ شَ AR

TR ṣvā da-nbayī whī  w-neʿbdhī whī  l-evlēh devḥā mqablā.
EN he wished to comfort him and make his mourning an accepted sacrifice.
FR il voulut le consoler et faire de son deuil un sacrifice agréé.

ܐ: ܠܵ ܝܢܵܐ ܒܗܝܼ ܫܲ ܗ ܒ ܒ݁ ܫ ܒܠܸ
ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕ݂ܵܐ  ܚ ܡܸ

، ونٍ كُ سُ مٍ وَ لَا هِ بِسَ بِ لْ سَّ أَبُونَا فِي قَ الِ أَحَ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdhā avūn argash b-lebh b-shaynā b-hī lā:
EN At once our father felt in his heart peace and quiet,
FR Aussitôt notre père sentit dans son cœur la paix et le calme,

ܠ ܓܝܵܠܐ܀ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܢ ܘ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܥ ܥ
ܦܲ
ܫ

ܐܲ
ܘܗܝ  ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܕܡܵ

ا. حً بَ فَرَ رِ ، فَطَ هُ مَ احِ رَ مْ مَ هِ يْ لَ بَ عَ كَ ا سَ بَّنَ نَّ رَ لِأَ AR

TR d-māran raḥmāwhī  ashpaʿ ʿlayhōn w-aghī l gyāl.
EN for our Lord poured out his mercies on them, and he leapt with joy.
FR car notre Seigneur répandit sur eux ses miséricordes, et il bondit de joie.



ܐ: ܒ݂ܵ  ܪܐ ܛܵ ܝܼܵܐ ܡܵ ܤ ܪܹܗ̄
ܐ ܦܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܗ  ܕܹܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܠ

أَةً، رْ الِحُ جُ ى الرَّبُّ الصَّ طَ هِ أَعْ دِ بْ لِعَ AR

TR l-ʿavdah ya(h)v (h)wā pārē(h)sī  mār ṭāvā:
EN To his servant the good Lord gave boldness,
FR À son serviteur le bon Seigneur donna de l'assurance,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܘܙܵ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܫܘܼ ܫܪܚܝܼ ܕ̈ܘܗܝ ܡܸ ܐܝܼ ܢ ܕܒ݂ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܣ ܥ ܡܦܝܼ

ܕܲ


. هِ يْ لَى يَدَ صُ عَ لَا تِيَ الخَ أْ يَ ، فَ مْ يهِ عَ فِ فَ لِيَشْ AR

TR da-mpī s ʿlayhōn d-b-ʾī dwhī  meshrḥī n kēyth shūwzāvā.
EN to plead for them, that by his hands salvation might come.
FR pour intercéder en leur faveur, afin que par ses mains vienne le salut.

ܐ: ܒ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܬܟ݂ ܫܵ ܚܲ ܘ ܒ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܨܝܼ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܩܹ̈

ܢ ܡܥܵ ܢܘܿ ܗܸ

، يلٍ قِ نٍ ثَ زْ ينَ فِي حُ وطِ غُ ضْ انُوا مَ ونُونَ فَكَ زُ مُ المَحْ ا هُ أَمَّ AR

TR henōn mʿāqē alī ṣī n (h)wāw b-ḥashā tkhī vā:
EN They, the afflicted, were hard pressed in heavy grief,
FR Eux, les affligés, étaient pressés dans un lourd chagrin,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܛܒ݂ ܐ ܦܵܠܚܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܢ ܪܡܸ ܘܿ ܢ ܒܐܵܓ݂ ܝܗܘܿ ܦܲ
ܚܠܵ ܘܲ

. ةِ دَ اهَ هُ فِي المُجَ سَ لُ نَفْ اضِ مُ الفَ ادِ ى الخَ مْ أَلْقَ هُ نْ لًا مِ بَدَ وَ AR

TR wa-ḥlāpayhōn b-āghōn rme (h)wā pālḥā ṭvī vā.
EN and in their place the excellent servant threw himself into the contest.
FR et à leur place l'excellent serviteur se jeta dans le combat.



ܐ: ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܗܡܝܼ ܝܼ
ܐܲ
ܟ  ܐ ܤܵ

ܗ ܠܵ ܠܹ ܐܘܿ ܢ ܫܵ ܡ̣

ا، هُ أَبَدً تَ بَ لَ يحُ طَ وعُ المَسِ لْ يَسُ مِ لَمْ يُهْ AR

TR men shāōlēh lā sāk ahmī  ī shō  mshī ḥā:
EN Jesus Christ did not at all neglect his request,
FR Jésus Christ ne négligea pas du tout sa requête,

ܐ܀ ܚܵ ܨܝܼ ܘ ܢܲ ܗ ܗ݀ ܠܬܹ ܝܼ ܛܠ ܓܒ݂ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܘܵ ܣ ܗ̄ ܡܦܝܼ ܕܲ
ܒ

. هِ تِ يقَ لِ لِ خَ نْ أَجْ هِ مِ عُ إِلَيْ فَ يدُ يَشْ لِكَ المَجِ انَ ذَ إِذْ كَ AR

TR b-da-mpī s (h)wā lēh meṭul gvī ltēh hāw naṣī ḥā.
EN as that glorious one pleaded with him for his creature.
FR tandis que ce glorieux intercédait auprès de lui pour sa créature.

ܐ: ܚܵ ܐ ܦܨܝܼ ܒ݁ ܠ ܒܠܸ
ܐܲ
ܪ ܢܸܫ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗ ܕ ܕܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܪܓܹܗ ܠ

ܓܲ


، ورٍ رُ سْ لْبٍ مَ ، بِقَ رَ ثَ أَلَ أَكْ هُ أَنْ يَسْ دَ بْ ثَّ عَ حَ AR

TR gargēh l-ʿavdah d-yatī r neshal b-leb pṣī ḥā:
EN He urged his servant to ask yet more, with a glad heart,
FR Il poussa son serviteur à demander davantage encore, d'un cœur joyeux,

ܐ܀ ܚܵ ܝܼ ܠܝܵܐ ܪܒ݂ ܚܝܹܗ ܠܛܲ
ܐܲ
ܢܕܪܸܫ  ܗ ܡܸ ܛܠ ܦܝܵܤܹ ܕܡܸ

. عَ جِ طَ يَّ المُضْ بِ ، الصَّ هِ تِ اعَ فَ بَبِ شَ ا، بِسَ يعً رِ يَ سَ يِ يْ يُحْ لِكَ AR

TR d-meṭul pyāsēh mendresh aḥyēh l-ṭalyā rvī ḥā.
EN that because of his pleading he would quickly bring to life the boy who lay there.
FR afin que, par son intercession, il rende vite la vie au garçon qui gisait.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܘܵ ܦܲܫ ܗ̄
 ܢܲ ܬ݂ ܠܝܵܐ ܘܡܸ ܦܹܬ݂ ܒܸܤܪܹܗ ܕܛܲ

ܪܵ
ܪܝܼ  ܫܲ ܘ

. سُ فَّ نَ تَ أَ يَ بَدَ فُ وَ تَجِ رْ يِّ يَ بِ مُ الصَّ أَ لَحْ بَدَ وَ AR

TR w-sharī  rāpēth besrēh d-ṭalyā w-methnapash (h)wā:
EN And the flesh of the boy began to quiver, and he began to breathe.
FR Et la chair du garçon se mit à frémir, et il se mit à respirer.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܦܵܘܗܝ ܡܦܝܼ ܬ݂ ܚܠܵ ܝܵܐܝܼ ܡܠ̱ ܫܲ ܐ ܡ ܢ ܕܢܸܚܹ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ

. ةً لَ امِ اةً كَ يَ ا حَ يَ يهِ لِيَحْ عُ فِ فَ انَ يَشْ أَبُونَا كَ وَ AR

TR w-avūn d-neḥē mshamlyāī th ḥlāpāwhī  mpī s (h)wā.
EN And our father pleaded for him, that he might live fully.
FR Et notre père intercédait pour lui, afin qu'il vive pleinement.

ܐ: ܘܵ ܕ ܗ̄ ܚܝܼ
ܐܲ
ܕ 

ܥܲ
ܗ  ܝܵܬܹ ܢ̈ ܡܵ ܕܘܼ ܠܝܵܐ ܒ݂  ܕܠܸ

ܗܵܝ̇  ܒ݂ ܘܲ

، هِ رِ هَ بَتَ فِي سَ ا ثَ هَ لِّ ةِ كُ لَ يْ لْكَ اللَّ فِي تِ وَ AR

TR wa-b-(h)ī  d-lelyā b-d-w-mānyātēh ʿad aḥī d (h)wā:
EN And all that night he held fast in his vigils,
FR Et toute cette nuit il persévéra dans ses veilles,

ܐ܀ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܟܹ̇

ܒ݂ ܬܵ ܝܼ ܘܛܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܪܵ
ܛ ܐ ܘܡܸ

ܦܵ ܪ ܙܥܝܼ
ܐܲ

ܘܐܵ

ا. يرً زِ رُ غَ مِ هَ نْ رُ يَ طَ المَ ، وَ فٌ اصِ وُّ عَ الجَ وَ AR

TR w-āar zʿī pā w-meṭrā sagī  w-ṭāv tākēv (h)wā.
EN while the air was stormy and the rain poured down heavily.
FR tandis que l'air était orageux et que la pluie tombait fort et dru.



ܙܵܝܵܐ: ܚܲ ܘܼ  ܗ ܗ݀ ܥܹ ܕܲ

ܬ݂ ܡܲ ܝܘܼ ܟ݂  ܕܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܝܢܵܐ ܟܤܝܼ
ܥܲ
ܒ

ائِي، وَ الرَّ ، هُ هِ رِ ةِ فِكْ ارَ هَ ةِ لِطَ يَّ فِ يْنِ الخَ بِالعَ AR

TR b-ʿaynā ksī thā d-da-khyūth madaʿēh hāw ḥazāyā:
EN With the hidden eye of the purity of his mind, he, the seer,
FR De l'œil caché de la pureté de son esprit, lui, le voyant,

ܠܝܵܐ܀ ܐ ܠܛܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܢ ܠܘܸ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐ ܠܥܝܼ ܙܹ

ܐ ܘܚܵ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܡܕܝܼ

، ارٍ رَ مْ تِ يَّ بِاسْ بِ مُ الصَّ زِ انَ يُلَا ا كَ كً لَا أَى مَ رَ نَ وَ عَّ تَمَ AR

TR mdī q (h)wā w-ḥāzē l-ʿī rā d-amī n l-we (h)wā l-ṭalyā.
EN looked closely and saw an angel who kept constant watch over the boy,
FR regarda attentivement et vit un ange qui veillait sans cesse sur le garçon,

ܐ: ܘܵ ܩ ܗ̄ ܟܹ̇
 ܐ ܫܵ ܗ ܘܠܵ ܦܫܹ ܢ ܕܢܲ ܘܵ ܢܵ ܝܢ ܡ̈ ܐ ܕܹ

ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܚܝܼ
ܐܲ
ܕ

ا، هَ قُ لِ لَا يُطْ يِّ وَ بِ سَ الصَّ كُ نَفْ سِ يُمْ AR

TR d-aḥī d (h)wā dēyn mnāwān d-napshēh w-lā shākēq (h)wā:
EN who held fast the boy's soul and did not let it go,
FR qui tenait ferme l'âme du garçon et ne la lâchait pas,

ܐ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܡܠܸ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܕ ܕܵܘ̈ ܗ ܒܐܝܼ ܡܹ ܚܵ ܕܢܘܼ ܒܲ

ا. يْ أَبِينَ لَى يَدَ هُ عَ اضُ مَّ إِنْهَ تِ تَّى يَ حَ AR

TR ba-d-nūḥāmēh b-ʾī dāwhī  d-avūn meshtamle (h)wā.
EN so that his raising would be accomplished by the hands of our father.
FR afin que son relèvement s'accomplisse par les mains de notre père.



ܐ: ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܟ݂ ܪܡܸ ܫܵ ܝܢ ܒܦܘܼ ܠܹ ܝܢ ܠܗܵ ܠܹ ܝܢܵܬ݂ ܗܵ ܢ ܒܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


: ةٍ رَ يْ يَ فِي حَ اكَ أُلْقِ ذَ ا وَ ذَ أَبُونَا بَيْنَ هَ AR

TR avūn ba-ynāth hālēyn l-hālēyn b-pūshākh rme (h)wā:
EN Between one thing and another our father was cast into doubt:
FR Entre une chose et l'autre, notre père fut jeté dans le doute :

ܐ܀ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܒ݂ ܕܵܚܹ ܬܵܐ ܛܵ ܐܕܵܘܗܝ ܕܡܝܼ ܐ ܨܹ
ܒ݂ ܒܓܸܠܝܵ ܕܢܸܩܪܘܿ

، يِّتِ يِّ المَ بِ انِبِ الصَّ نْ جَ ةً مِ نِيَ لَا بَ عَ رِ تَ ا أَنْ يَقْ دًّ افُ جِ انَ يَخَ كَ AR

TR d-neqrōv b-gelyā ṣēdāwhī  d-mī tā ṭāv dāḥēl (h)wā.
EN he greatly feared to go openly to the dead boy's side,
FR il craignait fort d'aller ouvertement auprès du garçon mort,

ܐ: ܘܵ ܚ ܗ̄ ܒ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܘܡܸ ܪ ܝܵܘܡܵ
ܦܲ
ܕ ܨ

ܥܲ
ܢܵܝܗܝ  ܥܘܼ ܕܲ

ܡ ܢܸ
ܕܲ
ܕ

، دَ جَّ احِ فَيُمَ بَ دَ الصَّ نْ فُوهُ عِ رِ ا يَعْ لَّ لِئَ AR

TR d-dam nedaʿūnāyhī  ʿad ṣpar yāwmā w-meshtabḥ (h)wā:
EN lest they know him when morning came, and he be praised,
FR de peur qu'on ne le connaisse au lever du jour et qu'il soit loué,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܕܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܓ݂ ܒܓܸܠܝܵܐ ܡܸ ܓ݂ ܠܝܼ ܗ ܠܝܼ ܠܹ

ܡܥܵ ܢ ܤܘܼ ܘܡ̣

. رِ بَ يَاعِ الخَ نْ ذِ ةً مِ نِيَ لَا رَفَ عَ يُعْ وَ AR

TR w-men sūmʿālēh l-ī gh l-ī gh b-gelyā methī daʿ (h)wā.
EN and by the report of it he become openly known.
FR et que par la rumeur de cela il devienne ouvertement connu.



ܐ: ܘܵ ܝܢ ܩܢܸܐ ܗ̄ ܐ ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܘ 
ܐ ܐܵ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ

 
ܗܵܝ̇ ܒ

ا؛ ئً يْ هُ شَ نْ تَنِ مِ مْ يَقْ لَ اءُ فَ طَ بَاسُ أَوِ الغِ ا اللِّ أَمَّ AR

TR b-(h)ī  da-l-b-w-shā āw takhsī thā lā dēyn qne (h)wā:
EN As for dress or covering, he had acquired none;
FR Quant à un vêtement ou à une couverture, il n'en avait pas acquis ;

ܐ܀ ܘܵ ܟ ܗ̄ ܠܸ ܒ݂ ܡܗܲ ܐ ܛܵ ܬ݂ܵ ܪ ܠ ܤܒܲ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܪܛܸܠ  ܥܲ ܐ 

ܠܵ ܐܸ

. اءِ جَ لِ الرَّ نْ أَجْ انًا مِ يَ رْ يرُ عُ انَ يَسِ بَلْ كَ AR

TR elā ʿarṭel ba-shvī l sbarthā ṭāv mhalek (h)wā.
EN but he went about bare, for the sake of hope.
FR mais il allait nu, par espérance.

ܐ: ܘܵ ܪ ܗ̄ ܝܼ ܙܗܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܚܵ ܒ݂ ܬ݂ ܫܘܼ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ  ܐ ܢܸܠܒ݁

ܕܠܵ ܘܲ

، لِ اطِ دِ البَ اءَ المَجْ طَ بَسَ غِ لْ ا أَنْ يَ دًّ ا جِ رً ذِ انَ حَ كَ وَ AR

TR wa-d-lā nelbsh takhsī th shūvḥā sagī  zhī r (h)wā:
EN And he took great care not to put on a covering of vainglory,
FR Et il se gardait fort de revêtir une couverture de vaine gloire,

ܐ܀ ܕܘܵ ܗ ܨ̇ܲ ܠܬܹ ܐ ܒܥܸ
ܠܵ ܝܼ ܐܐ ܢܟ݂ ܢܵ ܐ ܠܤܵ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܡ ܠܵ ܕܲ
ܕ

. رِ اكِ وِّ المَ دُ عَ ا لِلْ دً يْ يرَ بِهِ صَ ا يَصِ لَّ لِئَ AR

TR d-dam lā nehwe l-sānā nkhī lā b-ʿeltēh ṣadwā.
EN lest by it he become prey for the crafty enemy.
FR de peur que par elle il ne devienne la proie de l'ennemi rusé.



ܐ:‏ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܠܕ ܠ ܒܥܸ
ܥܲ
ܬ݂  ܐܝܼ ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܣ 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܪܲ
ܒ

، مِ صْ دَّ الخَ ةً ضِ يمَ كِ ةً حَ يلَ بَّرَ حِ هُ دَ نَّ لَكِ AR

TR b-ram ethparas ḥarī māī th ʿal b-ʿeldvāvā:
EN But he devised a shrewd plan against the adversary,
FR Mais il imagina un plan avisé contre l'adversaire,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝ ܐ ܡܤܲ ܝܘܵ
ܕܲ
ܗ ܕ ܝܼ̈ܕܵܬܹ ܡܨ ܒܲ

ܩ  ܪܒ݁ ܬܲ ܐ ܢܸܫ
ܕܠܵ

. سِ انِ النَّجِ طَ يْ اخِ الشَّ عَ فِي فِخَ يْ لَا يَقَ لِكَ AR

TR d-lā neshtarbq ba-mṣī dātēh d-da-ywā msayvā.
EN so as not to be caught in the snares of the foul demon.
FR pour ne pas être pris dans les pièges du démon immonde.

ܐ:‏ ܘܵ ܓ݂ܵ ܠ ܠ ܙܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܪܗ ܛ ܡܤܲ ܬ݂ܵܐ ܪܗܸ ܥ ܝܢ ܒܫܵ  ܕܹ

ܗ̇ ܒܵ

، لِ اخِ لَ إِلَى الدَّ خَ دَ ا وَ عً رِ سْ ضَ مُ كَ ةِ رَ اعَ لْكَ السَّ ي تِ فَفِ AR

TR bāh dēyn b-shāʿthā rheṭ msarhvāī th w-ezal l-ghāwā:
EN In that hour he ran in haste and went inside,
FR À cette heure il courut en hâte et entra à l'intérieur,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܦܹܝܗ̇ ܠܒܸܫ ܗ̄
ܝܬ݁ܐ ܚܠܵ ܒܲ

ܪܲ
ܕ ܗ ܘܲ ܝܬܹ ܚ ܥܒܲ

ܠܲ
ܫ ܘܲ

. يلِ كِ بَ الوَ لَهُ ثَوْ لَبِسَ بَدَ ، وَ بَهُ وْ عَ ثَ لَ خَ وَ AR

TR wa-shlaḥ ʿbaytēh wa-d-rabayt ḥlāpēyh l-besh (h)wā.
EN and took off his own habit, and put on the steward's in its place.
FR et ôta son propre habit, et revêtit à sa place celui de l'intendant.



ܐ: ܘܵ ܦܲܚ ܗ̄
ܢ ܨ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܝܠ ܥ ܟܹ݁ ܝܢ ܥܕܲ
ܟܹ̇
 ܒ݂ܵ ܢ ܘ ܢܚܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܘ

، لِكَ اءِ ذَ نَ مْ فِي أَثْ هِ رَ إِلَيْ ، نَظَ ونَ كُ بْ يَ ونَ وَ دُ هَّ نَ تَ انُوا يَ إِذْ كَ وَ AR

TR w-kad mettanḥī n w-vākēyn ʿdakēyl ʿlayhōn ṣpaḥ (h)wā:
EN And as they sighed and wept, he looked on them meanwhile,
FR Et tandis qu'ils soupiraient et pleuraient, il les regardait cependant,

ܐ܀ ܘܵ ܐܸܠ ܗ̄ ܫܲ ܢ ܡ ܝܵܐ ܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐܝܟ ܢܘܼ ܣ ܒܕܲ

ܐ ܕܒܹܗ ܡܦܵ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
ܘ

. يبٍ رِ غَ مْ كَ لَهُ أَ ، فَسَ فُهُ رِ نْ يَعْ نْ مَ لَمْ يَكُ وَ AR

TR w-layt (h)wā d-bēh mpās b-da-aykh nūkhrāyā l-hōn mshael (h)wā.
EN and with no one there who knew him, he questioned them like a stranger.
FR et comme personne là ne le connaissait, il les interrogeait en étranger.

ܐ:
ܪܵ
ܡ ܘ ܪܹܫ ܥܘܼ

ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܦܵ ܦܸܤܩܘܿ

ܐܲ
ܢ ܕ ܪܘ ܠܗܘܿ ܒܲ ܢ ܤ̣ ܢܘܿ ܗܸ

، رِ يْ ئِيسُ الدَّ فٌ أَوْ رَ قُ وا أَنَّهُ أُسْ نُّ ظَ AR

TR henōn sbarw l-hōn d-apesqōpā hāw āw rēsh ʿūmrā:
EN They thought that he was a bishop or the head of the monastery,
FR Ils crurent qu'il était un évêque ou le chef du monastère,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܪܵ
ܢ̄ܬ݁ ܐܵ ܐܲ ܝܵܐ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܢ ܕܢܘܼ ܫܗܘܿ ܚܲ ܘ ܒ ܢܝܼ

ܦܲ
ܘ

لٌ جُ ، رَ يبٌ رِ ا غَ : »أَأَنْتَ إِذً مْ نِهِ زْ ابُوا فِي حُ أَجَ وَ AR

TR w-panī w b-ḥashhōn d-nūkhrāyā a(n)t ārā gavrā.
EN and in their grief they answered: "You are a stranger, then, a man
FR et dans leur peine ils répondirent : « Tu es donc un étranger, un homme



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:
ܪܵ
 ܪܝܼ ܢ ܡܲ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ

ܢܵ ܠܨܵ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܗ ܒܐܘܼ ܐܲ ܫ  ܐ ܪܓܝܼ
ܕܠܵ

، رِّ يقِ المُ ا الضِّ ذَ سُّ بِهَ لَا يُحِ AR

TR d-lā rgī sh a(n)t bēh b-ʾūlṣānā dēyn hān marī rā:
EN who does not feel this bitter distress,
FR qui ne ressent pas cette amère détresse

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܐܐ ܫܟ݂ ܢܵ ܐ ܤܵ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܝܘܵ

ܕܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܒ݂ ܠܲ

ܗ  ܠܹ ܤܒ݁ ܐܲ
ܕ

نَا؟ لَى ابْنِ ، عَ سُ وُّ النَّجِ دُ ، العَ يرُ رِّ انُ الشِّ طَ يْ هُ الشَّ بَ لَ ي جَ الَّذِ AR

TR d-asblēh la-b-ran da-ywā b-ī shā sānā shkhī rā.
EN which the evil demon, the vile enemy, brought on our son.
FR que le mauvais démon, l'ennemi vil, a amenée sur notre fils.

ܐ:
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܒܤܲ ܫܢܲ

ܪܟܵܐ ܘܦܵ ܢ ܗܵ ܠܲ
ܬ݂  ܢ ܐܝܼ ܝܼ ܬ݂ ܢ ܬܠܵ ܡܝܼ ܝܘ̈

اءِ جَ ا فِي الرَّ ينَ قَدْ بَقِ ا، وَ مً ثُونَ يَوْ ا ثَلَا نَ ا هُ لَنَ AR

TR ywmī n tlāthī n ʾī th lan hārkā w-pāshnan b-savrā:
EN We have been here thirty days, and stayed on in hope
FR Nous sommes ici depuis trente jours, et nous sommes restés dans l'espoir

ܐ܀
ܪܵ
 ܢ ܟܡܝܼ ܡܲ ܐ ܒܹܗ ܠܸ

ܒ݂̈ܵ ܬ ܢ ܘܬܸ
ܪܲ
ܡ ܒ ܚܠܸ ܬ݂ ܟ ܡܸ ܕܛܵ

انَى. زَ نُ الحَ ا نَحْ نَ حُ إِلَيْ رَ ودَ بِهِ الفَ يَعُ ا وَ نَ ى ابْنُ فَ أَنْ يُشْ AR

TR d-ṭāk methḥlem b-ran w-tetvā bēh leman kmī rā.
EN that our son might be healed, and through him joy return to us who grieve.
FR que notre fils soit guéri, et que par lui la joie revienne à nous qui sommes dans le chagrin,



ܐ: ܡܫܵ ܒ݂ ܫܸ
ܪܵ
ܥ ܬ݂ ܒܡܲ ܝܢ ܘܡܝܼ ܚܢܸܩ ܕܹ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܡܫܵ

ܪܲ
ܢ  ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

، سِ مْ وبِ الشَّ رُ دَ غُ نْ اتَ عِ مَ قَ وَ نَ تَ اءِ اخْ ا المَسَ ذَ فِي هَ وَ AR

TR wa-b-hān ramshā ethḥneq dēyn w-mī th b-maʿrāv shemshā:
EN And this evening he choked and died at sunset,
FR Et ce soir il a suffoqué et il est mort au coucher du soleil,

ܐ܀ ܫܵ ܚܲ ܐ ܘ
ܠܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܒܐܸ ܙܹ

ܢ ܚܵ ܠܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܐ  ܕܹ

ܕ̈ ܢ ܓܸ ܝܲ ܫܩ
ܐܲ
ܘ

». أَلَمٍ نٍ وَ زْ انَا فِي حُ رَ ا تَ مَ ، كَ ابُهُ صَ تْ أَعْ تَخَ ارْ وَ AR

TR w-ashqyan geddē aykh d-lan ḥāzēyt b-evlā w-ḥashā.
EN and his sinews gave way, as you see us in grief and pain.
FR et ses nerfs se sont relâchés, comme tu nous vois dans le deuil et la douleur. »

ܗܝܵܐ: ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܝܼ ܠ ܒܸܟ݂

ܠܝܼ ܠܩܵ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ
ܗܵ

، مْ ائِهِ تَ بُكَ وْ يدُ صَ تَ أَبُونَا المَجِ كَ ذٍ أَسْ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn shalī  l-qāl bekhī hōn avūn zahyā:
EN Then our glorious father stilled the sound of their weeping,
FR Alors notre père glorieux apaisa le bruit de leurs pleurs,

ܠܝܵܐ܀ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܢ ܒܩܵ ܪ ܠܗܘܿ ܡܲ ܢ ܘܐܸ ܢܘܿ ܒ݂ ܐܸ ܒܸ݁

ܠܲ
ܘ

: يفٍ تٍ لَطِ وْ مْ بِصَ قَالَ لَهُ مْ وَ هُ عَ جَّ شَ وَ AR

TR w-labev enōn w-emar l-hōn b-qālā ḥalyā.
EN and encouraged them, and said to them in a gentle voice:
FR et il les encouragea, et leur dit d'une voix douce :



ܠܝܵܐ: ܬ݂ ܛܲ ܐ ܡܝܼ
ܐ ܕܠܵ ܝܹ ܢܵ ܤ̈ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܐܘܿ  ܘܿ ܟ݁ ܒ݂ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ تْ يَّ لَمْ يَمُ بِ نَّ الصَّ إِ ، فَ بَاءُ رَ ا الغُ هَ وا أَيُّ كُ بْ »لَا تَ AR

TR lā lam tevkōn ʾō akhsnāyē d-lā mī th ṭalyā:
EN "Do not weep, strangers, for the boy has not died;
FR « Ne pleurez pas, étrangers, car le garçon n'est pas mort ;

ܝܵܐ܀ ܚܲ ܘܗܝ  ܬܵ ܗ ܒܹܗ ܗ݀ܝ ܘܐܝܼ ܦܫܹ ܝ ܕܢܲ
ܢ ܩܕܵܡܲ ܩܘ ܡ̣ ܦܪܘܿ

». يٌّ وَ حَ هُ يهِ وَ هُ فِ سَ نَّ نَفْ إِ ي، فَ امِ نْ أَمَ وا مِ جُ رُ اخْ AR

TR prōqw men qdāmaī  d-napshēh bēh (h)ī  w-ʾī tāwhī  ḥayā.
EN go out from before me, for his soul is in him and he is alive."
FR sortez de devant moi, car son âme est en lui et il est vivant. »

ܤܝܵܐ: ܚܲ ܢ  ܥܘ ܡ̣
ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܫ̣  ܕܵܝܵܢܝܼ ܚܲ ܐ ܡ

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
ܢ  ܡ̣

ا، حً رِ فْ اءً مُ جَ يسِ رَ دِّ نَ القِ وا مِ عُ مِ ا سَ مَّ فَلَ AR

TR men da-sbarthā mḥadāyānī thā shmaʿw men ḥasyā:
EN When they heard a gladdening hope from the holy one,
FR Quand ils entendirent du saint une espérance réjouissante,

ܢ ܪܸܢܝܵܐ܀ ܘ ܡ̣ ܫܼ
ܠ ܘܦܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ  ܩܼ

ܪܲ
ܦ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܟ݂ܵܬ݂ ܢ ܒ ܘ ܡ̣ ܫܠܝܼ

. مِّ نِ الهَ وا عَ فُّ كَ ، وَ يلًا ا قَلِ وْ زَّ تَعَ ، وَ مْ ائِهِ نْ بُكَ وا عَ فُّ كَ AR

TR shlī w men b-khāthhōn wa-praqī w qalī l w-pāshī w men renyā.
EN they stopped weeping, took a little comfort, and ceased their brooding.
FR ils cessèrent de pleurer, se consolèrent un peu, et laissèrent leur songe douloureux.



ܫܝܵܐ:‏ ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܚܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܠ ܪܡܸ ܟܹ݁ ܢ ܥܕܲ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، يدٍ دِ لِكَ فِي أَلَمٍ شَ اءِ ذَ نَ يَ فِي أَثْ لْقِ أُ ا أَبُونَا فَ أَمَّ AR

TR avūn d-ī lan ʿdakēyl rme (h)wā b-ḥashā qashyā:
EN Our father meanwhile was thrown into hard suffering,
FR Notre père, pendant ce temps, fut jeté dans une dure souffrance,

ܐ ܒܟܸܤܝܵܐ܀ ܥܹ ܪ̈ܕܝܵܢ ܕܸܡ̈
ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܦܲ

ܚܠܵ ܘܲ

. اءِ فَ وعَ فِي الخَ مُ انِ الدُّ بَ كُ اهُ تَسْ نَ يْ انَتْ عَ مْ كَ هُ نْ لًا مِ بَدَ وَ AR

TR wa-ḥlāpayhōn ʿaynāwhī  mardyān demʿē b-kesyā.
EN and in their place his eyes poured out tears in secret.
FR et à leur place ses yeux versaient des larmes en secret.

ܐ: ܒ݂ܵ  ܬ݀ ܨܠܝܼ
ܬ݂ܵܐ ܒܐܵ  ܢܵ ܒ݂̈  ܬ݂ ܙܲ ܕܹܗ ܬܠܵ ܦ ܐܝܼ ܢܝܼ

ܐܲ


، يبِ لِ ةِ الصَّ مَ لَا اتٍ بِعَ رَّ ثَ مَ هُ ثَلَا دَّ يَدَ مَ AR

TR anī p ʾī dēh tlāth zavnāthā b-āt ṣlī vā:
EN He stretched out his hand three times in the sign of the cross,
FR Il étendit la main trois fois en signe de croix,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܢ ܝܼ

ܪܲ
 ܪ ܡܵ

ܡܲ ܠܝܼ ܘܐܸ ܘܨ̇

، الِحُ ا الرَّبُّ الصَّ هَ ، أَيُّ وعُ ا يَسُ بَّنَ : »رَ قَالَ لَّى وَ صَ وَ AR

TR w-ṣlī  w-emar māran ī shō  mārā ṭāvā.
EN and prayed and said: "Our Lord Jesus, good Lord,
FR et pria et dit : « Notre Seigneur Jésus, bon Seigneur,



: ܝܬܵܐ ܫܵ ܗܵܝ̇ ܐ̄ܢܵ ܟ݂  ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܪܬ ܡܕܲ

ܥܲ
ܝܢ ܤ

ܦܲ
ܠ ܕ ܚܵ ܟܲ

، انِيَّ نْسَ كَ الإِ بِيرَ ا تَدْ نَ لِ نْ أَجْ تَ مِ مْ ا أَتْمَ لَمَّ AR

TR kad ḥālpayn sʿart mdabrānūtākh (h)ī  nāshāytā:
EN when for our sake you carried out your human dispensation,
FR quand pour nous tu accomplis ton économie humaine,

܀ ܫܬ݁ܐ ܫ ܪܹܫ ܟܢܘܼ
ܪܵ
ܐܵ ܪܬ݂ ܝܘܼ ܗ̇ ܠܒܲ ܡܬܵ ܚܸ ܗ̇ ܢܲ ܒܵ

. عِ مَ ئِيسِ المَجْ ، رَ رُسَ ايِ ةَ يَ يهِ ابْنَ تَ فِ أَقَمْ AR

TR bāh naḥemtāh l-barth yūārāsh rēsh knūsht.
EN in it you raised the daughter of Jairus, head of the synagogue.
FR tu y relevas la fille de Jaïre, chef de la synagogue.

: ܠܬ݁ܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܪ  ܝܹ̈ܐ ܠܒܲ  ܚܲ ܝܗܝ  ܬܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܟ݂  ܒܵ ܒܚܘܼ

، ةِ لَ مَ رْ بْنِ الأَ اةَ لِا يَ بْتَ الحَ هَ ةِ وَ يمَ ظِ تِكَ العَ بَّ حَ بِمَ AR

TR b-ḥūbākh rabā ya(h)vtāyhī  ḥayē l-bar armalt:
EN In your great love you gave life to the son of the widow,
FR Dans ton grand amour tu donnas la vie au fils de la veuve,

܀ ܗ ܩܝܵܡܬ݁ܐ ܕܬ݁ ܠܹ ܒܲ ܐ ܥ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ  ܢ ܓܵ ܪ ܡ̣ ܙܲ
ܥܵ ܠܲ
ܠ ܘܲ

. ةً امَ يَ تَ قِ عْ نَ رِ صَ بْ لِ القَ اخِ نْ دَ رَ مِ ازَ لِلعَ وَ AR

TR wa-l-la-ʿāzar men gāw qavrā ʿbadt lēh qyāmt.
EN and for Lazarus, from within the tomb, you made a rising.
FR et pour Lazare, de l'intérieur du tombeau, tu fis une résurrection.



ܤܝܵܐ: ܟܲ
ܟ݂  ܝܠܵ ܚܲ ܡ ܠ

ܕܲ
 ܐ ܥܛܸܠ ܡܸ ܪܝܵܐ ܕܠܵ ܐ ܡܵ ܫܵ ܗܵ

، ةِ يَّ فِ تِكَ الخَ لَى قُوَّ رُ عَ سُ ءَ يَعْ يْ ، لَا شَ بُّ الآنَ يَا رَ وَ AR

TR hāshā māryā d-lā ʿṭel medam l-ḥaylākh kasyā:
EN Now, Lord, nothing is too hard for your hidden power,
FR Maintenant, Seigneur, rien n'est trop dur pour ta puissance cachée,

ܝܵܐ܀
ܪ̈ܲ
ܬ݂ ܒ ܪܝܼ ܒ݂ ܟ݂ ܒܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܕ  ܚܲ ܘ  ܗܼ̄ ܟ݂  ܝܵܢܵ ܒ݂ ܘܨܸ

. وقَاتِ لُ قِ المَخْ لْ ةِ أَبِيكَ فِي خَ يئَ شِ عَ مَ ةٌ مَ دَ احِ تُكَ وَ يئَ شِ مَ وَ AR

TR w-ṣevyānākh hāw ḥad ʿam avūkh ba-b-rī th b-rayā.
EN and your will is one with your Father's in the creation of creatures.
FR et ta volonté est une avec celle de ton Père dans la création des créatures.

: ܬ݂ܵܐ ܠ ܕܬ݁ ܒܡܸ ܩܲ

ܦܲ
ܝܟ݂  ܝܼ̈ܕܲ ܠܡ

ܬܲ
ܠ ܪܬ ܘܲ ܡܲ ܪܝ ܐܸ ܢ̄ܬ ܡܵ

ܐܲ


: ةِ مَ لِ كَ بِالكَ يذَ مِ يْتَ تَلَا صَ أَوْ ، وَ بِّي قُلْتَ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)t mārī  emart wa-l-talmī daykh paqadt b-melthā:
EN You, my Lord, said, and commanded your disciples in the word:
FR Toi, mon Seigneur, tu as dit, et à tes disciples tu as commandé par la parole :

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܢ ܒ ܚܘܼ ܫܟ݁ ܝܢ ܘܬܸ ܘ ܕܹ
ܢ ܒܥܵ ܘܼ ܤܒ݂ ܠܘ ܘܬܸ

ܐܲ
ܫ
ܕܲ


. قِّ وا، بِالحَ دُ تَجِ بُوا وَ لُ وا؛ اطْ ذُ خُ لُوا وَ أَ ›اسْ AR

TR da-shalw w-tesvūn b-ʿāw dēyn w-teshkḥūn b-sharī rūtā.
EN 'Ask and receive; seek and you will find, in truth.
FR “Demandez et recevez ; cherchez et vous trouverez, en vérité.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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: ܬ݂ܵܐ  ܐܠ̱ ܪܥܵܐ ܟܠ ܫܸ ܡܝ ܒܐܲ ܝ ܒܫܹ ܢ ܠܐܵܒ݂ ܫܐܸܠܘܼ ܕ ܬܸ
ܟܲ


، ةٍ بَ لْ ضِ أَيَّ طِ رْ لَى الأَ ي عَ مِ مْ أَبِي بِاسْ لْتُ أَ تَى سَ مَ AR

TR kad teshelūn l-āvī  b-shēmī  b-arʿā kul shelthā:
EN When you ask my Father in my name on earth for any request,
FR Quand vous demanderez à mon Père en mon nom, sur la terre, quelque requête que ce soit,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܠܝ ܒ ܝ ܕܝܼ ܬ݂ ܐܵܒ݂ ܢ ܠܘܵ ܝܢ ܡ̣ ܢ ܕܹ
ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܗܘܸ ܬܸ

›. ةٍ رَ فْ دِ أَبِي، بِوَ نْ نْ عِ مْ مِ نْ لَكُ تَكُ AR

TR tehwe l-khōn dēyn men l-wāth āvī  d-ī lī  b-yatī rūtā.
EN it will be yours from my Father, in abundance.'
FR elle vous sera accordée par mon Père, en abondance.”

ܝܵܐ:‏
ܪ̈ܲ
ܝܟ ܒ ܕܲ

ܒ݂ܲ

ܥܲ
ܢ ܕ ܗܘܿ ܠ̱ ܒ݂ ܠ ܐܸ

ܟ݂ ܠܩܵ
ܪܥܵ ܬܲ ܪܝ  ܚ ܡܵ

ܬܲ
ܦ

، تِكَ يقَ لِ ، خَ كَ يدِ بِ حِ عَ تِ نَوْ وْ بِّ بَابَكَ لِصَ تَحْ يَا رَ افْ AR

TR ptaḥ mārī  tarʿākh l-qāl evlhōn d-ʿavadayk b-rayā:
EN Open, my Lord, your gate to the sound of the mourning of your servants, your creatures,
FR Ouvre, mon Seigneur, ta porte au bruit du deuil de tes serviteurs, tes créatures,

ܕܵܟ݂ ܕܵܘܝܵܐ܀ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܫܵ

ܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ
ܠܝ ܐ̄ ܝ̈ ܕܝܼ

ܦܲ

ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܘܤܲ

، يَّ قِ يفَ الشَّ عِ كَ الضَّ دَ بْ نِّي أَنَا عَ ضَ عَ ارْ وَ AR

TR w-sav b-apaī  d-ī lī  nā ḥalāshā ʿavdākh dāwyā.
EN and show favour to me, your weak and wretched servant,
FR et regarde-moi avec faveur, moi ton serviteur faible et misérable,



ܝܵܐ:‏ ܚܲ ܟ݂  ܕܡܵ ܬ݂ ܒܲ ܩܲ
 ܟ݂ ܦܪܝܼ ܕܬ݁ ܝܗ̇ ܕܥܹ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܡܪܸܡ 

ܕܲ


، يِّ كَ الحَ مِ اةِ بِدَ دَ تَ فْ تِكَ المُ يسَ نِ ابَ كَ فَعْ أَبْوَ ارْ وَ AR

TR da-mrem tarʿēyh d-ʿēdtkh prī qath ba-d-mākh ḥayā:
EN and lift up the gates of your church, redeemed by your living blood,
FR et élève les portes de ton Église, rachetée par ton sang vivant,

ܠܝܵܐ ܡ ܛܲ ܚܵ ܬ݁ܐ ܒܢܘܼ ܟ݂ ܟܲ ܡܡܲ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܡ ܪܹܫܵ ܪܝܼ
ܐܲ
ܘ

، يِّ بِ اضِ الصَّ نْهَ عَ بِإِ تَّضِ ا المُ هَ أْسَ فَعْ رَ ارْ وَ AR

TR w-arī m rēshāh da-mmakakht b-nūḥām ṭalyā
EN and lift her head, who is humbled, by the revival of the boy.
FR et relève sa tête, humiliée, par le réveil du garçon.

ܪܝܵܐ: ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܐ ܝܼ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܟ݂  ܚ ܫܡܵ ܒ݁ ܬܲ ܐܦ ܕܢܸܫ

، وعُ الرَّبُّ ا يَسُ ، يَ وسُ دُّ كَ القُ مُ دَ اسْ جَّ يْ يُمَ لِكَ وَ AR

TR ʾp d-neshtabḥ shmākh qadī shā ī shō  māryā:
EN and so that your holy name be glorified, Jesus the Lord,
FR Et afin que ton saint nom soit glorifié, Jésus le Seigneur,

ܝܵܐ܀
ܪ̈ܲ
ܐ ܤ ܝܼ̈ܫܹ ܢ ܒ

ܓ݁ܲ
  ܐ ܕܡܲ ܐܹ ܢ̈ ܐ ܘܤܵ

ܪܹ̈
 ܩܘܿ ܝܢ ܤܵ ܠܥܹ

». ينَ سِ ، النَّجِ بَبٍ رَّ بِلَا سَ ونَ الشَّ عُ نَ ينَ يَصْ ينَ الَّذِ ضِ غِ بْ المُ ينَ وَ اقِدِ يُونِ الحَ امَ عُ أَمَ AR

TR l-ʿēyn sāqōrē w-sānē d-magan b-ī shē srayā.
EN before the eyes of the spiteful and the haters, who do evil for nothing, the foul ones."
FR aux yeux des envieux et des ennemis, qui font le mal en vain, les immondes. »



ܪܝܵܐ: ܝܢ ܡܵ ܡܹ
ܪ ܐܵ ܡܲ ܡ ܘܐܸ ܠܸ ܫܲ ܗ  ܬܹ ܨܠܘܿ ܢ ܕܲ ܡ̣

»، بُّ ينَ يَا رَ : »آمِ قَالَ هُ وَ تَ لَا ا أَتَمَّ صَ مَّ فَلَ AR

TR men da-ṣlōtēh shalem w-emar āmēyn māryā:
EN When he had ended his prayer and said, "Amen, Lord,"
FR Quand il eut achevé sa prière et dit : « Amen, Seigneur »,

ܤܝܵܐ܀ ܚܲ ܪ 
ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܘܐܸ ܢ̄ ܒ̈ܲ ܙܲ ܬ݂  ܠܝܵܐ ܬܠܵ ܝܢ ܠܛܲ ܝܗܝ ܕܹ

ܪܵ
 ܩ̣

: قَالَ اتٍ وَ رَّ ثَ مَ يَّ ثَلَا بِ يسُ الصَّ دِّ ى القِ نَادَ AR

TR qrāyhī  dēyn l-ṭalyā tlāth zaba(n)thā w-emar ḥasyā.
EN the holy one called the boy three times and said:
FR le saint appela le garçon trois fois et dit :

ܐ: ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܫܡܹ ܒܲ
ܪ  ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢܵܢ ܐܸ ܚܲ  ܐܘܿ ܝܘܿ

، يحِ وعَ المَسِ مِ يَسُ ! بِاسْ ظْ قِ يْ تَ ا، اسْ نَّ ا يُوحَ »يَ AR

TR ʾō yōḥanān ettʿī r ba-shmēh d-ī shō  mshī ḥā:
EN "John, awake! In the name of Jesus Christ,
FR « Yohannan, réveille-toi ! Au nom de Jésus Christ,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܗ ܡ ܝܠܹ ܚܲ ܐ ܒ ܥܢܵ ܝܲ ܐ  ܘܬ݁ ܗ ܕܡܵ ܢܬܹ ܢ ܫܸ ܡ ܡ̣ ܘܩܘܼ

». هِ تِ وَّ بِّحْ بِقُ سَ ، وَ تِ وْ قَادِ المَ نْ رُ قُمْ مِ AR

TR w-qūm men shentēh d-māwt yaʿnā b-ḥaylēh mshabḥā.
EN rise from the sleep of death, and give praise by his power."
FR lève-toi du sommeil de la mort, et loue par sa puissance. »



: ܬ݂ܵܐ ܠ ܗ̇ ܕܡܸ ܡܵ ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܗ  ܚ ܠܹ

ܬܲ
ܠܝܵܐ ܦ ܚܕܵܐ ܛܲ ܡܸ

، ةِ مَ لِ تِ الكَ وْ دَ صَ نْ هِ عِ يْ نَ يْ يُّ عَ بِ الِ فَتَحَ الصَّ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā ṭalyā ptaḥ lēh ʿaynāwhī  ʿamāh d-melthā:
EN At once the boy opened his eyes at the sound of the word,
FR Aussitôt le garçon ouvrit les yeux au son de la parole,

܀ ܫܬ݁ܐ ܐ ܠܡܸ
ܝ̈ܵ ܗ ܡܲ ܗܝܹ ܫܐܸܠ ܠܨܲ ܓ݂ ܘܲ ܠܸ ܓ݂ ܠܲ

ܪܝܼ ܡ ܫܲ ܘ

. هِ شِ طَ نْ عَ بَ مِ رَ اءً لِيَشْ لَبَ مَ طَ ، وَ كُ رَّ تَحَ أَ يَ بَدَ وَ AR

TR w-sharī  mlaghlegh wa-shel l-ṣahyēh mayā l-mesht.
EN and began to stir, and asked for water to drink for his thirst.
FR et se mit à remuer, et demanda de l'eau pour étancher sa soif.

ܐ: ܚܵ ܬ݁ ܡܫܝܼ ܕܲ
 ܝܼ ܪ ܤܓ݂ ܡܲ ܢ ܘܐܸ ܝܼ ܢ̈ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ

ܪ̈ܬܹ݁
ܬܲ
ܚ  ܒ݁ ܫܲ ܘ

، يحُ ا المَسِ هَ دُ لَكَ أَيُّ جُ : »أَسْ قَالَ تَيْنِ وَ رَّ بَّحَ مَ سَ وَ AR

TR w-shabḥ tartēyn zavnī n w-emar sghī dat mshī ḥā:
EN And he gave praise twice and said: I worship you, Christ,
FR Et il loua deux fois et dit : « Je t'adore, Christ,

ܐ܀ ܚܵ ܢ ܕܵܠܘܿ ܢܝ ܡ̣
ܪܬܵ

ܪܲ
 ܚܲ ܦ 

ܝܹ̈ܐ ܘܐܵ  ܚܲ ܬ݁ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܕ

». الِمِ نَ الظَّ ي مِ نِ تَ رْ رَّ حَ اةَ وَ يَ ي الحَ نِ تَ بْ هَ ي وَ الَّذِ AR

TR d-ya(h)vt lī  ḥayē w-āp ḥarartānī  men dālōḥā.
EN who gave me life and freed me from the oppressor."
FR qui m'as donné la vie et m'as aussi libéré de l'oppresseur. »



ܐ: ܝܡܵ ܠܲ
ܝܹ̈ܐ ܥ  ܚܲ ܦܢܵܐ ܠ

ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܕ ܚ̣
ܟܲ
ܐ  ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܝܘܵ

ܕܲ


، اةِ يَ ادَ إِلَى الحَ تَى قَدْ عَ يرُ أَنَّ الفَ رِّ انُ الشِّ طَ يْ أَى الشَّ ا رَ مَّ فَلَ AR

TR da-ywā b-ī shā kad ḥzā da-pnā l-ḥayē ʿlaymā:
EN When the evil demon saw that the youth had returned to life,
FR Quand le mauvais démon vit que le jeune homme était revenu à la vie,

ܐ܀ ܛܡܵ ܙܲ
ܪ ܡ

ܡܲ ܡ ܘܐܸ
ܠܲ
ܝܵܐ  ܪܤܵ

ܐ ܦܵ ܢܵ ܫܵ ܐ ܒܠܸ
ܩܥܵ

ا: بً اضِ قَالَ غَ ا؟« وَ اذَ : »لِمَ يِّ سِ ارِ انِ الفَ خَ بِاللِّسَ رَ صَ AR

TR qʿā b-leshānā pārsāyā lam w-emar mzaṭmā.
EN he cried out in the Persian tongue, "Why?" and spoke in rage:
FR il cria en langue persane : « Pourquoi ? » et parla avec rage :

ܝܵܐ: ܚܲ ܥ  ܫܘܿ ܐ ܕܝܼ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ̇  ܐ ܗܵ ܘܵ ܐ ܠܙܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، يِّ وعَ الحَ ، يَسُ وسِ دُّ لِكَ القُ ، ذَ قِ رِ شْ دُ لِلمُ »المَجْ AR

TR shūvḥā l-zī wā hāw qadī shā d-ī shō  ḥayā:
EN "Glory to the Radiant One, that Holy One, Jesus the living,
FR « Gloire au Resplendissant, ce Saint, Jésus le vivant,

ܕܝܵܝܵܐ܀ ܕ ܥܸ ܢܝ ܥܘܿ
ܩܲ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܝܬ݁ܝ ܘܠܵ ܢܵܐ ܠܝܼ ܒܲ ܒ݂ ܕܲ

، رَ ا آخَ نً كَ سْ كْ لِي مَ رُ تْ ي، ثُمَّ لَمْ يَ تِ ي بَنَى لِي بَيْ الَّذِ AR

TR da-b-nā lī  ba-ytī  w-lā dēyn shavqanī  ʿōd ʿedyāyā.
EN who built me my house, and yet left me no further dwelling,
FR qui m'a bâti ma maison, et pourtant ne m'a pas laissé d'autre demeure,



ܢ ܒܦܸܗܝܵܐ: ܕܪܝܼ ܐ ܘܚܵ
ܪܵ
ܥܡ ܐ ܩܢܹܝܢ ܡܲ

ܝ ܕܠܵ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܘܠܵ

؛ اغِ رَ لُونَ فِي الفَ وَّ تَجَ يَ ا وَ نً كَ سْ ونَ مَ كُ لِ ينَ لَا يَمْ ائِي الَّذِ فَقَ رُ لَيْسَ كَ وَ AR

TR w-lā aykh ḥavraī  d-lā qnēyn maʿmrā w-ḥādrī n b-pehyā:
EN and not like my companions, who own no dwelling and roam in emptiness;
FR et non comme mes compagnons, qui n'ont pas de demeure et errent dans le vide ;

ܤܝܵܐ܀ ܟܲ
ܡܪܝ ܒܪܸܡܙܹܗ  ܗܦܸܟ ܠܝܼ ܥܘܼ

ܐܲ
ܢܕܪܹܫ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐܸ

». ةِ يَّ فِ هِ الخَ تِ ارَ شَ ، بِإِ ةً أَ ي فَجْ نِ كَ سْ هُ قَلَبَ لِي مَ نَّ لَكِ AR

TR elā mendrēsh ahpek lī  ʿūmrī  b-remzēh kasyā.
EN but he suddenly turned my dwelling over, by his hidden sign."
FR mais soudain il a retourné ma demeure, par son signe caché. »

ܐ: ܪܡܵ ܠ ܡܕܲ
ܗܝ̇ ܠܩܵ ܡܥܘܼ ܢܕܪܸܫ ܫܲ ܠܝܵܐ ܡܸ ܗܝ ܕܛܲ ܘ̈ ܫܵ ܐ̄ܢܵ

، ةِ جَّ تَ الضَّ وْ الِ صَ وا فِي الحَ عُ مِ يِّ سَ بِ لُ الصَّ أَهْ وَ AR

TR nāshāwhī  d-ṭalyā mendresh shamʿūhī  l-qāl mdarmā:
EN The boy's people at once heard the sound of the uproar,
FR Les gens du garçon entendirent aussitôt le bruit du tumulte,

ܐ܀ ܡܵ ܐ ܥܪܝܼ ܝܘܵ
ܕܲ
ܗ ܕ ܡܠܠܹ

ܠ ܡܲ
ܢ ܩܵ ܘ ܡ̣ ܘܵ ܕܘ ܗ̄ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܘܐܸ

. لَّمُ تَكَ وَ يَ هُ رِ وَ اكِ انِ المَ طَ يْ تِ الشَّ وْ نْ صَ وا مِ تَاعُ ارْ وَ AR

TR w-etdāwadw (h)wāw men qāl mamllēh d-da-ywā ʿrī mā.
EN and were shaken by the voice of the crafty demon speaking.
FR et furent ébranlés par la voix du démon rusé qui parlait.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 40

ܐ: ܝܘܵ ܝܼ ܕܕܲ ܓ݁ ܢܹܗ ܤܲ ܐ ܡܸ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܢ ܕܚܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

ا، يرً ثِ انَ كَ طَ يْ ى الشَّ شَ انَ أَبُونَا يَخْ لِكَ كَ اءِ ذَ نَ فِي أَثْ وَ AR

TR ba-d-ghōn avūn d-ḥel (h)wā menēh sagī  d-da-ywā:
EN Meanwhile our father greatly feared the demon,
FR Notre père, pendant ce temps, craignait fort le démon,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܕܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܝ̈ܢܫܵ ܝܢ ܒܢܲ ܝܘܗܝ ܠܥܹ ܪܤܹ

ܦܲ
ܐ ܢ ܠܡܵ

ܕܲ
ܕ

. رَفَ عْ يُ يُنِ النَّاسِ فَ امَ أَعْ هُ أَمَ حَ ضَ ا يَفْ لَّ لِئَ AR

TR d-da-l-mā nparsēywhī  l-ʿēyn b-naynshā w-methī daʿ (h)wā.
EN lest he expose him before people's eyes and he be known.
FR de peur qu'il ne le dévoile aux yeux des hommes et qu'il ne devienne connu.

ܐ: ܛܡܵ : ܡܤܲ ܘܿ ܕܝܼ ܐ ܘܢܸܥܒܲ ܝܘܵ
ܕܲ
ܘܗܝ ܠ ܐ ܕܢܹܐܤܪܝܼ ܫܵ ܚܲ ܠܝܼ ܒ ܨܲ

دَّ فَاهُ. يَسُ انَ وَ طَ يْ بِطَ الشَّ رْ يقٍ أَنْ يَ لَّى فِي ضِ صَ AR

TR ṣalī  b-ḥashā d-nēsrī whī  l-da-ywā w-neʿbadī ō: msaṭmā:
EN He prayed in distress that he would bind the demon and stop his mouth.
FR Il pria dans la détresse afin qu'il lie le démon et lui ferme la bouche.

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܘܗܝ ܡ̣ ܐ ܥܠܵ ܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܢ̱ܤܲ

ܕܲ
ܪܓܸܫ  ܬ݂ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܘ

، ءِ لَا نَ العَ هِ مِ يْ لَ لَتْ عَ ةً نَزَ سَّ أَنَّ قُوَّ ا أَحَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad ethrgesh da-nsav ḥalā ʿlāwhī  men rāwmā.
EN And when he felt that strength had come upon him from on high,
FR Et quand il sentit qu'une force était venue sur lui d'en haut,



ܝܵܐ: ܢ ܟܹܝܬ݂ ܦܵܪܤܵ ܫܵ ܠ ܒܠܸ ܠܸ
ܐ ܘܡܲ ܝܘܵ

ܕܲ
ܬ݂  ܦܢܵܐ ܠܘܵ

: يِّ سِ ارِ انِ الفَ مَ بِاللِّسَ لَّ تَكَ انِ وَ طَ يْ تَ إِلَى الشَّ فَ التَ AR

TR pnā l-wāth da-ywā w-malel b-leshān kēyth pārsāyā:
EN he turned to the demon and spoke in the Persian tongue:
FR il se tourna vers le démon et parla en langue persane :

ܤܝܵܐ܀ ܒܲ
ܐ ܘ ܛܵ ܢ̄ܬ݁ ܫܝܼ ܐܲ ܬ݂  ܢܵ

ܥܲ
ܐ  ܐ ܟܡܵ ܝܘܵ

ܕܲ
ܟ݂  ܐܘܿ ܠܵ

! انُ يرُ المُهَ قِ ا الحَ هَ ، أَيُّ بْتَ مْ أَجَ ! كَ انُ طَ يْ ا الشَّ هَ لٌ لَكَ أَيُّ يْ »وَ AR

TR ʾō lākh da-ywā kmā ʿanāth a(n)t shī ṭā w-ba-syā.
EN "Woe to you, demon! How you have answered, despised and scorned one!
FR « Malheur à toi, démon ! Comme tu as répondu, être vil, méprisé et moqué !

: ܬ݂ܵܐ  ܗܝܼ ܒܲ
 

ܟ ܐܘܿ ܬ݂ ܬ݁ ܒܒܸܗܬ݁ ܬ݁ ܐ ܒܗܸ
ܝܟ ܠܵ ܡܲ ܘܿ ܢ ܡܬ݂ ܕ ܡ̣ ܕܟܲ

، يُّ زِ ا الخَ هَ ، أَيُّ يِكَ زْ نْ خِ لْ مِ جَ ءِ لَمْ تَخْ دْ ذُ البَ نْ نَّكَ مُ إِ فَ AR

TR d-kad men mthōmayk lā b-hett b-behtthk ʾō ba-hī thā:
EN Since from the first you were not ashamed of your shame, O shameful one,
FR Puisque dès le début tu n'as pas eu honte de ta honte, ô honteux,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܬ݁ ܒܒܸܗܬ݁ ܬܲ
ܗ ܡ ܒܵ ܠܲ

ܐ 
ܢܹ̈ܐ ܠܵ ܒ݂ ܦ ܙܲ

ܢ ܘܤܘܿ ܠܡܝܼ
ܠܥܵ ܘܲ

؟ يِكَ زْ ةِ فِي خِ نَ مِ زْ ى الأَ هَ تَ نْ مُ ورِ وَ هُ لُ إِلَى الدُّ جَ أَفَلَا تَخْ AR

TR wa-l-ʿālmī n w-sōp zavnē lā lam bāhtat b-behtthā.
EN and to the ages and the end of times, will you not be ashamed in your shame?
FR et que pour les siècles et la fin des temps tu n'auras donc pas honte de ta honte ?



ܐ:
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ̇  ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܘܿ ܠܟ݂ ܢ ܕܝܼ ܝܘܿ ܠܓ݂ ܪܕܵܗ̇ ܠܸ ܥ ܕܛܲ ܫܘܿ ܒܝܼ

، لِ جُ لِكَ الرَّ نْ ذَ كَ مِ شَ يْ دَ جَ رَ ي طَ وعَ الَّذِ بِيَسُ AR

TR b-ī shō  d-ṭardāh lelghyōn d-ī lkhōn men hāw gavrā:
EN In Jesus, who drove your legion out of that man,
FR En Jésus, qui chassa ta légion de cet homme,

ܐ܀
ܪܵ
ܝ̈ ܒܸܤ ܝܢܝ ܩܕܵܡ ܒܢܲ ܪܤܹ

ܦܲ
ܒ݂ ܬ ܐ ܬܘܼ

ܩ ܘܠܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܗܘܸ ܬܸ

، دِ سَ ي الجَ امَ بَنِ ةً أَمَ انِيَ ي ثَ نِ حْ ضَ لَا تَفْ ، وَ تْ كُ اسْ AR

TR tehwe shatī q w-lā tūv tparsēynī  qdām b-naī  besrā.
EN be silent, and do not expose me again before the sons of flesh.
FR sois silencieux, et ne me dévoile plus devant les fils de chair.

ܐ:
ܪܵ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܐ ܕܝܼ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܩ  ܐ ܤܢܝܼ ܢܵ

ܝܵܐ ܐ̄ ܛܵ ܚܲ ܕ

. وعَ الرَّبِّ مِ يَسُ احِ رَ اجٌ إِلَى مَ تَ حْ ئُ مُ اطِ نِّي أَنَا الخَ لِأَ AR

TR d-ḥaṭāyā nā snī q ʿal raḥmē d-ī shō  mārā:
EN For I, a sinner, am in need of the mercies of Jesus the Lord.
FR Car moi, pécheur, j'ai besoin des miséricordes de Jésus le Seigneur.

ܐ܀
ܪܵ
ܩ ܫ ܦܲ ܚܪܘܿ ܠ ܘܲ ܠܸ

ܒ݂ ܬܡܲ ܐ ܬܘܼ
ܟ݂ ܘܠܵ ܡܵ ܝܗܝ ܠܦܘܼ

ܪܵ
 ܘܿ ܤܟ݂

». تْ مُ اصْ سْ وَ رَ اخْ ، وَ دُ مْ بَعْ لَّ تَكَ لَا تَ كَ وَ قْ فَمَ لِ أَغْ AR

TR skhōrāyhī  l-pūmākh w-lā tūv tmalel wa-ḥrōsh paqrā.
EN Shut your mouth and speak no more; be still and dumb."
FR Ferme ta bouche et ne parle plus ; tais-toi et sois muet. »



ܐ: ܝܘܵ ܥ ܕܲ
ܡܲ ܕ ܫ̣

ܟܲ
ܟ݂ܵܬ݂ܐ  ܟܪܝ̈ ܢ ܡܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܠܵ ܡܸ

، ةَ ابِطَ ا الرَّ اتِ أَبِينَ مَ لِ انُ كَ طَ يْ عَ الشَّ مِ ا سَ مَّ فَلَ AR

TR melāwhī  d-avūn makrykhāth kad shmaʿ da-ywā:
EN When the demon heard the binding words of our father,
FR Quand le démon entendit les paroles liantes de notre père,

ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܕܲ
ܥܲ
ܗ ܡ ܐ ܕܠܹ

ܪܵ
 ܪ ܥܝܼ ܢ ܩܛܝܼ ܢܹܗ ܘܡ̣ ܙܕܪܸܒ݂ ܡܸ ܐܸ

. هُ ينُ انَ يُعِ ي كَ مِ الَّذِ ارِ كِ الصَّ بِالمَلَا ، وَ اقَ بِهِ ضَ AR

TR ezdrev menēh w-men qṭī r ʿī rā d-lēh mʿadar (h)wā.
EN he was hard pressed by him and by the stern angel who was helping him.
FR il fut pressé par lui et par l'ange sévère qui l'aidait.

ܐ: ܬ݁ܵ ܪ ܘܿ ܐ̄ܓ݂ ܡ ܒܬܹ ܐ ܥܪܝܼ ܫܵ ܪܢܵ ܥ ܒܲ
ܪ ܫܡܲ ܡܲ ܠ ܘܐܸ ܝܠܸ

ܐܲ


: تِكَ ارَ قُ فِي تِجَ اذِ ، الحَ انُ نْسَ ا الإِ هَ عْ أَيُّ مَ : »اسْ قَالَ لَلَ وَ وْ أَ فَ AR

TR aylel w-emar shmaʿ ba-rnāshā ʿrī m b-tēghōrtā:
EN He howled and said: "Hear, man, shrewd in your trade:
FR Il hurla et dit : « Écoute, homme, avisé dans ton métier :

ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܘܡܵ ܠ ܐܵܪܟܘܿ ܥܲ
ܥܬ݁  ܢܲ ܨܛܲ ܢ ܐܸ

ܟܲ
 ܘ ܗܵ ܢ ܠܵ ܕܐܸ

، تِ وْ لَى المَ عَ مِ وَ اكِ لَى الحَ ا عَ ذَ كَ تَلْ هَ لَوْ لَمْ تَحْ AR

TR d-en lāw hākan eṣṭanaʿt ʿal ārkōn w-māwtā.
EN if you had not been so cunning against the ruler and against death,
FR si tu n'avais pas été si rusé contre le prince et contre la mort,



܀ ܬ݂ܵܐ ܟܵܝܵ ܝܢ ܙܲ ܗ ܕܹ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܘܨܒ̈ ܟܵܟ݂ ܫ ܡܘܼ ܒܢܝܼ

، اتٌ ارَ صَ اتُهُ انْتِ يئَ شِ مَ ، وَ تِكَ اعَ دَ ةِ وَ ايَ بِرَ AR

TR b-nī sh mūkākhkh w-ṣbwātēh dēyn zakāyāthā.
EN with the banner of your humility, and his wishes are victories,
FR avec l'étendard de ton humilité, et ses volontés sont des victoires,

ܐ܀ ܬ݂݂ܵ  ܠܘܼ ܕܠܝܼ ܝܬ݁ ܒܲ ܘܲ ܟܹܐ ܗ̄
ܐ ܙ̄ܵ ܝܼ̈ܢܹܐ ܠܵ ܤ ܚܲ ܬܪܹܝܢ 

ا.« مَ هِ تِ اعَ ضَ ا فِي وَ مَ هُ بَ لِ رْ أَنْ أَغْ دِ يَّانِ لَمْ أَقْ انِ قَوِ نَ اثْ فَ AR

TR trēyn ḥasī nē lā (z)kē (h)wayt ba-d-l-ī lūthā.
EN two strong ones I could not overcome in their lowliness."
FR deux forts je n'aurais pu vaincre dans leur abaissement. »

ܐ: ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܘܗܝ ܐܝܼ ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܢ ܨܠܝܼ ܕ ܡ̣ ܒܲ ܬ݁ܐ ܥ̣ ܢ ܫܝܵܓ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


، هِ يْ لَ انَ عَ ي كَ يبِ الَّذِ لِ نَ الصَّ لٍ مِ سْ اءَ غَ عَ أَبُونَا مَ نَ صَ AR

TR avūn shyāght ʿbad men ṣlī vā da-ʿlāwhī  ʾī th (h)wā:
EN Our father made a washing-water from the cross that he wore,
FR Notre père fit une eau de lavage avec la croix qu'il portait,

ܐ܀ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܠܝܵܐ ܕܐܸ ܢܵܗ̇ ܛܲ ܗ̇ ܕܢܸܫܬܹܐ ܡܸ ܒܵ ܗ̄ ܝܲ ܘ

. هُ نْ بَ مِ رَ يمَ لِيَشْ ي أُقِ يِّ الَّذِ بِ اهُ لِلصَّ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)bāh d-neshtē menāh ṭalyā d-ethnaḥam (h)wā.
EN and gave it to the boy who had been raised, to drink from it.
FR et la donna à boire au garçon qui avait été relevé.



ܐ:‏ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܬܸܲ

ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܬ݀ ܨܠܝܼ

ܢܝ̈ܢ ܒܐܵ ܒ݂ ܬ݂ ܙܲ ܠܵ ܬ݂ ܘܲ

، يبِ لِ ةِ الصَّ مَ لَا هُ بِعَ مَ تَ اتٍ خَ رَّ ثَ مَ ثَلَا وَ AR

TR wa-thlāth zavnyn b-āt ṣlī vā lēh ḥatem (h)wā:
EN And three times he sealed him with the sign of the cross,
FR Et trois fois il le scella du signe de la croix,

ܐ܀ ܘܵ ܢܝܼ ܗ̄
ܬܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܕܵܐ ܕܝܼ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܫܡܵ ܘܲ

. ودَ لَهُ جُ يحِ المَسْ وعَ المَسِ مَ يَسُ هِ اسْ يْ لَ تَلَا عَ وَ AR

TR wa-shmā sghī dā d-ī shō  mshī ḥā lēh tanī  (h)wā.
EN and he spoke over him the adored name of Jesus Christ.
FR et prononça sur lui le nom adoré de Jésus Christ.

ܗܝܵܐ:‏ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܢܝܼ ܡ̣ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

، مْ هِ انِبِ نْ جَ يدُ عَ دَ أَبُونَا المَجِ عَ ذٍ ابْتَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn shanī  men ṣēdayhōn avūn zahyā:
EN Then our glorious father moved away from their side,
FR Alors notre père glorieux s'éloigna d'eux,

ܝܵܐ܀ ܒ݂ ܓܲ
ܐ  ܢܵ ܘܼ ܗܵ ܢܼ

ܥ̣ ܕܡܲ ܕܲ
 ܝܲ ܢ 

ܢܗܘܿ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܘܠܵ

. ارُ تَ ا المُخْ ذَ نْ هَ مْ مَ هُ نْ دٌ مِ فْ أَحَ رِ لَمْ يَعْ وَ AR

TR w-lā nāsh menhōn yadaʿ d-manī ū hānā gavyā.
EN and none of them knew who this chosen man was.
FR et aucun d'eux ne sut qui était cet élu.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܬ݂ܵܐ ܢ ܢ ܒܫܸ ܢܘܿ ܐ ܘܗܸ ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܝܕ ܩܢ̈ ܐ ܨܹ
ܘܵ ܗ ܠܓ݂ ܟ ܠܹ

ܦܲ
 ܗ̣

امٌ، مْ نِيَ هُ ، وَ اةِ يَ اءُ فِي الحَ كَ رِ انُ الشَّ بَ هْ يْثُ الرُّ ، إِلَى حَ لِ اخِ عَ إِلَى الدَّ جَ رَ AR

TR hpak lēh l-ghwā ṣēyd qnōvāyē w-henōn b-shenthā:
EN He went back inside, to where the cenobites were, and they were asleep,
FR Il retourna à l'intérieur, vers les cénobites, et ils dormaient,

܀ ܝܬ݁ܐ ܒܲ
ܪܲ
ܘ̇  ܬ݂ܵܐ ܕܗܵ ܝܵ ܢܵ ܝܼ

ܬ̈ ܢܹܗ ܟܘܿ ܚ ܡܸ
ܠܲ
 ܫ̣ ܘܲ

. يلِ كِ لِكَ الوَ يصَ ذَ هُ قَمِ نْ عَ عَ لَ خَ وَ AR

TR wa-shlaḥ menēh kōtī nāyāthā d-hāw rabayt.
EN and took off the tunic of that steward.
FR et ôta la tunique de cet intendant.

ܠܝܵܐ: ܡ ܛܲ ܚܵ ܢܹܗ ܕܢܘܼ ܚ ܢܸܨܚܵ
ܪܲ

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܪ ܨܲ

ܗܲ ܕ ܢ
ܟܲ


، يِّ بِ اضِ الصَّ ارُ إِنْهَ صَ اعَ انْتِ احُ ذَ بَ اءَ الصَّ ا أَضَ لَمَّ وَ AR

TR kad nhar ṣaprā paraḥ neṣḥānēh d-nūḥām ṭalyā:
EN When morning dawned, the victory of the boy's raising spread abroad,
FR Quand le matin se leva, la victoire du relèvement du garçon se répandit,

ܘܝܵܐ܀ ܬ݂ ܫ ܡܲ ܚܲ ܘ ܒ ܬ݂ ܐ ܒܵ ܡܫܵ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܕܡ̣ ܐ ܟܠܗܘܿ ܚ̈ ܐܲ

ܘ

، يدٍ دِ اءِ فِي أَلَمٍ شَ ذُ المَسَ نْ ينَ بَاتُوا مُ ةِ الَّذِ وَ خْ لُّ الإِ كُ وَ AR

TR w-aḥ klhōn d-men ramshā bāthw b-ḥash mathwyā.
EN and all the brothers, who since evening had spent the night in grievous pain,
FR et tous les frères, qui depuis le soir avaient passé la nuit dans une grande peine,



ܐܐ: ܡܵ ܒܲ
ܢ ܘ ܝܼ

ܬܲ
ܢ ܘܒܸܫ ܝܼ ܬ݂ ܠܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕ  ܚܲ ܘ  ܘܵ ܘ ܗ̄ ܝܼ ܦܹܐ ܚܕ݂
ܥ̈ ܐܲ
ܒ

، فٍ عْ ائَةَ ضِ مِ تِّينَ وَ سِ ثِينَ وَ ا، ثَلَا ارً رَ اقِ مِ مَ عْ وا فِي الأَ حُ فَرِ AR

TR b-aʿpē ḥdhī w (h)wāw ḥad ba-thlāthī n w-beshtaī n w-ba-mā:
EN rejoiced many times over, thirtyfold, sixtyfold and a hundredfold,
FR se réjouirent maintes fois, au trentuple, au soixantuple et au centuple,

ܐ܀ ܝܡܵ
ܪܲ
ܥ ܡ ܫܘܿ ܘܼ ܠܝܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܒܵ ܘ ܩܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܕܩܝܼ ܕ ܡܙܲ

ܟܲ


. هِ حِ لَا ابِلَ صَ قَ يَّ مُ لِ وعَ العَ ينَ يَسُ رِ اكِ شَ AR

TR kad mzadqī n (h)wāw qūbāl ṭaybū l-ī shō  mraymā.
EN giving thanks to Jesus on high in return for his goodness.
FR rendant grâces à Jésus dans les hauteurs en retour de sa bonté.

ܠܝܵܐ: ܦܵܝ ܛܲ ܐ ܠܥܘܼ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ  ܡܛܲ ܕܲ
ܗ  ܫܝܵܐ ܟܠܹ ܟܢܘܼ

، يِّ بِ اءِ الصَّ فَ لِ شِ جْ تْ لِأَ رَ كَ ا شَ هَ لُّ ةُ كُ اعَ مَ الجَ AR

TR knūshyā klēh da-mṭayav (h)wā l-ʿūpāī  ṭalyā:
EN The whole assembly gave thanks for the boy's recovery,
FR Toute l'assemblée rendit grâces pour la guérison du garçon,

ܝܵܐ܀ ܚ̣
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܗܝ ܕܡܝܼ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܠܘ  ܩܒܸ݁
ܐܲ
ܒ݂  ܐ ܛܵ ܬܵ ܕܘܼ ܚܲ ܒ

. يَ يِ ا فَحَ تً يِّ انَ مَ نْ كَ وا مَ لُ بِ يمٍ قَ ظِ حٍ عَ رَ بِفَ وَ AR

TR b-ḥadūtā ṭāv aqbelw apāwhī  d-mī thā da-ḥyā.
EN and with great joy they welcomed the one who had died and lived.
FR et dans une grande joie ils accueillirent celui qui était mort et vivait.



ܐ: ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܬ݂ ܠܟ݂ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܬ݂ܵ ܐ ܝܼ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܤܲ
ܐ ܒܥܵ ܠܵ ܐܸ

، ةِ وَ خْ يعِ الإِ مِ يرٌ بَيْنَ جَ ثِ ثٌ كَ ثَ بَحْ دَ نْ حَ لَكِ AR

TR elā b-ʿāthā sagī thā hwāth l-khlhōn aḥē:
EN But there was great inquiry among all the brothers,
FR Mais il y eut une grande enquête parmi tous les frères,

ܐ܀ ܠܝܵܐ ܕܢܸܚܸ ܗ ܠܛܲ ܠܹ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘܼ  ܢܼ
ܗܝ ܕܡܲ ܘ̈ ܫܵ ܢ ܠܐܢܵ ܪܝܼ ܡ̇

ܘܐܵ

اةَ؟« يَ يَّ الحَ بِ بَ الصَّ هَ نْ وَ : »مَ هِ لِ هْ الُوا لِأَ قَ وَ AR

TR w-āmrī n l-ʾnāshāwhī  d-manī ū ya(h)vlēh l-ṭalyā d-neḥe.
EN and they asked his people: "Who gave the boy life?"
FR et ils demandaient à ses gens : « Qui a rendu la vie au garçon ? »

ܐ: ܘܵ ܥ ܗ̄ ܕܲ
ܫ ܝ̄

ܐ ܐ̄ܢܵ ܚܝܹܗ ܘܠܵ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܗ ܕ ܬܹ ܘܼ ܪܘ ܨܒ݂ ܡܲ ܘܐܸ

«؛ فُهُ رِ دٌ يَعْ نْ أَحَ لَمْ يَكُ اهُ وَ يَ لٍ أَحْ جُ لُ رَ مَ وَ عَ الُوا: »هُ فَقَ AR

TR w-emarw ṣvūtēh d-gavrā d-aḥyēh w-lā nāsh (y)daʿ (h)wā:
EN And they said: "It was the doing of a man who gave him life, and no one knew him";
FR Et ils dirent : « C'est l'œuvre d'un homme qui lui a rendu la vie, et nul ne le connaissait » ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܘܗܝ ܐܵ ܕܸܡ ܥܠܵ ܕ ܡܸ

ܚܲ ܕ  ܚܲ ܢ  ܢܗܘܿ ܕ ܡܸ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

. ءٍ يْ دَ شَ ا بَعْ ئً يْ هُ شَ نْ ولُ عَ مْ يَقُ هُ نْ دٍ مِ احِ لُّ وَ انَ كُ كَ وَ AR

TR w-khlḥad menhōn ḥad ḥad medem ʿlāwhī  āmar (h)wā.
EN and each of them said one thing and another about him.
FR et chacun d'eux disait de lui une chose et une autre.



: ܝܬ݁ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܕܵܢܘܼ ܥܒ݁ ܬ݀ ܒܡܲ
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇

، يِّ لَهِ لِ الإِ مَ ى بِالعَ رَ ي جَ ا الَّذِ ذَ هَ AR

TR (h)ī  d-estaʿrat b-maʿbdānūtā alāhāyt:
EN The thing that was done by divine working,
FR Ce qui s'est fait par l'action divine,

ܐ܀ ܗܬ݁ ܐ ܬܡܝܼ
ܬ݂ܵ ܐ ܐܵ ܨܸܹ ܪ ܘܢܸܒ݂ ܚܘܿ ܚ ܕܢܸܒ݂

ܟܲ
ܫ ܘܼ ܡܸ ܢܼ

ܡܲ

؟ هِ ذِ هَ ةً كَ يبَ جِ يَ آيَةً عَ صِ قْ تَ يَسْ صَ وَ حَ يعُ أَنْ يَفْ طِ تَ نْ يَسْ مَ AR

TR manī ū meshkaḥ d-nevḥōr w-nevṣe āthā tmī ht.
EN who can examine and probe so marvellous a sign?
FR qui peut l'examiner et le sonder, signe si merveilleux ?

ܝܵܐ: ܢ ܫܡܲ ܬ݂ ܡ̣ ܪܝܵܐ ܢܚܸ ܟ݂ ܡܵ ܐܲ
ܠ ܘ ܕܡܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܡ̇

ܡ ܐܵ ܕܲ
ܒ

، اءِ مَ نَ السَّ كُ الرَّبِّ مِ لَا لَ مَ : »نَزَ ولُونَ انُوا يَقُ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR b-dam āmrī n (h)wāw d-malakh māryā nḥeth men shmayā:
EN While they were saying: "An angel of the Lord came down from heaven,
FR Tandis qu'ils disaient : « Un ange du Seigneur est descendu du ciel,

ܠܝܵܐ܀ ܗ ܕܛܲ ܦܫܹ ܗ̇ ܢܲ ܘܵ ܓ݂ܵ ܢܕܪܸܫ ܠ ܗܦܟܵܗ̇ ܡܸ ܐܲ
ܬ݂  ܘܟܹܐܡܲ

». الِ هِ فِي الحَ يِّ إِلَيْ بِ سَ الصَّ دَّ نَفْ رَ وَ AR

TR w-kēmath ahpkāh mendresh l-ghāwāh napshēh d-ṭalyā.
EN and at once put the boy's soul back into him."
FR et aussitôt a remis en lui l'âme du garçon »,



ܐ:‏ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܪܡܲ ܡܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܐ ܒܗܵ ܫܵ ܒܝܼ

ا، نِ أَبِينَ أْ ورِ بِشَ مُ هِ الأُ ذِ نْ هَ يرُ مِ رِّ رَ الشِّ مَّ تَذَ AR

TR b-ī shā b-hālēyn da-l-wāth avūn methmarmar (h)wā:
EN The evil one grumbled at these things concerning our father,
FR le mauvais murmurait à ce sujet contre notre père,

ܐ܀ ܘܵ ܓ݂ ܗ̄ ܝܼ ܪܓ݂ ܩ ܘܲ ܝܵܢܹܗ ܒܹܗ ܠܗܝܼ ܒ݂ ܐ ܨܸ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܡܠܸ ܢܫܲ

ܕܲ
ܘ

. هِ يْ لَ هُ عَ تُ يئَ شِ مَّ مَ تِ ا أَنْ تَ فً هِّ لَ تَ مُ اقًا وَ تَ شْ انَ مُ كَ وَ AR

TR w-da-nshamle (h)wā ṣevyānēh bēh l-hī q wa-rghī gh (h)wā.
EN and was eager and longing for his will to be done against him.
FR et il désirait et brûlait de voir sa volonté s'accomplir contre lui.

ܐ:‏ ܘ̣ ܬ݂ ܗ̄ ܗܲ  ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܩܪܸܒ݂ ܕܵܘܝܵܐ ܡܸ
ܗ ܡܲ ܡܹ

ܥܲ
ܕ 

ܟܲ
ܡ 

ܪܲ
ܒ

، يَ زِ يُّ خَ قِ هُ الشَّ نْ بَ مِ رَ تَ ا اقْ نْ لَمَّ لَكِ AR

TR b-ram kad ʿamēh maqrev dāwyā mettavhath (h)w:
EN But when the wretch came near him he was put to shame,
FR Mais quand le misérable s'approcha de lui, il fut couvert de honte,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܓ݁ ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܟܹܝܬ݂ ܡܸ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܘ

، هِ سِ فْ ا لِنَ نْبً بُ ذَ تَسِ ةِ يَكْ يقَ قِ انَ فِي الحَ كَ وَ AR

TR w-ḥayāvūtā la-qnōmēh kēyth mettagr (h)wā.
EN and in truth he was earning guilt for himself,
FR et en vérité il s'acquérait une culpabilité,



ܐ: ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܚܤܸ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܢ ܒܙܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܙܲ


ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܒ

، مُ اوَ حٍ لَا يُقَ لَا ى بِسِ وَّ نَّ أَبَانَا تَقَ لِأَ AR

TR b-da-mḥazaq (h)wā avūn b-zaynā d-lā methḥsen (h)wā:
EN for our father was strengthened with a weapon that cannot be withstood,
FR car notre père était fortifié d'une arme qu'on ne peut contenir,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܥܛܲ ܗ̇ ܡܲ ܒ݂ܵ ܛܬ݁ܐ ܘ ܐ ܦܫܝܼ ܨܬ݁ ܐ ܬܪܝܼ
ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܕܡܲ

. ا بِهِ حً تَّشِ انَ مُ ي كَ يطِ الَّذِ يمِ البَسِ قِ تَ ةِ المُسْ اعَ دَ حِ الوَ لَا سِ AR

TR d-makī khūtā trī ṣt pshī ṭt w-vāh maʿṭap (h)wā.
EN the weapon of meekness, straight and simple, with which he was clothed.
FR l'arme de la douceur, droite et simple, dont il était revêtu.

ܐ: ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܝܼ ܘܗܝ ܠܒ݂ ܐ ܥܠܵ ܐ ܐܸܤܛܠܵ ܕܹ
ܥ ܠܗܵ ܫܘܿ ܢ ܝܼ

ܪܲ
 ܡܵ

هِ يْ لَ اءَ عَ دَ ا الرِّ ذَ وعُ لَبِسَ هَ ا يَسُ بُّنَ رَ AR

TR māran ī shō  l-hādē esṭlā ʿlāwhī  l-b-ī sh (h)wā:
EN Our Lord Jesus wore this robe upon him
FR Notre Seigneur Jésus avait revêtu cette robe

ܐ܀ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܢܚܸ
ܪܵ
 ܐ ܘܕܲ

ܢܵ ܛܵ ܡ ܤܵ ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܘܿ ܕ ܠܐܵܓ݂ ܟܲ

. انِ طَ يْ عَ الشَّ الِ مَ تَ القِ ةِ وَ دَ اهَ لَ إِلَى المُجَ ا نَزَ لَمَّ AR

TR kad l-āghōnā d-ʿam sāṭānā w-darā nḥeth (h)wā.
EN when he came down to the contest and the fight with Satan.
FR quand il descendit au combat et à la lutte contre Satan.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܘܵ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܛܵ ܘ̤ ܤܵ ܗ ܗ݀ ܫܹ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܡ ܒ ܕܲ

ܒ

ا، نِبً ذْ انُ مُ طَ يْ لِكَ الشَّ دَ ذَ جِ هِ وُ تِ عَ ارَ صَ ا فِي مُ ذَ كَ هَ وَ AR

TR b-dam b-takhtūshēh hāw sāṭānā ḥayāvā (h)wā:
EN So in his struggle that Satan was found guilty,
FR Ainsi, dans sa lutte, ce Satan fut reconnu coupable,

ܐ܀ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܩܲ
 ܝܵܐ ܫ̣

ܗ ܥܵ ܬܹ ܫܪܝܼ ܠܡܲ ܗ ܘܲ ܦܫܹ ܝܵܐ ܠܢܲ ܘܘܵ

. بَ لْ إِلَّا التَّعَ مِ ؛ لَمْ يَحْ هِ رِ كَ سْ لِمُعَ هِ وَ سِ فْ لٌ لِنَ يْ وَ وَ AR

TR w-wāyā l-napshēh wa-l-mashrī tēh ʿāyā shqal (h)wā.
EN and woe to himself and to his camp; he carried off only weariness.
FR et malheur à lui-même et à son camp ; il n'emporta que la fatigue.

ܐ:‏ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܕ   ܨܹ

ܝ̈ ܘܲ ܫ ܗ̄ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܝܢ ܗܵ ܕ ܕܹ

ܟܲ


، يسِ دِّ لَى يَدِ القِ هِ عَ ذِ تْ هَ ا تَمَّ لَمَّ وَ AR

TR kad dēyn hālēyn eshtamash (h)waī  ṣēyd qadī shā:
EN But when these things had been accomplished by the holy one,
FR Mais quand ces choses eurent été accomplies par le saint,

ܐ܀ ܓܡܕ ܒܼܵ
ܐܲ
ܐ 

ܬ̈ ܘܵ ܠܵ ܠܲ
ܐ 

ܠ݂ܵ
ܬ
ܪܲ
 ܬܸ ܒܲ



. ةً انِيَ هِ ثَ يْ لَ مَ عَ زَ الٍ عَ ثِ لَيَ دَ ثَلَا بَعْ AR

TR ba-teratlā la-lāwāt agmd bā.
EN after three nights he set himself to it again.
FR après trois nuits il s'y remit.



: ܝܬ݁ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕܵܢܘܼ ܥܒ݁ ܬ݂ ܒܡܲ ܒܸܩ ܟܹܐܡܲ ܐܸܫܬ݁

يِّ لَهِ لِ الإِ مَ ا بِالعَ نَ لَهُ إِذً أُذِ AR

TR eshtbeq kēmath b-maʿbdānūthā alāhāyt:
EN Leave was given him, then, by divine working,
FR Permission lui fut donnée, alors, par l'action divine,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܗ ܕܦܵܠܚܵ ܡܹ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܪܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܕܡܸ

. رِّ مَ البِ ادِ عَ خَ ارِ أَنْ يُصَ AR

TR d-metdarar (h)wā ʿamēh d-pālḥā d-zadī qūthā.
EN to wrestle with the servant of righteousness.
FR de lutter avec le serviteur de la justice.

ܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢܝܵܢܵ ܐ ܒܥܸ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܕ ܛܘܼ ܘܟܲ

، عَ اللهِ لًا مَ غِ شَ نْ كُ مُ ارَ بَ انَ المُ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-kad ṭūvānā b-ʿenyānā (h)wā d-ʿam alāhā:
EN And when the blessed one was occupied with God,
FR Et tandis que le bienheureux était occupé de Dieu,

ܐ܀ ܗܵ ܟ݁ ܬ݂ ܡܦܲ ܫܪܝܼ ܘܗܝ ܡܲ ܬ̤ ܥܠܵ ܚܲ ܠܝܵܐ ܨܦ ܒܦܸܠܓܹܗ ܕܠܸ

، لِكِ هْ رُ المُ كَ سْ عَ هِ مُ يْ لَ مَ عَ جَ لِ هَ يْ فِ اللَّ تَصَ نْ فِي مُ AR

TR b-pelgēh d-lelyā ṣpḥat ʿlāwhī  mashrī th mpakhā.
EN in the middle of the night a camp of the destroyer burst upon him,
FR au milieu de la nuit un camp du destructeur fondit sur lui,



ܐ: ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘܗܝ ܕܛܘܼ ܐ ܥܠܵ ܢ ܢܕܝ̈ܕܹ ܚܡܝܼ
ܘ ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܝܼ

ܪܵ
 ܕ ܓܵ ܟܲ

، بَاتِ رَ كَ بِالضَّ ارَ بَ ونَ المُ مُ كُ لْ يَ بُونَهُ وَ رِ مْ يَضْ هُ وَ AR

TR kad gārāmī n (h)wāw w-lāḥmī n ndydē ʿlāwhī  d-ṭūvānā:
EN as they beat him and pounded the blessed one with blows,
FR tandis qu'ils le frappaient et le martelaient de coups, lui le bienheureux,

ܗܝ ܠܟܹܐܢܵܐ܀ ܐܘܼ ܢ ܡܚܵ ܚܡܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܘܗܝ ܘܲ ܘ ܥܠܵ ܠܼ
ܦܲ
ܢ ܘܲ

. ةٍ مَ حْ ارَّ بِلَا رَ بُوا البَ رَ ضَ هِ وَ يْ لَ وا عَ طُ قَ سَ وَ AR

TR wa-npalī w ʿlāwhī  wa-d-lā raḥmī n mḥāūhī  l-kēnā.
EN and fell on him, and without mercy struck the righteous one.
FR et tombèrent sur lui, et sans pitié frappèrent le juste.

ܐ: ܫܵ ܚܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ ܝܢ ܘܟܹܐ ܐ ܕܹ
ܦܵ
ܪܵ
 ܐ ܒܛܘܼ ܕ ܪܡܸ

ܟܲ
ܗܝ  ܩܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܘ

، لَمِ الأَ عِ وَ جَ الوَ فِ وَ عْ ى فِي الضَّ قً لْ وهُ مُ كُ رَ تَ وَ AR

TR w-shavqūhī  kad rme b-ṭūrāpā dēyn w-kēvā w-ḥashā:
EN And they left him lying in weakness, pain and suffering,
FR Et ils le laissèrent gisant dans la faiblesse, la douleur et la souffrance,

ܐ܀ ܦܫܵ ܫ̣ ܒܹܗ ܢܲ
ܕ ܦܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܕ ܢܸܫܡܵ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. سُ يهِ النَّفْ يَتْ فِ طْ بَقِ يفٍ فَقَ عِ دٍ ضَ احِ سٍ وَ فَ بِنَ وَ AR

TR wa-b-ḥad neshmā zʿōrā ba-l-ḥōd pāsh bēh napshā.
EN and with one faint breath only did life remain in him.
FR et avec un seul souffle faible la vie ne demeurait plus en lui.



ܐ: ܘܵ ܐ ܗ̄ ܐ ܪܡܸ ܘܵ ܐ ܕܓܵ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܪܚܵ ܘܼ ܤܝܵܐ ܒܟ݂ ܚܲ ܝܢ  ܘ ܕܹ ܗ݀

، ةِ يَّ لِ اخِ ةِ الدَّ يرَ غِ ةِ الصَّ رَ جْ ى فِي الحُ قً لْ انَ مُ يسُ فَكَ دِّ ا القِ أَمَّ AR

TR hāw dēyn ḥasyā b-khūrḥā zʿōrā d-gāwā rme (h)wā:
EN But the holy one lay in the small cell inside,
FR Mais le saint gisait dans la petite cellule à l'intérieur,

ܐ܀ ܘܵ ܫ ܗ̄ ܓܸܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ 

ܪ ܠܵ ܥܲ  ܝܢ ܕܐܸܤܬ݁ ܠܹ ܪ̈ܘܗܝ ܒܗܵ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ ܡ̣ ܚܲ ܘ

. ثَ لَهُ دَ ا حَ هِ بِمَ ائِ فَقَ نْ رُ دٌ مِ احِ سَّ وَ لَمْ يُحِ وَ AR

TR w-ḥad men ḥavrwhī  b-hālēyn d-estʿar lā argesh (h)wā.
EN and none of his companions noticed what had happened to him.
FR et nul de ses compagnons ne remarqua ce qui lui était arrivé.

ܐ:‏ ܘܵ ܙܵܝܵܐ ܗ̄ ܚܲ ܢܸܤܛܹܗ  ܘܿ ܕܵܐ ܠܐܵܓ݂ ܝܼ ܢ ܤܓ݂
ܪܲ
 ܡܵ

، هِ دِ اهِ جَ رُ إِلَى مُ ظُ نْ انَ يَ ودُ لَهُ كَ جُ ا المَسْ بُّنَ رَ AR

TR māran sghī dā l-āghōnesṭēh ḥazāyā (h)wā:
EN Our adored Lord was watching his contender,
FR Notre Seigneur adoré regardait son athlète,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܗܡܝܼ ܗ̄
ܐܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܘܹ̈ ܝ ܠ ܕܲ
ܒܲ
ܩ ܗ ܕܠܘܼ ܫܹ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

 ܒ݂ ܘܲ

. هُ لْ مِ ينِ لَمْ يُهْ اطِ يَ عَ الشَّ هِ مَ اعِ رَ فِي صِ وَ AR

TR wa-b-takhtūshēh d-l-w-qbal da-ywē lā ahmī  (h)wā.
EN and in his struggle against the demons he did not neglect him.
FR et dans sa lutte contre les démons il ne le négligea pas.



ܐ:‏ ܢ ܟܹܐܢܵ
ܪܵ
ܕ ܐ ܠܥܘܼ

ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܪ 

ܕܲ

ܫܲ ܚܕܵܐ  ܡܸ

، قِّ ، بِالحَ هِ تِ دَ ينَ لِنَجْ رِ اهِ دَ السَّ لَ أَحَ سَ الِ أَرْ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā shadar ḥad men ʿī rē l-ʿūdrān kēnā:
EN At once he sent one of the watchers to his aid, in truth,
FR Aussitôt il envoya un des veilleurs à son secours, en vérité,

ܫܢܵܐ܀ ܒܹܗ ܒܥܘܼ ܒ݁ ܠܲ
ܘܗܝ ܘ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܪ 

ܪܲ
 ܫܲ ܕܹܗ ܘ ܗ ܒܐܝܼ

ܟܹ݁ ܒ݂ ܠܲ
ܘ

. ةِ وَّ هُ بِالقُ بَ لْ دَ قَ دَّ شَ هِ وَ يْ لَ جْ بَّتَ رِ ثَ هِ وَ دِ كَ بِيَ سَ أَمْ فَ AR

TR w-la-b-kēh b-ʾī dēh w-sharar reghlāwhī  w-la-b-bēh b-ʿūshnā.
EN who took hold of his hand, steadied his feet, and put heart in him with strength.
FR qui lui prit la main, raffermit ses pieds, et lui mit du cœur par la force.

ܐ: ܢܵ ܢ ܐܵܓܘܿ ܡ ܡ̣ ܕܲ
ܪ ܐ

ܒܲ
 

ܘܿ̇ ܠ ܐ ܚܲ ܕ ܡ ܬܸ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

، مَ ا ابْنَ آدَ ادِ يَ هَ نَ الجِ فْ مِ »لَا تَخَ AR

TR lā lam tedḥal ʾō bar ʾdam men āgōnā:
EN "Do not fear the contest, O son of Adam,
FR « Ne crains pas le combat, ô fils d'Adam,

ܢܵܐ܀ ܪܡܵ ܚܲ ܠ ܟ ܘܲ
ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܙܵܝܵܐ  ܚܲ ܪܟ݂  ܛܠ ܕܡܵ ܡܸ

. ونِ عُ لْ إِلَى المَ رُ إِلَيْكَ وَ ظُ نْ بَّكَ يَ نَّ رَ لِأَ AR

TR meṭul d-mārkh ḥazāyā hāw lāk wa-l-ḥarmānā.
EN for your Lord sees both you and the accursed one.
FR car ton Seigneur voit et toi et le maudit.



ܐ:‏ ܢܵ ܫܵ ܬ݁ ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ  ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܬ݂ ܠܵ ܠ ܐܝܼ ܠܝܼ
ܩܲ


، مْ هُ عَ يهِ مَ دُ فِ اهِ يلٌ تُجَ قْتٌ قَلِ لَكَ وَ AR

TR qalī l ʾī th lākh d-tehwe ʿamhōn methkatshānā:
EN You have a little while to be in contest with them,
FR Tu as peu de temps à lutter avec eux,

ܢܵܐ܀ ܤܡܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܢ ܒܙܵܘܚܵ ܪܟܸ݁

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܘܡ̣

». اجِ هَ ذُ فِي الابْتِ ذَّ لَ تَ لِكَ تَ دِ ذَ نْ بَعْ مِ وَ AR

TR w-men bātarken b-zāwḥā tehwe methbasmānā.
EN and afterwards you will delight in exultation."
FR et après cela tu te réjouiras dans l'exultation. »

ܐ: ܢܵ ܚܵ ܘܼ ܪܘܼ ܠ ܗ݀ ܙܲ
 ܢܝܼ ܘܐܸ ܫܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܗ̇ ܕܡܸ ܡܵ ܥܲ

ܘ

ى، ضَ مَ انِيُّ وَ وحَ لِكَ الرُّ هُ ذَ كَ رَ ةِ تَ مَ لِ هِ الكَ ذِ عَ هَ مَ وَ AR

TR w-ʿamāh d-melthā shanī  w-ezal hāw rūḥānā:
EN And with that word the spiritual being left and went,
FR Et avec cette parole l'être spirituel s'éloigna et partit,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܛܘܼ ܐ ܗ݀
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܢ ܡܲ ܗ ܡ̣ ܚ ܠܹ ܘܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. بَاتِ رَ نَ الضَّ كُ مِ ارَ بَ احَ المُ رَ تَ اسْ وَ AR

TR w-ethrāwaḥ lēh men maḥwāthā hāw ṭūvānā.
EN and the blessed one found relief from the blows.
FR et le bienheureux trouva soulagement des coups.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܠܝܵܐ: ܗ ܠܸ ܗ ܟܠܹ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܢܕܝܼ ܫܲ ܐ ܡ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܒܟܸܤܝܵܐ 

، هُ لَّ لَ كُ يْ بُهُ اللَّ ذِّ ينُ تُعَ اطِ يَ انَتِ الشَّ اءِ كَ فَ فِي الخَ AR

TR b-kesyā da-ywē mshandī n (h)wāw lēh klēh lelyā:
EN In secret the demons tormented him all night long,
FR En secret les démons le tourmentaient toute la nuit,

ܚ ܒܓܸܠܝܵܐ܀
ܠܲ

ܐ ܘܦܵ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܥܒܸ݁

ܫܲ ܗ̇ ܡ ܢ ܒܵ ܝܼ ܒ݂ ܡ ܩܢܘܿ ܡܵ ܐܝܼ ܘܒ݂

. ةً نِيَ لَا لُ عَ مَ يَعْ رِ وَ يْ مُ فِي الدَّ دُ انَ يَخْ ارِ كَ هَ فِي النَّ وَ AR

TR w-b-ʾī mām qnōvī n bāh mshaʿbed (h)wā w-pālaḥ b-gelyā.
EN and by day in the monastery he served and laboured openly.
FR et de jour au monastère il servait et peinait ouvertement.

ܝܵܐ: ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
ܕ ܕ ܥܘܼ ܝܲ ܝܼ ܒ ܙܕܟ݂ ܪ ܕܐܸ

ܬܲ
 ܒܵ

، ونَةِ اللهِ عُ لِبَ بِمَ دَ أَنْ غُ بَعْ AR

TR bātar d-ezdkhī  b-yad ʿūdrānā alāhāyā:
EN After he had been beaten by the help of God,
FR Après avoir été vaincu par l'aide de Dieu,

ܤܝܵܐ܀ ܚܲ ܗ ܕ ܡܹ
ܥܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܢ  ܬ݂ ܡ̣ ܐ ܒܗܸ
ܟ݂ ܘܠܵ ܐ ܬܵ ܠܵ

. يسِ دِّ عَ القِ اعِ مَ رَ نَ الصِّ لْ مِ جَ لَمْ يَخْ فَّ وَ لَمْ يَكُ AR

TR lā tākh w-lā b-heth men takhtūshā d-ʿamēh d-ḥasyā.
EN he did not stop, nor was he ashamed of the struggle with the holy one.
FR il ne cessa pas, et n'eut pas honte de la lutte avec le saint.



: ܬ݂ܵܐ
ܨܢ̈ܥܵ ܒ݂ ܢܹܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܪ̈ܤܹ ܐ ܒܦܘܼ ܘܵ ܪܸܐ ܗ̄ ܫܲ ܡ ܡ

ܪܲ
ܒ

، ايِدَ كَ مَ ى وَ رَ لٍ أُخْ يَ أَ بِحِ هُ بَدَ نَّ لَكِ AR

TR b-ram mshare (h)wā b-pūrsē ḥrānē wa-b-ṣnʿāthā:
EN But he began other ploys and crafts,
FR Mais il commença d'autres ruses et artifices,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ
ܪܵ
 ܗ ܠܕܲ

ܬܹ̈
 ܘܵ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܸ ܙܲ

ܡ
ܘܲ

. الِ تَ هِ لِلقِ اتِ عَ قُوَّ مَ جَ وَ AR

TR wa-mzamen (h)wā ḥaylāwātēh l-da-rārūtā.
EN and gathered his forces for battle.
FR et rassembla ses forces pour la bataille.

ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܢ 

ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܬܸ
ܥܲ
ܡܢܹܗ ܡ

ܐܲ
ܝ  ܢܲ ܒ݂̈

ܓܲ


، ةٍ رَ يْ هِ بِغَ رِ كْ الَ مَ مْ أَبْطَ دَّ لَهُ أَعَ AR

TR gavnaī  amnēh mʿated (h)wā l-hōn ba-l-b-ī vūthā:
EN He made ready the champions of his craft against them with zeal,
FR Les champions de son art, il les prépara contre eux avec zèle,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝܛܘܼ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܝ ܒ

ܪ̈ܲ
ܕ ܢܝ ܤܸ ܕܪܘܼ

ܥܲ
ܢ ܕ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܪܹܐ ܗ̄

ܘܩܵ

. ادِ هَ وفِي فِي الجِ فُ ينُونِي يَا صُ : »أَعِ مْ اهُ نَادَ وَ AR

TR w-qārē (h)wā l-hōn d-ʿadrūnī  sedraī  b-athlēyṭūthā.
EN and called to them: "Help me, my ranks, in the contest.
FR et il leur cria : « Aidez-moi, mes rangs, dans le combat.



ܢܹ̈ܐ:
ܗܠܵ ܬܲ

 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܢܲ ܝܼ ܒ݂ ܗ ܚܫܝܼ ܐ ܕܠܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܢ̇ ܗܵ

، ةً وكَ حُ ا أُضْ نَ بُ سَ ي يَحْ لُ الَّذِ جُ وَ الرَّ ا هُ ذَ هَ AR

TR hānw gavrā d-lēh ḥshī vī nan mettahlānē:
EN This is the man who counts us as laughing-stocks,
FR Voici l'homme qui nous tient pour des risées,

ܢܹܐ܀ ܛܵ ܝܼ ܫ̈ ܬ݁ ܬ݁ ܝܢ ܡܸ ܙܹ
ܚ̄ ܬ݂ ܗܝ ܡܸ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ ܒ

ܬܲ
ܘ

ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܘ

ةٌ. رَ قَ تَ حْ هِ مُ يْ نَ يْ ا فِي عَ نَ اتُ قُوَّ وَ AR

TR w-ḥaylāwtan b-ʿaynāwhī  meth(ḥ)zēyn mettshī ṭānē.
EN and our forces are despised in his eyes.
FR et nos forces sont méprisées à ses yeux.

ܢܹܐ:
ܩܵ ܝܼ ܡ̈ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܡܸ ܝܢ ܟܠܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܕ ܢ ܘܤܸ

ܬܲ

ܥܵ ܝܼ ܦ ܤ̈

ܐܵ

، وقَةٌ حُ سْ ا مَ هَ لُّ ا كُ وفُنَ فُ صُ ا وَ نَ اتُ اعَ مَ تَّى جَ حَ AR

TR āp sī  ātan w-sedrayn klhōn mettmī qānē:
EN Even our bands and all our ranks are crushed,
FR Même nos bandes et tous nos rangs sont écrasés,

ܠܝܵܢܹܐ܀
ܬܲ
 ܤ̈ ܕܸܡ ܡܸ ܐ ܡܸ

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܝܢ 
ܪ̈ܲ
ܚ ܝܢ ܘܦܘܼ

ܪ̈ܲ
ܚ ܘܫܸ

. ةٌ احَ زَ ، مُ ءَ يْ أَنْ لَا شَ ا كَ نَ اخُ فِخَ نَا وَ دُ ايِ كَ مَ وَ AR

TR w-sheḥrayn w-pūḥrayn aykh lā medem mestalyānē.
EN and our plots and our snares are counted as nothing, brushed aside.
FR et nos plans et nos pièges sont comptés pour rien, écartés.



ܢܹܐ:
ܦܵ

ܓ̈ܵ ܝ̈ ܤܘ̈ ܢ ܙܢܲ ܢ ܟܠܗܘܿ ܝܢ ܡ̣
ܠܲ
ܐ ܥ ܫܵ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܕܹ

ܘܗܵ

: اتِ يقَ اعِ الضِّ لِّ أَنْوَ نْ كُ ا مِ نَ يْ لَ أُ عَ وَ ا أَسْ ذَ هَ وَ AR

TR w-hādē d-b-ī shā ʿlayn men klhōn znaī  swgāpānē:
EN And this is worse for us than every kind of affliction:
FR Et ceci est pire pour nous que toute sorte d'affliction :

ܢܹܐ܀ ܒܵ ܫ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܡܵ
ܝܢ ܒܥܵ ܬܲ  ܢ ܕܐܝܼ

ܠܲ
ܒ݂  ܫ̇ ܐ ܚܵ ܕܠܵ

. الَمِ وبًا فِي العَ سُ حْ ا مَ ئً يْ ا شَ نَ بُ سِ أَنَّهُ لَا يَحْ AR

TR d-lā ḥāshv lan d-ʾī tayn b-ʿālmā methḥashbānē.
EN that he does not count us as anything that counts in the world.
FR il ne nous compte pour rien de ce qui compte dans le monde.

ܐ: ܫܵ ܐ ܠܗܵ ܡܵ ܕܲ
ܐ ܥ

ܢ ܪܹܫ ܥܵܠܡܵ ܐ ܡ̣
ܪܹ̈
 ܢܒܵ

ܓܲ
ܢ  ܚܢܲ

، الَمِ إِلَى الآنَ لِ العَ نْ أَوَّ ةُ مِ ابِرَ بَ نُ الجَ نَحْ AR

TR ḥnan ganbārē men rēsh ʿālmā ʿdamā l-hāshā:
EN We, the mighty ones, from the beginning of the world until now,
FR Nous, les puissants, depuis le commencement du monde jusqu'à maintenant,

ܐ܀ ܘܫܵ ܬ݂ܵ ܪܕܵܐ ܒ ܕܢܵܗ̇ ܠܡܸ ܥܒܸ݁
ܫܲ ܢ  ܐ ܚܢܲ ܪܬ݁ ܡܲ

ܠܥܵ ܘܲ

. ابِ رَ طِ الاضْ دِ وَ رُّ ةَ لِلتَّمَ ورَ مُ عْ نَا المَ دْ بَ عْ تَ اسْ AR

TR wa-l-ʿāmart ḥnan shaʿbednāh l-merdā b-thāwshā.
EN have made the inhabited world a slave to rebellion and confusion.
FR nous avons asservi le monde habité à la révolte et à la confusion.



ܐ ܠܹ ܘ̈ ܐ ܒܬ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܪܡܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܘܗܝ ܕܥܵ
ܪ̈ܵ
ܢ ܕܵ ܠܗܘܿ ܒܟ݂

، ضِ رْ ى إِلَى الأَ ارَ ذَ ا عَ نَ حْ رَ الَمِ طَ الِ العَ يَ لِّ أَجْ فِي كُ AR

TR b-khlhōn dārāwhī  d-ʿālmā armī n b-arʿā b-thwlē
EN In all the generations of the world we have cast virgins down to the ground,
FR En toutes les générations du monde nous avons jeté à terre des vierges,

ܐ܀ ܠܹ ܐ ܢܟ̈ܝܼ ܪ̈ܤܹ ܦܹܐ ܒܦܘܼ
ܟ̈ ܢ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܢܲ ܘܵ ܒ݁

ܪܸ̈
ܦܹܐ ܘ

ܠ̈ ܐܲ
ܘ

. ةٍ رَ اكِ لٍ مَ يَ ، بِحِ ينَ يفِ فِ ارِ العَ بْرَ نَ الأَ اتٍ مِ بَوَ رَ أُلُوفًا وَ وَ AR

TR w-alpē w-rebwān d-kēnē nakpē b-pūrsē nkī lē.
EN and thousands and myriads of the upright and chaste, by cunning devices.
FR et des milliers et des myriades de justes et de chastes, par des machinations rusées.

ܐ:
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܢܵ ܝܢ ܗܵ
ܠܲ
ܕ ܥ

ܪܲ
ܡ ܗ ܘܲ ܫܝܼ ܩܕܵܠܹ

ܩܲ


ا، نَ يْ لَ دَ عَ رَّ لُ تَمَ جُ ا الرَّ ذَ هَ ، وَ ةٌ بَ لْ هُ صُ قُ نُ عُ AR

TR qashī  qdālēh wa-mrad ʿlayn hānā gavrā:
EN Hard is his neck, and this man has rebelled against us,
FR Dur est son cou, et cet homme s'est révolté contre nous,

ܐ܀
ܪܵ
 ܢܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ 
ܪ̈ܲ
ܕ ܠ ܤܸ ܒܲ

ܩ ܝܢ ܘܠܘܼ
ܠܲ
ܢ ܥ ܝܲ

ܕܲ
ܙ ܘܐܸ

. ارٍ بَّ جَ ا كَ نَ وفَ فُ ابِلُ صُ يُقَ ا، وَ نَ يْ لَ لَّحَ عَ تَسَ وَ AR

TR w-ezdayan ʿlayn w-l-w-qbal sedrayn aykh ganbārā.
EN and has armed himself against us, and faces our ranks like a mighty man.
FR et s'est armé contre nous, et fait face à nos rangs comme un puissant.



ܐ:
ܪܵ
 ܡܵ ܦ ܕܘܼ

ܝܢ ܘܐܵ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܡܗܵ ܐ ܘܬܸ ܚܟ݁ ܢܘ ܓܘܼ ܗܵ

ا، ةٌ أَيْضً شَ هْ دَ ا، وَ بٌ لَنَ جَ عَ ةٌ وَ وكَ حُ هِ أُضْ ذِ هَ AR

TR hānw gūḥk w-temhā da-ʿlayn w-āp d-w-mārā:
EN This is a laughing-stock and a wonder to us, and an astonishment too,
FR Celui-ci est pour nous une risée et un prodige, et aussi un sujet d'effroi,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ  ܢܵ ܢ ܗܵ
ܬܲ
ܫܪ̈ܝܵ ܘܼ ܕܢܸܙܟܸܐ ܠܡܲ ܢܗ݀ ܐܸ

ا. نَ اتِ رَ كَ سْ عَ لُ مُ جُ ا الرَّ ذَ لَبَ هَ إِنْ غَ AR

TR enhū d-nezke l-mashryātan hānā gavrā.
EN if this man conquers our camps.
FR s'il vainc nos camps, cet homme.

ܐ:
ܪܵ

ܪܵ
 ܢ ܕܲ

ܘܗܝ ܕܗܵ ܡ ܥܠܵ ܟ݁ ܚܲ  ܝ ܢܸܬ݂
ܬ̈ ܘܵ ܝܠܵ ܚܲ ܘ 

ܬܵ

، بِ اهِ ا الرَّ ذَ لَى هَ لْ عَ تَ اتِي، لِنَحْ ا قُوَّ ا يَ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ḥaylāwātī  nethḥakm ʿlāwhī  d-hān da-rārā:
EN Come, my forces, let us be shrewd against this monk,
FR Venez, mes forces, usons de ruse contre ce moine,

ܐ܀
ܪܵ
ܐܵ ܦ ܟܘܼ

ܤܕܵܐ ܘܐܵ ܘܗܝ ܚܸ ܕܝܼ ܐ ܘܢܸܥܒ݁
ܬ݂ܵ  ܝܘܗܝ ܒܒܸܗܬ݁ ܪܡܹ ܘܢܲ

ا، بً يْ عَ ا وَ ارً هُ عَ لْ عَ نَجْ يِ وَ زْ هُ فِي الخِ حْ رَ نَطْ وَ AR

TR w-narmēywhī  b-behtthā w-neʿbdī whī  ḥesdā w-āp kūārā.
EN and cast him into shame, and make him a disgrace and a reproach,
FR et jetons-le dans la honte, et faisons de lui un opprobre et aussi un reproche,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:
ܪܵ
 ܪܗܵ ܗܲ ܝܟ 

ܐܲ
ܘܗܝ  ܡܵ ܒ݂ ܩܕ݂ ܚܫܸ ܝܢ ܘܢܸܬ݂

ܠܲ
ܢ ܥ ܫܲ ܐ ܢܸܥ

ܕܠܵ

، قَ مَ أَحْ مْ كَ هُ امَ بَ أَمَ سَ يُحْ ا، وَ نَ يْ لَ ى عَ وَ يْ لَا يَقْ لِكَ AR

TR d-lā neʿshan ʿlayn w-nethḥshev qdhmāwhī  aykh harhārā:
EN so that he does not grow strong against us, and is counted a fool before them,
FR afin qu'il ne se fortifie pas contre nous, et soit tenu pour fou devant eux,

ܐ܀
ܪܵ
ܪܦܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܘܗܝ ܕܡܘܼ ܠ ܩܕܵܡܵ ܩܠܸ ܝܢ ܘܢܸܬ݂

ܠܲ
ܕ ܥ

ܪܲ
ܘܢܸܡ

. رِ تِ هْ تَ المُسْ مْ كَ هُ امَ فَّ بِهِ أَمَ تَخَ يُسْ ا، وَ نَ يْ لَ دَ عَ رَّ مَ تَ يْ لَا يَ لِكَ وَ AR

TR w-nemrad ʿlayn w-nethqlel qdāmāwhī  d-mūth pūrpārā.
EN and so that he does not rebel against us, and is made light of before them like a rascal.
FR et qu'il ne se révolte pas contre nous, et soit rabaissé devant eux comme un vaurien.

ܐ:
ܪܵ
 ܪܡܵ ܦ ܡܘܼ

ܕܹ̈ܐ ܘܐܵ ܕ ܝܢ ܓܸ ܫܩܹ
ܐ ܘܢܲ ܚܟ݁ ܢ ܓܘܼ ܕܲ


ܘܢܸܥܒ݁

ا، نَ أَيْضً زْ لِبْ لَهُ الحُ لْنَجْ ، وَ ابَهُ صَ خِ أَعْ رْ لْنُ ، وَ ةً وكَ حُ هُ أُضْ لْ عَ لْنَجْ وَ AR

TR w-neʿbdan gūḥk w-nashqēyn geddē w-āp mūrmārā:
EN Let us make him a laughing-stock, and loosen his sinews, and bring him grief too,
FR Faisons de lui une risée, relâchons ses nerfs, et apportons-lui aussi le chagrin,

ܐ܀
ܪܵ
ܡܥܵ ܐ ܨܘܼ

ܐ ܘܠܵ ܕܹ ܚܵ ܐ ܟܘܼ
ܝܢ ܕܠܵ ܠܲ

ܕ̈ ܠ ܒܤܸ ܗܸ ܘܢܲ

. اكٍ سَ لَا إِمْ قُّفٍ وَ ا، بِلَا تَوَ نَ اكِ بَ هُ بِهِ فِي شِ لْ لْنَ وَ AR

TR w-nahel b-sedlayn d-lā kūḥādē w-lā ṣūmʿārā.
EN and make sport of him in our snares, without pause and without stint.
FR et jouons de lui dans nos pièges, sans répit et sans mesure.



ܐ:
ܪܹ̈
 ܝܼ ܫ ܬܒ݂ ܢܦܘܼ ܢܹܗ ܘܲ ܘܼ ܕܢܸܙܕܟܹܐ ܡܸ ܢܗ݀ ܢ ܐܸ

ܠܲ
ܝ ܘܵ

؛ ينَ مِ طَّ حَ ا مُ ينَ بَقِ ا وَ نَ بَ لَ ا إِنْ غَ لٌ لَنَ يْ وَ وَ AR

TR wāylan enhū d-nezdkē menēh wa-npūsh tvī rē:
EN Woe to us if we are beaten by him and are left broken;
FR Malheur à nous s'il nous bat et que nous restions brisés ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ ܓܥܝܼ

ܕܲ

ܐ ܢܸܥܒ݁ ܫܵ ܪܢܵ ܕ ܒܲ ܚܲ ܝܢ ܕ

ܪ̈ܲ
ܕ ܝܵܐ ܠܤܸ ܘܵ

ةً.« رَ قَ تَ حْ دٌ مُ احِ انٌ وَ ا إِنْسَ هَ لَ عَ ا إِنْ جَ نَ وفِ فُ لٌ لِصُ يْ وَ وَ AR

TR wāyā l-sedrayn d-ḥad ba-rnāshā neʿbdan gʿī rē.
EN woe to our ranks if one man makes them despised."
FR malheur à nos rangs si un seul homme les rend méprisables. »

ܐ:
ܪܹ̈
ܕ ܐ ܤܸ

ܪܹ̈
ܕ ܝܵܢܘܼ ܤܸ ܙܕܲ ܪܝܘܼ ܠܡܸ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

ا، فًّ ا صَ فًّ أُونَ صَ يَّ هَ تَ أُوا يَ ذٍ بَدَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn sharyū l-mezdayānū sedrē sedrē:
EN Then they began to array themselves, rank upon rank,
FR Alors ils se mirent à se ranger, rang sur rang,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܛ

ܠܲ
ܩ ܬ݂ ܐܸܤܦܘܼ ܕܡܘܼ ܝܹ̈ܐ ܒܲ  ܙܲ ܘܗܝ ܡ ܘ ܥܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܒ݁ ܟܲ

ܘܬܵ

. ينَ ادِ لَّ لَ الجَ ثْ ونَهُ مِ مُ حَ ونَ يَزْ لَّحُ ذَ المُسَ أَخَ وَ AR

TR w-tākabī n (h)wāw ʿlāwhī  mzayē ba-d-mūth espūqlaṭrē.
EN and armed ones pressed on him, like executioners.
FR et des hommes armés le pressaient, tels des bourreaux.



ܐ:
ܪܹ̈
 ܤܝܼ ܗ ܐܸܤܛܵ ܘ ܠܹ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܫܝܼ ܓ݂ ܐ ܫܵ ܬ݂݂ܵ  ܘ̈ ܝܠܵ ܠܲ

ܒ

، ونَهُ قُ ايِ ونَ يُضَ دُ رِّ مَ تَ انَ المُ الِي كَ يَ فِي اللَّ AR

TR b-la-ylāwthā shāghshī n (h)wāw lēh esṭāsī rē:
EN In the nights rebels would harass him,
FR Pendant les nuits des rebelles le harcelaient,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܐ ܫܕ݂ ܐܹ ܡ̈ ܗ ܛܲ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܘܹ̇ ܢ ܡܚܵ ܘܵ ܢ ܕܸܡ̈

ܘܵ ܘܕܸܡ̈

ةٍ ورَ دَ صُ ةً بَعْ ورَ ونَهُ صُ انُوا يُرُ لُونَ كَ سَ رْ ونَ المُ سُ النَّجِ وَ AR

TR w-demwān demwān mḥāwēyn (h)wāw lēh ṭamē shdhī rē.
EN and the unclean ones, sent out, showed him form upon form
FR et les impurs, envoyés, lui montraient forme sur forme

ܐ:
ܪܹ̈
ܩ ܐ ܒܲ

ܪܹ̈
ܩ ܢܸܣ ܓܢܸܣ ܒܲ ܓ݂ ܕܲ

ܢ ܘ
ܠܵ ܒ݁ ܚܲ  ܢ ܡ̈ ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܕ

انًا، عَ انًا قُطْ عَ ، قُطْ عٍ لِّ نَوْ نْ كُ مِ ، وَ ةٍ كَ لِ هْ انَاتٍ مُ وَ يَ لِحَ AR

TR d-ḥaywān mḥablān w-da-ghnes gnes ba-qrē ba-qrē:
EN of destructive beasts, and every kind, in herds and herds,
FR de bêtes destructrices, et toute espèce, en troupeaux et en troupeaux,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܝܢ  ܝܬܹ ܐ ܡܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܵ ܚ̈ ܕܲ
ܐ ܘ

ܢܹ̈ ܢܝܼ
ܬܲ
ܕ ܘܲ

ا، فً يَ لُ جِ مِ يَّاتٍ تَحْ حَ انِينَ وَ نَ تَ وَ AR

TR wa-d-tanī nē w-da-ḥwāwāthā maytēyn paqrē.
EN and of dragons and snakes, carrying carcasses,
FR et de dragons et de serpents, portant des cadavres,



ܐ:
ܪܹ̈

ܪܵ
 ܕܲ ܢܵܝܗܝ ܠܪܹܫ  ܥܘܼ ܢܙܝܼ ܢܵܝܗܝ ܘܲ ܡܗܘܼ ܬ݂ ܕܢܲ

، انِ بَ هْ أْسَ الرُّ ، رَ وهُ عُ زِ عْ يُزَ بُوهُ وَ عِ رْ لِيُ AR

TR d-nathmhūnāyhī  wa-nzī  ūnāyhī  l-rēsh da-rārē:
EN to terrify him and shake him, the head of the monks,
FR pour l'épouvanter et l'ébranler, lui la tête des moines,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܐ ܙܦܝܼ

ܪܹ̈
ܦ ܘܢܹܗ ܙܲ

ܢ ܠܗܵ ܘܿ ܕ ܢܸܫܒ݁ ܗܲ ܠ
ܦܲ
 ܕ ܢܸܬ݂

ܟܲ
ܕ

. ةٍ نَ ةٍ نَتِ يهَ رِ ائِحَ كَ وَ هُ بِرَ لَ قْ بُونَ عَ لُ تَاعَ يَسْ ا ارْ تَّى إِذَ حَ AR

TR d-kad nethpalhad neshbōn l-hāwnēh zaprē zpī rē.
EN so that, when he was startled, they might carry off his mind with foul stenches.
FR afin que, lorsqu'il serait saisi de frayeur, ils emportent son esprit par des puanteurs infectes.

ܐ:
ܪܹ̈
 ܘ ܨܥܝܼ ܒ݂ ܟܸ݁

ܪܲ
ܐ ܕ ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܢ ܒܗܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

، ونَ قِحُ ا الوَ هَ بَّرَ ي دَ ةِ الَّتِ يلَ هِ الحِ ذِ نَّ أَبَانَا فِي هَ لَكِ AR

TR elā avūn b-hānā pūrsā d-rakevw ṣʿī rē:
EN But our father, in this ploy that the insolent ones devised,
FR Mais notre père, dans cette ruse que les insolents avaient montée,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܛ ܠܒܵ ܝܟ ܓܵ ܢ ܐܲ ܢܘܿ ܒ݂ ܐܸ ܫܲ  ܚ̣ ܒ݂ ܘܲ ܝܸ ܚܲ ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

. ءٍ يْ لَا شَ مْ كَ هُ بَ سَ حَ مْ وَ انَهُ دَ أَ ادَ فَ زَ AR

TR yatī r ḥayev wa-ḥshav enōn aykh gālbāṭrē.
EN condemned them the more and counted them as nothing.
FR les condamna davantage et les tint pour rien.



ܐ:
ܪܹ̈
 ܤܵ ܬ݂ ܓܘܼ ܢ ܕܡܘܼ ܢܘܿ ܡ ܐܸ ܚܸ

ܦܲ
ܢ ܘ ܝܠܗܘܿ ܚܲ ܠ ܒ ܗܸ

ܐܲ
ܘ

، مْ بِالتِّبْنِ هُ بَّهَ شَ مْ وَ هِ تِ نْ قُوَّ رَ مِ خِ سَ وَ AR

TR w-ahel b-ḥaylhōn w-paḥem enōn d-mūth gūsārē:
EN He mocked their strength, and likened them to chaff,
FR Il se moqua de leur force, et les compara à de la balle,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܥ ܘ ܡܨܲ ܒ݂ ܝܸ ܩܘܿ ܕܛܲ ܕ݂ܹ

ܠ ܐܵ ܐ ܕܟ݂ ܒܹ݁ ܩ ܢܸܫ̈ ܤܸ
ܦܲ
ܘ

. بِينَ ذِّ عَ مُ أُوا كَ يَّ ينَ تَهَ وا، الَّذِ دُ ينَ اتَّقَ لِّ الَّذِ اكَ كُ بَ عَ شِ قَطَ وَ AR

TR w-paseq neshbē d-kul ādhēqō d-ṭayevw mṣaʿrē.
EN and cut the snares of all who were kindled, who had been ready as tormentors.
FR et il coupa les pièges de tous ceux qui s'étaient enflammés, qui s'étaient tenus prêts comme
tourmenteurs.

ܐ:
ܪܵ
 ܒܵ ܢܵ ܓܲ

ܝܟ 
ܐܲ
ܢ  ܕܪ̈ܝܗܘܿ ܠ ܤܸ ܐ ܒܟ݂ ܠܵ ܢ ܩܵ ܒ݂ ܒܗܘܿ ܗ̣̄  ܝܲ

، ارٍ بَّ جَ مْ كَ هِ وفِ فُ لِّ صُ ا فِي كُ تً وْ مْ صَ يهِ فَعَ فِ رَ AR

TR ya(h)v b-hōn qālā b-kul sedryhōn aykh ganābārā:
EN He raised his voice among them, in all their ranks, like a mighty man,
FR Il éleva la voix parmi eux, dans tous leurs rangs, comme un puissant,

ܐ܀
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܩ  ܒܲ

 ܫ̣ ܦܸܠ ܘܲ ܫܲ ܒ݂ ܘ ܝܸ ܚܲ ܟܵܟܹܗ  ܡܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ابًا. رَ مْ تُ هُ كَ رَ تَ مْ وَ لَّهُ أَذَ مْ وَ انَهُ هِ أَدَ تِ اعَ دَ بِوَ وَ AR

TR wa-b-mūkākēh ḥayev w-shapel wa-shbaq ʿaprā.
EN and by his humility he condemned them, laid them low, and left them dust.
FR et par son humilité il les condamna, les abaissa, et les laissa poussière.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܝܕ ܠܤܲ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܠܝܵܐ: ܡ ܒܹܗ ܒܠܸ
ܕܲ
ܐ ܒ

ܫܹ̈  ܘ ܒܝܼ ܟ݂ ܐ ܬܵ ܘܼ ܠܵ ܕ ܙܵܟ݂ ܡ ܗܵ
ܥܲ


. لِ يْ اكَ فِي اللَّ نَ وَ هُ امَ هُ ا دَ وا مَ فُّ ارُ لَمْ يَكُ رَ شْ الأَ بُوا، وَ لِ ا لَمْ يَغْ ذَ بِهَ AR

TR ʿam hād zākhū lā tākhw b-ī shē b-dam bēh b-lelyā:
EN With this they did not win, yet the evil ones did not stop while he was there at night.
FR Avec cela ils ne vainquirent pas, mais les mauvais ne cessèrent pas tant qu'il était là, la nuit.

ܫܝܵܐ܀ ܐ ܒܛܘܼ
ܪܹ̈
ܐ ܢ ܓܹ ܡܪܝܼ ܫܲ ܘ ܡ ܪܝܼ ܫܲ ܫܬ݁ܐ ܘ ܘ ܩܸ ܗܦܸܟ݂

ܐܲ


، اءِ فَ امَ فِي الخَ هَ ونَ السِّ مُ رْ أُوا يَ بَدَ مْ وَ هُ سَ بُوا قَوْ لَ قَ AR

TR ahpekhw qesht w-sharī w mshamrī n gērē b-ṭūshyā.
EN They turned their bow and began to shoot arrows in secret,
FR Ils retournèrent leur arc et se mirent à tirer des flèches en secret,

ܢܝܵܐ: ܠܚܵ ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܗ ܬܗܸ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܦܸܐ ܘ

ܪܲ
 ܡ ܢܸܬ݂

ܕܲ
ܕ

هُ، رُ بُ فِكْ رِ طَ يَضْ ي وَ تَخِ رْ هُ يَ لَّ لَعَ AR

TR d-dam nethrape w-tarʿī tēh the metdalḥānyā:
EN so that perhaps he would grow slack, and his mind be troubled,
FR afin que peut-être il se relâche, et que son esprit soit troublé,

ܢܝܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܩܪ̱
ܢ ܡܲ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ  ܗܘܸ ܢ ܘܬܸ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. مْ هُ لُ اتِ لَا يُقَ لَّحُ وَ تَسَ لَا يَ وَ AR

TR w-lā tezdayan w-tehwe ʿamhōn maqrvānyā.
EN and not arm himself, nor engage them in battle.
FR et qu'il ne s'arme pas, ni ne les affronte au combat.



ܐ: ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܩܝܼ
ܬܲ
ܒ݂  ܢܬ݁ܐ ܛܵ ܐ ܙܒܲ ܕܹ

ܐ ܕܗܵ ܘܹ̈ ܝ ܫ ܕܲ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ


ا، دًّ ا جِ يدً دِ انِ شَ مَ ا الزَّ ذَ ينِ فِي هَ اطِ يَ اعُ الشَّ رَ انَ صِ كَ AR

TR takhtūsh da-ywē d-hādē zbant ṭāv taqī p (h)wā:
EN The struggle with the demons at this time was very fierce,
FR La lutte contre les démons en ce temps était très rude,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܦܲ
 ܒܹܗ ܢ̣ ܢ ܠܸ

ܠܵ ܝܼ ܢ ܕܚ̈ ܘܵ ܝܢ ܕܕܸܡ̈ ܗܹ ܢ ܚܙܵܬ݂ ܝܟ ܕܡ̣
ܐܲ


. هُ بُ لْ طَ قَ قَ ةِ سَ بَ عِ رْ الِ المُ كَ شْ لْكَ الأَ رِ تِ ظَ نْ دَ مَ نْ تَّى إِنَّهُ عِ حَ AR

TR aykh d-men ḥzāthhēyn d-demwān d-ḥī lān lebēh npal (h)wā.
EN so that, at the sight of those frightful shapes, his heart sank.
FR si bien qu'à la vue de ces formes effrayantes son cœur défaillit.

ܐ: ܘ̣ܵ  ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܝܟ ܡܝܼ
ܐܲ
ܬ݂ ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܩܵ ܛܲ ܬ݁ ܪܹܗ ܡܸ ܓ݂

ܦܲ
ܬ݂  ܝܘܲ ܚܲ

، يِّتِ المَ انَ كَ كَ لِتُ وَ فَ نْ هِ تَ دِ سَ اةُ جَ يَ انَتْ حَ كَ AR

TR ḥaywath paghrēh metṭalqā (h)wāth w-aykh mī thā (h)wā:
EN The life of his body was slipping away, and he was like one dead,
FR La vie de son corps s'échappait, et il était comme mort,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܝܹ̇ ܐ ܚܵ
ܥ ܠܵ ܫܘܿ ܘܗܝ ܕܝܼ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸܠܘܼ

. اشَ ا عَ وعَ لَمَ مُ يَسُ احِ رَ لَا مَ لَوْ وَ AR

TR w-elūlā lam raḥmāwhī  d-ī shō  lā ḥāyē (h)wā.
EN and had it not been for the mercies of Jesus, he would not have lived.
FR et sans les miséricordes de Jésus, il n'aurait pas vécu.



ܐ: ܝܡܵ
ܪܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܗܝ ܡܫܝܼ ܘ̈ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܗܡܸ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܤܵ ܠܵ

ا، يهِ أَبَدً دِ اهِ جَ يُّ مُ لِ يحُ العَ لِ المَسِ مِ لَمْ يُهْ AR

TR lā sākh mahme men athlēyṭāwhī  mshī ḥā mraymā:
EN Christ on high did not at all neglect his athletes,
FR Le Christ dans les hauteurs ne négligea pas du tout ses athlètes,

ܐ܀ ܩ ܘܢܸܫܡܵ ܠ ܤܘܿ ܗ ܒܟ݂ ܬܹ ܢ ܠܘܵ ܐ ܚܝܵܪܗܘܿ ܠܸ ܬ݂ ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܗܵ

. سٍ نَفَ ةٍ وَ رَ فْ لِّ زَ مْ بِهِ فِي كُ هُ ارَ ونَ أَنْظَ قُ لِّ ينَ يُعَ الَّذِ AR

TR hānōn da-thle ḥyārhōn l-wātēh b-kul sōq w-neshmā.
EN those who fix their gaze on him at every gasp and breath.
FR ceux qui fixent leur regard sur lui à chaque souffle et à chaque respiration.

ܐ:‏ ܫܹ̈  ܐ ܒܝܼ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܫ  ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܡ  ܡܝܼ ܚܲ ܢ ܘ ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܐܘ̇ ܟܡܵ

، ارِ رَ شْ ينِ الأَ اطِ يَ اعِ الشَّ رَ ةِ صِ ارَ رَ حَ ةِ وَ دَّ ا لَشِ يَ AR

TR ʾw kmā ḥasī n w-ḥamī m takhtūsh da-ywē b-ī shē:
EN O how strong and hot is the struggle of the evil demons,
FR Ô combien forte et ardente est la lutte des mauvais démons,

ܐ܀ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢ ܟܹܝܬ݂  ܝܼ ܩܪܒ݂ ܢ ܡܲ ܚܡܝܼ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܕܲ

. ينَ يسِ دِّ دَّ القِ ، ضِ ةِ يقَ قِ ، فِي الحَ ةٍ مَ حْ ونَهُ بِلَا رَ وضُ ي يَخُ الَّذِ AR

TR da-d-lā raḥmī n maqrvī n kēyth ʿam qadyshē.
EN which, without mercy, they wage in truth against the holy ones.
FR qu'ils mènent sans pitié, en vérité, contre les saints.



ܐ:‏ ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܬ݁ ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܒܹܐ 
ܪ̈ܵ
ܘ ܩ ܒ݂ ܝܸ ܐ ܛܲ ܘܹ̈ ܝ ܢ ܕܪܹܫ ܕܲ ܡ̣

، ادٍ دَ عْ تِ بُونَ بِاسْ ارِ حَ أَ مُ يَّ ينِ تَهَ اطِ يَ ئِيسِ الشَّ رِ رَ مْ بِأَ AR

TR men d-rēsh da-ywē ṭayevw qrābē ba-mʿatdūthā:
EN At the bidding of the chief of the demons, warriors made themselves ready,
FR Sur l'ordre du chef des démons, des guerriers se tinrent prêts,

ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܕ ܪ ܘܲ ܗܵ ܒ݂ ܢ ܕܫܘܼ ܒ݂ܵ  ܚܫ̈ ܢ ܒܹܗ ܡܲ ܕ ܙܵܪܥܝܼ

ܟܲ


، يَاءِ رِ بْ الكِ لِ وَ اطِ دِ البَ ارَ المَجْ يهِ أَفْكَ ونَ فِ عُ رَ زْ يَ AR

TR kad zārʿī n bēh maḥshvān d-shūvhār wa-d-rāmūtā.
EN sowing in him thoughts of vainglory and pride,
FR semant en lui des pensées de vaine gloire et d'orgueil,

ܐ: ܕܵܢܵ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܢ ܒܗܵ ܐ ܠܗܘܿ ܡ ܢܸܗܘܸ
ܕܲ
ܕ

ا، ادً طَ صْ ةِ مُ يلَ هِ الحِ ذِ عَ فِي هَ يْ يَقَ لِكَ AR

TR d-dam nehwe l-hōn b-hānā pūrsā mettṣī dānā:
EN so that in this ploy he would be snared,
FR afin qu'il soit pris dans cette ruse,

ܢܵܐ܀ ܗܠܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܐ ܠܘܵ ܢ ܘܢܸܗܘܸ ܕܗܘܿ ܘܢܸܦܸܠ ܒܐܝܼ

. مْ هُ دَ نْ رَ بِهِ عِ خَ يُسْ مْ وَ يهِ دِ طَ فِي أَيْ قُ يَسْ وَ AR

TR w-nepel b-ʾī dhōn w-nehwe l-wāthhōn mettahlānā.
EN and fall into their hands, and be mocked among them.
FR et tombe entre leurs mains, et soit moqué parmi eux.



ܐ:‏ ܟ݂ܵܢܵ  ܟ݁ ܡܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܫܹ̈  ܢ ܒܝܼ ܤܝܼ
ܡܦܵ

ا، عً تَّضِ انُ مُ نْسَ انَ الإِ ا كَ مَ هْ ، مَ ونَ عُ نِ ارُ يُقْ رَ شْ الأَ AR

TR mpāsī n b-ī shē da-khmā d-nāshā hāw methmakkhānā:
EN The evil ones persuade, however humble the man may be,
FR Les mauvais persuadent, si humble que soit l'homme,

ܢܵܐ܀ ܪܨܵ ܒܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢ ܓܸܐܪ̈ܝܗܘܿ ܐ ܡ̣ ܣ ܕܢܸܗܘܸ ܝܬ݁ ܦܪܘܿ ܓܲ


. مْ هِ امِ هَ حَ بِسِ رَ ةً لِيُجْ يعَ رِ ونَ لَهُ ذَ دُ يَجِ وَ AR

TR gayt prōs d-nehwe men geryhōn methbarṣānā.
EN and find a pretext for him to be wounded by their arrows.
FR et trouvent un prétexte pour qu'il soit blessé par leurs flèches.

ܐ: ܢܵ ܠܚܵ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܘܼ ܢܗܸ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܝܢ ܕܡܲ ܢ ܙܹ

ܢ ܗܵ ܕ ܡ̣ ܘܟܲ

، ةِ اعَ دَ حِ الوَ لَا ، سِ حِ لَا ا السِّ ذَ نْ هَ دَ مِ رَّ تَى تَجَ مَ وَ AR

TR w-kad men hān zēyn d-makī khū nhe meshtalḥānā:
EN And when he is stripped of this armour of meekness,
FR Et quand il est dépouillé de cette armure de douceur,

ܢܵܐ܀ ܦܠܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢ ܢܸܗܘܸ ܕܗܘܿ ܐܝܼ ܘ ܕܒ݂ ܗܼ̄ ܠ  ܝܼ ܕܠܝܼ ܓ݁ ܤܲ

. مْ يهِ دِ طُ فِي أَيْ قُ يَسْ ا، وَ دًّ يفٌ جِ عِ وَ ضَ فَهُ AR

TR sagī  d-l-ī l hāw d-b-ʾī dhōn nehwe mettaplānā.
EN he is very weak, and falls into their hands.
FR il est très faible, et tombe entre leurs mains.



ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ܵ ܠܗ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܗ ܐ ܘܲ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܘ̣ܵ  ܓ݂ ܗ̄ ܝܼ ܢ ܪܓ݂ ܡܝܼ

ܐܲ


بُ هِ تَ لْ انَ يَ كَ اقًا، وَ تَ شْ يرُ مُ رِّ انَ الشِّ ا كَ قًّ حَ AR

TR amī n rghī gh (h)wā b-ī shā wa-hwā meshtalhvānā:
EN Truly the evil one was eager, and burned
FR En vérité le mauvais était impatient, et brûlait

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܬܲ ܫ ܘܗܝ ܡܸ ܡܵ ܢ ܩܕ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܬ݂ܝ ܢܸܗܘܸ ܡܲ ܕܐܸ

، هُ امَ يهِ أَبُونَا أَمَ لُّ فِ زِ مٍ يَ إِلَى يَوْ AR

TR d-emathī  nehwe avūn qdhmāwhī  meshtarʿānā.
EN for the day our father would slip before him,
FR du jour où notre père glisserait devant lui,

ܐ: ܢܵ ܝܩܵ ܐ ܒܹܗ ܡܡܲ ܐ ܘܢܸܗܘܸ ܒ݂ܵ ܩ ܘܗܝ ܥܸ ܡ ܥܠܵ ܢܪܝܼ ܘܲ

، هُ نْ رُ مِ خَ يَسْ هُ وَ بَ قِ هِ عَ يْ لَ فَعُ عَ رْ يَ فَ AR

TR wa-nrī m ʿlāwhī  ʿeqvā w-nehwe bēh mmayqānā:
EN and he would lift his heel against him and mock him,
FR et il lèverait le talon contre lui et se moquerait de lui,

ܢܵܐ܀ ܠܠܵ ܐ ܡܡܲ ܢ ܢܗܸ ܝܢܲ
ܥܲ
ܙܵܬ݀ ܒܹܗ  ܐ ܚ̣ ܗܹ ܐ ܐܹ ܗܹ ܐܹ ܘܵ

ا!« نَ نُ يْ هُ عَ أَتْ ، قَدْ رَ اهْ اهْ هَ : »هَ ولُ يَقُ وَ AR

TR wāēhē ēhē ḥzāt bēh ʿaynan nhe mmallānā.
EN and say: "Aha, aha, our eye has seen it!"
FR et dirait : « Ha, ha, notre œil l'a vu ! »



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܢܵ ܩܵ ܪܒ݁ ܬܲ ܫ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܗ ܡܹ ܗ ܩܢܘܿ ܕ̄ܬܹ ܡܨܝܼ ܒܲ
ܡ 

ܪܲ
ܒ

، هِ قَعَ فِي فَخِّ هُ وَ سُ وَ نَفْ هُ هُ نَّ لَكِ AR

TR b-ram ba-mṣī (d)tēh qnōmēh hwā lēh meshtarbqānā:
EN But in his own trap he himself was caught,
FR Mais dans son propre piège il fut lui-même pris,

ܢܵܐ܀ ܡܨܵ ܓܲ
ܝ ܡܬ

ܟܲ
 ܗ ܐܸܫܬ݁ ܨܸܹܗ ܒܝܬܹ

ܡܵ ܛܘܼ ܒ݂ ܘܲ

وقًا. حُ سْ دَ مَ جِ وَ وُ هِ هُ تِ رَ فْ فِي حُ وَ AR

TR wa-b-ṭūmāṣeh b-ytēh eshtkaī  mtgamṣānā.
EN and in his own pit he was found, crushed.
FR et dans sa propre fosse il fut trouvé, écrasé.

ܐ:
ܪܵ
ܡ ܝܗܝ ܪܹܫ ܥܘܼ

ܪܵ
 ܩܲ
ܢ  ܝܼ ܠ ܝܵܘܡ̈ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

رِ أَبَانَا، يْ ئِيسُ الدَّ ا رَ عَ ةٍ دَ يلَ لِ دَ أَيَّامٍ قَ بَعْ AR

TR l-avūn bātar qalī l yāwmī n qarāyhī  rēsh ʿūmrā:
EN After a few days the head of the monastery called our father,
FR Après quelques jours le chef du monastère appela notre père,

ܐ܀
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܝܟ 

ܐܲ
ܠ  ܙܲ

ܐ ܩܕܹܗ ܠܡܹ
ܦܲ
ܐ ܘ

ܗ ܟܸܤܦܵ ܠܹ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

ءٌ. فْ وَ كُ نْ هُ مَ ، كَ بَ هَ ذْ هُ لِيَ لَ سَ أَرْ ةً وَ اهُ فِضَّ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)vlēh kespā w-paqdēh l-mēzal aykh kashī rā.
EN and gave him silver and sent him to go, as one who was capable.
FR et lui donna de l'argent et l'envoya partir, comme quelqu'un de capable.



ܐ:‏
ܪܵ
ܝ ܬ݂ ܕܲ ܚܲ ܫ ܚܲ ܐ ܠ ܫܚܵ ܠ ܡܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܢ 

ܠܲ
ܪ  ܗܪܹܗ ܕܡܘܿ ܙܲ

ܘ

، رِ يْ اتِ الدَّ اجَ يْتِ لِحَ نَ الزَّ يلًا مِ ا قَلِ رِ لَنَ تَ اهُ: »اشْ صَ أَوْ وَ AR

TR w-zahrēh d-mōr lan qalī l meshḥā l-ḥashḥath da-yrā:
EN And he charged him: "Buy us a little oil for the needs of the monastery,
FR Et il lui recommanda : « Achète-nous un peu d'huile pour les besoins du monastère,

ܐ܀
ܪܵ
 ܨܵ ܐ ܒܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܚܹ̈
ܐܲ
ܡ ܠ ܕܲ

 ܟܹܐ ܘܡܸ
ܢ̈ ܡ ܠܩܲ

ܕܲ
 ܡܸ

». صٍ ، بِلَا نَقْ ةِ وَ خْ ا لِلإِ ئً يْ شَ يلِ وَ ادِ نَ ا لِلقَ ئً يْ شَ AR

TR medam l-qankē w-medam l-aḥē d-lā b-w-ṣārā.
EN something for the lamps and something for the brothers, without shortage."
FR quelque chose pour les lampes et quelque chose pour les frères, sans manque. »

ܐ: ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܫܬ݁ ܒ݂ ܡܸ ܐ ܛܵ ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ  ܩܕܵ ܗܝܵܐ ܠܦܘܼ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


، ةِ وَ خْ ا الإِ ايَ صَ ا لِوَ دًّ ا جِ يعً طِ يدُ مُ انَ أَبُونَا المَجِ كَ AR

TR avūn zahyā l-pūqdān aḥē ṭāv meshtmaʿ (h)wā:
EN Our glorious father was very obedient to the commands of the brothers,
FR Notre père glorieux obéissait fort aux ordres des frères,

ܐ܀ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܒܲ
ܒ̇ ܥܵ

ܪܲ
ܢܹܗ  ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܠ ܕܲ ܟܵܟܹܗ ܠܟ݂ ܡܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. انِهِ مَ انَ فِي زَ نْ كَ لَّ مَ هِ فَاقَ كُ تِ اعَ دَ بِوَ وَ AR

TR wa-b-mūkākēh l-kul da-b-zavnēh rab ʿābar (h)w.
EN and in his humility he surpassed all who were in his time.
FR et par son humilité il surpassait tous ceux de son temps.



ܐ: ܘܵ ܕ݂ ܗ̄
ܡܥܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘܼ ܠܪܒܲ ܪܸܒ݂ ܬܝܵܒ݂
ܩܲ
ܚܕܵܐ  ܡܸ

ةُ، ادَ انَتِ العَ ا كَ مَ ، كَ بَّانِ دَ لِلرَّ جَ سَ مَ وَ دَّ الِ تَقَ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā qarev tyāvū l-rban aykh da-mʿādh (h)wā:
EN At once he came forward and bowed before the Rabban, as was the custom,
FR Aussitôt il s'avança et s'inclina devant le Rabban, comme c'était l'usage,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ ܢܸܤܲ ܡܹ
ܥܲ
ܝܵܢܹܐ  ܢ̈ ܐ ܬܪܹܝܢ ܘܩܸ ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܩܢ̈ ܘܲ

. ابَّ وَ دَ بَيْنِ وَ اهِ هُ رَ عَ ذَ مَ أَخَ وَ AR

TR wa-qnōvāyē trēyn w-qenyānē ʿamēh nesav (h)wā.
EN and he took with him two monks and pack animals.
FR et il prit avec lui deux moines et des bêtes de somme.

: ܢ̄ܬ݁ܐ ܝܼ ܝܗ̇ ܡܕ݂ ܬܹ ܐ ܘܐܝܼ ܝܹ
ܬ݂ܵ ܠ

ܥ̈ ܐ ܠܡܲ ܪܚܵ ܪܕܵܘ ܒܐܘܼ ܘܲ

، ةٌ ينَ دِ يَ مَ هِ ا، وَ ثَ لْ عَ يقِ إِلَى مَ رِ لُوا فِي الطَّ نَزَ وَ AR

TR wa-rdāw b-ʾūrḥā l-maʿlthāyē w-ʾī tēyh mdhī (n)t:
EN And they went down by the road to Maʿaltha, which is a town,
FR Et ils descendirent par la route vers Maʿaltha, qui est une ville,

ܕܬܐ܀ ܬ݂ ܒܥܹ ܒ݂ܵ ܡ ܠܲ
ܕܵܐ  ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

. ةِ يسَ نِ وا فِي الكَ يتُ بِ لَى أَنْ يَ ا عَ يعً مِ وا جَ قُ اتَّفَ وَ AR

TR wa-hwāth l-hōn klhōn akh(ḥ)dā la-mvāth b-ʿēdt.
EN and all of them agreed to spend the night in the church.
FR et tous convinrent de passer la nuit à l'église.



ܢܹܐ: ܟܸ݁ ܤ̈ ܐ ܟܢܸܫ ܡܸ
ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܢ ܘ ܤܪܝܼ ܗ̇ ܥܸ ܘܵ ܚܘ ܒܓ݂ ܘܐܸܫܟ݁

، ينَ عِ مِ تَ جْ ا مُ ينً كِ سْ ينَ مِ رِ شْ عِ ةً وَ عَ بْ ا سَ يهَ وا فِ دُ جَ وَ وَ AR

TR w-eshkḥw b-ghwāh ʿesrī n w-shavʿā knesh meskenē:
EN And they found in it twenty-seven poor people gathered,
FR Et ils y trouvèrent vingt-sept pauvres rassemblés,

ܕܵܢܹܐ܀ ܓ݁ ܢܲ
ܬ̈ ܦ ܪܹܫ ܡܸ ܬ݂ ܟܤܸ ܠܲ

 ܘ ܒܥܸ ܘ݀ܵ ܛ ܗ ܠܝܼ ܫܲ ܢ  ܕܡ̣

. اكَ نَ هُ ا وَ نَ مْ هُ هُ رُّ يَجُ ، وَ ةِ ضَّ نَ الفِ غٍ مِ لَ بْ بَبِ مَ مْ بِسَ هُ زُ تَجِ مٌ يَحْ اكِ انَ حَ كَ AR

TR d-men shalī ṭ hwāw b-ʿelath ksep rēsh metnagdānē.
EN who were held by a ruler over a sum of silver, and dragged about.
FR qui étaient tenus par un chef pour une somme d'argent, et traînés çà et là.

ܢܹܐ: ܠܨܵ ܘܼܼ̈
ܐ ܒܐ

ܙܵ ܢܹܐ ܚ̣ ܟܸ݁ ܤ̈ ܕ ܠܡܸ
ܟܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، مْ هِ ائِدِ دَ ينَ فِي شَ اكِ أَى أَبُونَا المَسَ ا رَ مَّ فَلَ AR

TR avūn d-ī lan kad l-meskenē ḥzā b-ʾūlṣānē:
EN When our father saw the poor in their afflictions,
FR Notre père, voyant les pauvres dans leurs afflictions,

ܤܪ̈ܢܹܐ܀
ܐܲ
 ܬ݂ ܢܘܼ ܡܸ ܝܡܵ ܦ ܗܲ

ܘ ܚܠܵ ܘ݀ܵ ܛ ܗ ܠܝܼ ܫܲ ܢ  ܕܡ̣

، يُودِ ا، فِي القُ نً هْ مٍ رَ اكِ دَ حَ نْ ينَ عِ زِ تَجَ المُحْ AR

TR d-men shalī ṭ hwāw ḥlāp haymānū methasrnē.
EN who were held by a ruler as a pledge, in bonds,
FR qui étaient tenus par un chef en gage, dans les liens,



ܢܹܐ: ܤܵ ܘ̈ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘܚܵ ܚܡܸ
ܪ̈ܲ
ܬ݂  ܝܲ ܠ ܗ ܡܲ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܢ ܒ ܕܵ

، ةً قَ فَ شَ ةً وَ مَ حْ ا رَ وءً لُ ، مَمْ هِ سِ رَ فِي نَفْ فَكَّ AR

TR dān b-tarʿī tēh malyath raḥme kēyth w-ḥāwsānē:
EN he reasoned within himself, full of mercy and pity,
FR raisonna en lui-même, plein de miséricorde et de pitié,

ܦܕܵܢܹܐ܀
ܬܲ
 ܫ̈ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܝܢ ܐ̄ ܠܹ ܩ ܠܗܵ ܚ ܕܐܸܦܪܘܿ
ܩܵ ܕܦܲ

، ينَ لُومِ ظْ ى المَ رَ سْ ءِ الأَ لَا ؤُ كَّ هَ ائِقِ أَنْ يَفُ نَ اللَّ أَنَّ مِ AR

TR d-paqāḥ d-eprōq l-hālēyn sī rē meshtapdānē.
EN that it was right to free these prisoners who were oppressed,
FR qu'il convenait de libérer ces prisonniers opprimés,

ܐ: ܚܵ ܛܠ ܡܫܝܼ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܗ ܚܤܝܼ ܦܫܹ ܐ ܒܢܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܡܲ
ܕ ܐܵ ܟܲ

يحِ لِ المَسِ نْ أَجْ : »مِ هِ سِ يسُ فِي نَفْ دِّ ولُ القِ وَ يَقُ هُ وَ AR

TR kad āmar (h)wā b-napshēh ḥsī thā d-meṭul mshī ḥā:
EN as the holy one said within himself: "For Christ's sake
FR le saint disant en lui-même : « Pour le Christ,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܗ ܡ ܫܡܹ ܒܲ
ܐ 

ܕܹܲ
ܘ
ܐ ܕܡܵ ܡܵ ܥܲ

ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܢܵ
ܪܹܩ ܐ̄

ܦܵ

؛ بَّحِ هِ المُسَ مِ فُ بِاسْ رِ تَ ي يَعْ بَ الَّذِ عْ ي لَهُ الشَّ أَفْدِ AR

TR pārēq nā lēh l-ʿamā d-māwda ba-shmēh mshabḥā.
EN I redeem for him the people who confess his praised name;
FR je rachète pour lui le peuple qui confesse son nom loué ;



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܸܹ 47

ܐ: ܪܚܵ ܬ݂ ܐܘܼ ܠܲ
 ܗ̇ ܠܥܸ ܥ ܠܵ ܕܲ

ܘ ܝܵ ܐ ܕܗ݀ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܒ݁ ܘܒܹܗ ܡܤܲ

، رِ فَ بَبَ السَّ فُ سَ رِ وَ يَعْ ، فَهُ هِ يْ لَ لُ عَ أَتَّكِ وَ AR

TR w-bēh msabr nā d-hāw yādaʿ lāh l-ʿelath ʾūrḥā:
EN and I trust in him, for he knows the reason for the journey,
FR et j'ai confiance en lui, car il connaît la raison du voyage,

ܐ܀ ܫܚܵ ܘܗܝ ܡܸ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܬܵ ܗܵ ܒ݂̈ ܐ ܠܲ

ܐ ܠܝܼ ܘ ܥܸ ܒ݁ ܬ݂ ܕܡܸ ܘܲ

». يْتُ وَ الزَّ مُ الآبَاءَ هُ زَ لْ يَ ي وَ نِ مُ زَ لْ ا يَ أَنَّ مَ وَ AR

TR wa-d-methbʿe lī  w-la-ʾvhātā ʾī tāwhī  meshḥā.
EN and that what I and the fathers need is oil."
FR et que ce dont j'ai besoin, moi et les pères, c'est l'huile. »

ܐ: ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܢ  ܐ ܘܡ̣

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܒ݂ ܕܵܚܹ̇ ܛܵ

، اعِ فَ تِ نَ الارْ مِ دِ وَ نَ المَجْ ا مِ دًّ افُ جِ انَ يَخَ كَ AR

TR ṭāv dāḥēl (h)wā men shūvhārā w-men rāmūthā:
EN He greatly feared glory and exaltation,
FR Il craignait fort la gloire et l'élévation,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܕ ܠܛܵ ܘܒܲ ܐ ܘܢܵ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܝܼ ܐ ܢܸܦܸܠ ܒܕܹ ܠܡܵ
ܕܲ


. الِحَ دَ الصَّ قِ يَفْ انِ وَ طَ يْ ونَةِ الشَّ نُ يْ تَ دَ عَ تَحْ ا يَقَ لَّ لِئَ AR

TR da-l-mā nepel b-dēī n sāṭānā w-nāwbad l-ṭāvthā.
EN lest he fall under Satan's judgment and lose what is good.
FR de peur de tomber sous le jugement de Satan et de perdre ce qui est bon.



ܐ:‏ ܪܬ݁ ܝܗ̇ ܢܛܝܼ ܬܹ ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ ܡ ܫܝܵܐ ܤܝܼ ܐܪܥܵܐ ܡܛܲ ܐ ܕܒܲ ܡܵ ܟ݂ ܒܕܲ

، انٍ مَ ظُ بِأَ فَ ضِ يُحْ رْ يَّ فِي الأَ فِ زَ المَخْ نْ ا أَنَّ الكَ مَ كَ AR

TR b-da-khmā d-ba-ʾrʿā mṭashyā sī mthā ʾī tēyh nṭī rt:
EN Just as a hidden treasure in the earth is kept safe,
FR Comme un trésor caché dans la terre est gardé en sûreté,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܤܬ݂ ܒܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܚ ܡ ܐ ܕܢܸܦܠܘܿ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܢ ܚܦܝܼ

ܟܲ
 ܗܵ

. رِّ ةِ فِي السِّ يلَ ضِ الَ الفَ مَ لَ أَعْ مَ ا أَنْ يَعْ يصً رِ انَ حَ ا كَ ذَ كَ هَ AR

TR hākan ḥpī ṭ (h)wā d-neplōḥ myatrān ba-sthī rūtā.
EN so he was eager to do works of virtue in secret.
FR ainsi il avait hâte d'accomplir en secret ses œuvres de vertu.

ܐ: ܩܵ ܗ ܤܪܝܼ ܚܹ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ ܘܵ ܛ ܗ̄ ܢܲ ܪ ܩ̣ ܐ ܙܥܘܿ
ܝܼ ܘܠܵ ܓ݁ ܤܲ

، لِ اطِ دِ البَ نَ المَجْ ، مِ يلًا ا، لَا قَلِ يرً ثِ افُ كَ انَ يَخَ كَ AR

TR sagī  w-lā zʿōr qnaṭ (h)wā d-shūvḥēh srī qā:
EN He was much afraid, and not a little, of vainglory,
FR Il craignait fort, et non peu, la vaine gloire,

ܐ܀ ܤܩܵ ܥܲ ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܘܐܝܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܪܹ̈
ܪ ܦܸܐ ܬ݁ ܝܘܼ ܕܡܲ ܕܗܘܸ

. ائِقٌ وَ عَ هُ وحِ وَ ارَ الرُّ مَ طُ ثِ قِ نَّهُ يُسْ لِأَ  AR

TR d-hweyū d-matr perē d-rūḥā w-ʾī thāwhī  ʿasqā.
EN for it makes the fruits of the Spirit drop, and it is a hindrance.
FR car elle fait tomber les fruits de l'Esprit, et elle est un obstacle.



ܐ: ܩܹ̈ ܢ ܤܢܝܼ ܢܘܿ ܠ ܟܸܤܦܵܐ ܠܗܵ ܬ݁ ܐ ܠܡܸ ܒ݂ܵ ܕ ܨ
ܟܲ
ܢ  ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، ينَ اجِ تَ ولَئِكَ المُحْ لِأُ ةَ  ضَّ يَ الفِ طِ ادَ أَنْ يُعْ ا أَرَ ، لَمَّ لِكَ اءِ ذَ نَ فِي أَثْ وَ AR

TR ba-d-ghōn kad ṣvā l-metl kespā l-hānōn snī qē:
EN Meanwhile, when he wished to give silver to those in need,
FR Cependant, quand il voulut donner l'argent à ces nécessiteux,

ܐ܀ ܩܹ̈ ܥܫܝܼ
ܠܲ
ܪ 

ܡܲ
ܝ ܐ̄ ܠܲ

ܘ ܥ
ܠܵ ܢ ܘܨܲ

ܘܿ ܟ݂ ܩܘ ܝܵܬ݂ ܘ ܦܪܘܿ ܒ݂ ܕܤܲ

لِي.« نْ أَجْ وا مِ لُّ صَ ، وَ مْ كُ سَ وا أَنْفُ رُ رِّ حَ ، وَ هِ ذِ وا هَ ذُ : »خُ ينَ لُومِ ظْ قَالَ لِلمَ AR

TR d-savw prōqw yāthkhōn w-ṣalāw ʿlaī  mar la-ʿshī qē.
EN "Take it, free yourselves, and pray for me," he said to the oppressed.
FR « Prenez-le, libérez-vous, et priez pour moi », dit-il aux opprimés.

ܐ:‏ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘ ܠ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܠܘ ܘ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ 

ܢ ܕܟܸܤܦܵ ܡܫܝܼ ܚܲ ܐܐ ܘ ܬ݂ ܡܵ ܬܠܵ

، مِ اكِ ا لِلحَ هَ وْ طَ أَعْ وا وَ لُ بِ ةِ قَ ضَّ نَ الفِ ينَ مِ سِ مْ خَ ائَةٍ وَ ثَمِ ثَلَا AR

TR tlāth mā w-ḥamshī n d-kespā qabelw w-ya(h)vw l-shalī ṭā:
EN Three hundred and fifty pieces of silver they received, and gave to the ruler,
FR Trois cent cinquante pièces d'argent ils reçurent, et donnèrent au chef,

ܐ܀ ܛܵ ܢ ܗܘ̇ ܠܝܼ ܦܪܸܩ ܡ̣ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܫܵ
ܦ̈ ܥ ܢܲ ܒܲ

ܫ
ܢ ܘܲ ܤܪܝܼ ܘܥܸ

. ونِ عُ لْ لِكَ المَ نْ ذَ ا مِ سً ونَ نَفْ رُ شْ عِ ةٌ وَ عَ بْ رَ سَ رَّ تَحَ وَ AR

TR w-ʿesrī n wa-shbaʿ napshān ethpreq men hāw l-ī ṭā.
EN and twenty-seven souls were freed from that accursed man.
FR et vingt-sept âmes furent délivrées de cet homme maudit.



ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܗ ܗ݀ ܦܫܹ ܢܝܼ ܢܲ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܢ ܒܲ ܡ̣

، كُ ارَ بَ بَ المُ حَ مُ انْسَ هِ نِ نْ بَيْ مِ AR

TR men ba-ynāthhōn aghnī  napshēh hāw ṭūvānā:
EN From among them he withdrew, the blessed one,
FR Du milieu d'eux il s'écarta, le bienheureux,

ܢܵܐ܀ ܩܘ ܠܝܼ ܐܸ ܘܿ ܢ ܫܒ݂ ܪ ܠܗܘܿ ܡܲ ܪ̈ܘܗܝ ܩܪܸܒ݂ ܘܐܸ ܒ݂ ܚܲ ܬ݂  ܠܘܵ ܘܲ

ونِي. حُ امِ : »سَ مْ قَالَ لَهُ هِ وَ ائِ فَقَ بَ إِلَى رُ هَ ذَ وَ AR

TR wa-l-wāth ḥavrwhī  qrev w-emar l-hōn shvōqw lī  enā.
EN and went to his companions and said to them: "Forgive me.
FR et alla vers ses compagnons et leur dit : « Pardonnez-moi.

ܐ: ܐ ܥܵܗܢܵ ܫܚܵ ܘ ܡܸ ܗܼ̄ ܬ݂  ܬ݂ ܕܐܝܼ
ܥܹ̇
ܡ  ܫܸ

ܗܲܝ̈
 ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐܘܿ 

يرٌ فِ يْتَ وَ تُ أَنَّ الزَّ عْ مِ ا آبَائِي، سَ يَ AR

TR ʾō avāhaī  shemʿēth d-ʾī th hāw meshḥā ʿāhnā:
EN O my fathers, I have heard that oil is plentiful
FR Ô mes pères, j'ai entendu dire que l'huile abonde

ܥ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕ ܠܵ ܠܵ ܒܲ
ܢ ܒ ܘ ܐܸ

ܢ̄ܬܵܐ ܐܵ ܘܨܠ ܡܕܝܼ ܒܡܵ

. مُ لَ ، لَا أَعْ دٍ ، أَوْ فِي بَلَ لِ صِ وْ ةِ المَ ينَ دِ فِي مَ AR

TR b-māwṣl mdī (n)tā āw en b-balād lā yādaʿ nā.
EN in the city of Mosul, or in Balad, I do not know.
FR dans la ville de Mossoul, ou à Balad, je ne sais pas.



ܐ: ܪܚܵ ܢ ܒܐܘܼ ܘܼ
ܐܙܠ̄ ܝ ܕܬܹ ܒܲ

ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܢ ܐܘܿ  ܘܿ ܟ ܐ̄ܢܵܐ ܠܟ݂ ܠܸܲ

ܡܵ

، مْ كُ يقِ رِ وا فِي طَ ضُ ائِي أَنْ تَمْ بَّ ا أَحِ مْ يَ كُ حُ أَنْصَ AR

TR mālak nā l-khōn ʾō ḥabī baī  d-tēz(l)ūn b-ʾūrḥā:
EN I advise you, my beloved, to go on your way,
FR Je vous conseille, mes bien-aimés, de vous mettre en route,

ܐ܀ ܫܚܵ ܐ ܕܡܸ
ܬ݂ܵ ܪ ܝܢ ܤܒܲ ܢ ܕܹ

ܠܲ
ܝܬܹܐ  ܢ ܢܲ ܘܿ ܢܟ݂ ܕ ܡܸ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

». يْتِ رِ الزَّ بَ مْ بِخَ كُ نْ دٍ مِ احِ لُّ وَ ا كُ نَ تِ أْ لْيَ وَ AR

TR w-khlḥad menkhōn naytē lan dēyn sbarthā d-meshḥā.
EN and let each of you bring us news of oil."
FR et que chacun de vous nous rapporte des nouvelles d'huile. »

ܝܵܐ: ܗܵ ܐ ܬܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܪܚܵ ܘ ܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܟ݂ ܒܲ

ܥܘ ܠ
ܡܲ ܕ ܫ̣

ܟܲ
ܪ̈ܘܗܝ  ܒ݂ ܚܲ

؛ رٍ أَخُّ يقِ بِلَا تَ رِ ا فِي الطَّ وْ ضَ هُ مَ اؤُ فَقَ عَ رُ مِ ا سَ مَّ فَلَ AR

TR ḥavrwhī  kad shmaʿw l-bakhw (h)wāw ʾūrḥā d-lā tūhāyā:
EN When his companions heard, they took the road without delay;
FR Ses compagnons, ayant entendu, prirent la route sans retard ;

ܝܵܐ܀ ܟ݂ ܐܲ ܠ ܐ ܡܲ ܩܕܵܢܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܢ  ܐ ܠܗܘܿ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܚܫܝܼ ܕܲ
ܒ

. كٍ لَا رُ مَ نَّهُ أَمْ أَ مْ كَ ا لَهُ دْ بَدَ فَقَ AR

TR b-da-ḥshī v (h)wā l-hōn aykh pūqdānā malakhyā.
EN it seemed to them like an angel's command.
FR cela leur parut comme un ordre d'ange.



ܝܹ̈ܐ:‏  ܒ݂ܵ  ܩܢܘܿ ܠܲ
ܪ 

ܕܲ

ܫܲ ܪ ܕ

ܬܲ
 ܗ ܒܵ ܡܹ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒܥܝܼ

، انَ بَ هْ لَ الرُّ سَ دَ أَنْ أَرْ ، بَعْ هُ عَ انَ مَ ي كَ كِ الَّذِ عَ المَلَا مَ وَ AR

TR b-ʿī rā d-ʿamēh bātar d-shadar la-qnōvāyē:
EN With the angel who was with him, after he had sent off the monks,
FR Avec l'ange qui était avec lui, après avoir renvoyé les moines,

ܝܹ̈ܐ܀
ܬ݂ܵ  ܥܠ̱

ܢ̄ܬ݁ܐ ܡܲ ܢ ܡܕܝܼ ܪ ܡ̣ ܟ݂ ܠܒܲ ܫܘܿ ܦܸܩ ܒܚܸ
ܐܲ


ا. ثَ لْ عَ ةِ مَ ينَ دِ جِ مَ ارِ مِ إِلَى خَ لَا جَ فِي الظَّ رَ خَ AR

TR apeq b-ḥeshōkh l-bar men mdī (n)t maʿlthāyē.
EN he went out in the dark, outside the city of Maʿaltha.
FR il sortit dans l'obscurité, hors de la ville de Maʿaltha.

ܐ: ܙܬ݁ ܟܵܐ ܓܢܝܼ ܐ ܕܘܼ
ܪܵ
ܗ ܗ ܕܢܲ ܦܬܹ ܢ ܒܤܸ

ܡ̇ ܬܲ
ܚ  ܐܸܫܟ݁

ا، يًّ فِ انًا خَ كَ رِ مَ هْ ةِ النَّ فَّ لَى ضِ اكَ عَ نَ دَ هُ جَ وَ AR

TR eshkḥ tamn b-septēh d-nahrā d-w-kā gnī zt:
EN There, on the bank of the river, he found a hidden place,
FR Là, au bord de la rivière, il trouva un lieu caché,

ܐ܀ ܪܬ݁ ܝܼ ܝܗ̇ ܤܬ݂ ܬܹ ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ  ܟ݁ ܘܼ ܝܢ ܒܕ݂  ܕܹ
ܗ̇ ܫ ܒܵ ܒܲ

 ܐ ܚ̣
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܘ

. تُورِ انِ المَسْ لِكَ المَكَ ، فِي ذَ كِ عَ المَلَا اكَ مَ نَ بَ هُ تَجَ احْ وَ AR

TR w-la-b-ʿī rā ḥbash bāh dēyn b-d-w-kthā d-ʾī tēyh sthī rt.
EN and he shut himself in there with the angel, in that place which is hidden.
FR et s'y enferma avec l'ange, en ce lieu qui est dérobé.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܸ ܡܨܲ
ܗܝ ܘܲ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܗܦܸܟ 

ܐܲ
ܐ  ܕܢ̱ܚܵ

ܠܡܲ ܘܲ

لِّي، انَ يُصَ كَ هُ وَ هَ جْ لَ وَ وَّ قِ حَ رْ وَ الشَّ نَحْ وَ AR

TR wa-l-madnḥā ahpek apāwhī  wa-mṣale (h)wā:
EN And toward the east he turned his face and was praying,
FR Et vers l'orient il tourna son visage et priait,

ܐ܀ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܢܝ̈ܝܵܬܵܐ ܡܸ ܒ݂ ܒܬܸ ܢ ܛܵ
ܪܲ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܘܠܝܼ

: ةٍ رَ رِّ تَكَ اتٍ مُ وَ لَ ا فِي صَ يرً ثِ عَ كَ رَّ ا تَضَ بِّنَ وعَ رَ إِلَى يَسُ وَ AR

TR w-l-ī shō  māran ṭāv b-tenyyātā methḥanan (h)wā.
EN and to Jesus our Lord he made earnest supplication in repeated prayers:
FR et à Jésus notre Seigneur il adressait d'ardentes supplications en prières répétées :

ܟܸܢܹܐ: ܤ̈ ܦ ܡܸ
ܐ ܘܐܵ ܝܹ ܢܵ ܤ̈ ܟ݂ ܐܲ ܠ  ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܚܵ ܐܘܿ ܡܢܝܼ

ا، ينِ أَيْضً اكِ المَسَ بَاءِ وَ رَ لِّ الغُ يحَ كُ رِ ا مُ »يَ AR

TR ʾō mnī ḥānā d-kul akhsnāyē w-āp meskenē:
EN "O giver of rest to all strangers and also to the poor,
FR « Ô toi qui donnes le repos à tous les étrangers et aussi aux pauvres,

ܛܢܹܐ܀
ܩܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܠ

ܝ̈ܵ ܦܬ݁ ܡܲ ܚܠܸ ܫܲ ܟ݂  ܝܠܵ ܚܲ ܪܝ ܒ ܢ̄ܬ ܡܵ
ܐܲ


انَا. ا فِي قَ رً مْ اءَ خَ لْتَ المَ وَّ تِكَ حَ وَّ بِّي بِقُ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)t mārī  b-ḥaylākh shaḥlept mayā l-ḥamrā b-qaṭnē.
EN you, my Lord, by your power turned water to wine in Cana.
FR toi, mon Seigneur, par ta puissance tu changeas l'eau en vin à Cana.



ܢܹܐ:
ܥܵ ܒ̈ܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ ܚܡܵ

ܠܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܒ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܕܬ݁  ܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܥ̣ ܐܲ

، زِ بْ نَ الخُ يلٍ مِ لِ ا بِقَ تَ أُلُوفً عْ بَ أَنْتَ أَشْ AR

TR a(n)t ʿbadt alpē b-qalī l la-ḥmā mestabaʿānē:
EN You made thousands satisfied with a little bread,
FR Toi, tu rassasias des milliers avec un peu de pain,

ܢܹ̈ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܝܟ݂ ܟܢܸܫ ܛܘܼ ܕ̈ܲ
 ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܬ݁ ܠ ܟ݂ ܠܲ

 ܟ݂ ܡ̣ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܒܲ
ܦ 

ܘܐܵ

، ةِ كَ ارَ بَ ةِ المُ اعَ مَ ، الجَ كَ يذِ مِ لَى تَلَا تَ عَ رْ يلِكَ أَشَ ا فِي إِنْجِ أَيْضً وَ AR

TR w-āp ba-sbarthākh mlakht l-talmī daykh knesh ṭūvānē.
EN and also in your gospel you counselled your disciples, the blessed company,
FR et aussi dans ton Évangile tu conseillas à tes disciples, la troupe bénie,

ܢܹܐ:
ܐ̈ܠܵ ܫܲ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܡ ܐ ܢܸܗܘܘܿ

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܘܿ ܢܟ݂ ܢ ܬܪܹܝܢ ܡܸ ܕܐܸ

، قِّ ضِ بِالحَ رْ لَى الأَ مْ عَ كُ نْ انِ مِ نَ أَلَ اثْ أَنَّهُ إِنْ سَ AR

TR d-en trēyn menkhōn b-arʿā nehwōn kēyth mshalānē:
EN that if two of you on earth should truly ask,
FR que si deux d'entre vous sur la terre demandent en vérité,

ܝ̈ܢܹܐ܀ ܒ݂ ܛܲ ܨ̈ ܢ ܕܡܸ ܝܵܢܗܘܿ ܒ݂ ܬ݂ ܨܸ ܝ ܠܦܘܼ ܢ ܐܵܒ݂ ܠ ܠܗܘܿ ܬܲ
ܢܸ

. ينَ قِ فِ تَّ ةِ المُ بَ غْ بِ رَ سَ ا أَبِي بِحَ مَ يهِ طِ يُعْ AR

TR netal l-hōn āvī  l-pūth ṣevyānhōn d-meṣṭavynē.
EN my Father will grant them according to the wish of those who agree.
FR mon Père leur accordera selon le désir de ceux qui s'accordent.



ܐ: ܥܸ ܒ݁ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܢ ܡܵ ܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܥ 

ܕܲ
ܝܢ ܝܵ ܢ ܕܹ

ܘܿ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ

؛ هِ ونَ إِلَيْ اجُ تَ ا تَحْ مُ مَ لَ مْ يَعْ أَبُوكُ وَ AR

TR w-avūkhōn dēyn yādaʿ da-l-khōn mānā methbʿe:
EN And your Father knows what you need;
FR Et votre Père sait ce dont vous avez besoin ;

ܐ܀ ܥܸ ܒ݂ ܢ ܐܸ
ܟܲ
 ܟ݂ ܘܗܵ ܢܵ ܠ ܡܸ

ܐܲ
ܫ ܢܝ ܠܡܸ

ܬܵ ܪܸܓ݂
ܓܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. أَلُ ا أَسْ ذَ كَ هَ ، وَ نْكَ أَلَ مِ ي أَنْ أَسْ نِ تَ ثْ ثَ أَنْتَ حَ AR

TR a(n)t gareghtānī  l-meshal menākh w-hākan evʿe.
EN you urged me to ask from you, and thus I ask.
FR tu m'as pressé de te demander, et ainsi je demande.

ܪܝܵܐ: ܦܫܝ ܡܵ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܠܵ ܠܲ
 ܥ̱ ܓ݂

ܐܲ
ܝ  ܒ݁ ܗ ܠܸ ܠܹ ܦܸܢ ܒܟ݂

ܐܵ

، بُّ ي يَا رَ سِ تُ لَكَ نَفْ لَّمْ بِي سَ لْ لِّ قَ نْتُ بِكُ إِنْ كُ وَ AR

TR āpen b-khlēh lebī  aghʿlath lākh napshī  māryā:
EN Although with all my heart I entrusted my soul to you, Lord,
FR Bien que de tout mon cœur je t'aie confié mon âme, Seigneur,

ܐܝܵܐ܀ ܐ ܦܲ
ܕܩܵ ܝܟ ܒܙܸ

ܥܵܐ ܩܕܵܡܲ ܬ݂ ܚܕܵܐ ܫܵ ܚܲ ܐ ܦܸܠ
ܠܵ

. يلٍ مِ رٍّ جَ كَ بِبِ امَ ةً أَمَ دَ احِ ةً وَ اعَ مْ سَ دِ لَمْ أَخْ AR

TR lā pelḥath ḥdā shāʿā qdāmayk b-zedqā payā.
EN not for one hour did I serve before you in fair righteousness.
FR je n'ai pas servi une heure devant toi dans une belle justice.



ܝܵܐ: ܒܲ
ܗܲܝ̈ ܥ̈   ܝ̈ ܚܛܵ ܦܲ

ܐܲ
ܬ݁ ܒ ܒ݂ ܢܸܤܲ

ܕܲ
ܛܠ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐܸ

، ايَايَ طَ لِ خَ قَ عَ ثِ نِّي، مَ يتَ عَ ضِ نَّكَ رَ نْ لِأَ لَكِ AR

TR elā meṭul da-nesavt b-apaī  ḥṭāhaī  ʿbayā:
EN But because you showed me favour, though my sins were heavy,
FR Mais parce que tu m'as regardé avec faveur, malgré mes péchés pesants,

ܝܵܐ܀ ܬ݂ ܪܟ݂ ܐܝܼ ܬ݂ ܠܒܸܤܬ݁ ܐܝܼ ܢܵ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܝܬ݁ ܡ ܫܕܲ

ܪܬ݁ ܘܲ ܥܒܲ
ܐܲ
ܘ

، ائِنُ ا الكَ هَ ، أَيُّ كَ اءَ رَ ةٍ وَ مَ حْ ا بِرَ هَ تَ حْ رَ طَ ا وَ هَ نْ يْتَ عَ اضَ تَغَ وَ AR

TR w-aʿbart wa-shdayt mraḥmānāī th l-bestrkh ʾī thyā.
EN and passed over them and in mercy cast them behind you, O Being,
FR et que tu les as passés et rejetés dans ta miséricorde derrière toi, ô Être,

ܝܼܵܐ: ܤ ܪܹܗ̄
ܕܵܟ݂ ܦܵ ܒ݂

ܥܲ
ܬ݁ ܠ ܩܢܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ̄ܬ݁ ܒܛܲ ܐܲ

أَةً، رْ كَ جُ دَ بْ بْتَ عَ هَ كَ وَ حِ لَا أَنْتَ بِصَ AR

TR a(n)t b-ṭaybūtākh aqnī t l-ʿavdākh pārē(h)sī :
EN you, in your goodness, gave your servant boldness,
FR toi, dans ta bonté, tu as donné à ton serviteur de l'assurance,

ܢ ܟܝܵܢܝ ܕܵܘܝܵܐ܀ ܢ ܡ̣ ܒ݂ܲ ܘܪ̈
ܪܵ
ܝܢ ܕ ܠܹ ܟ݂ ܗܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܥܸ ܒ݂ ܕܐܸ

. ةِ يَّ قِ ي الشَّ تِ يعَ بِ قَ طَ ، فَوْ ائِمَ ظَ هِ العَ ذِ نْكَ هَ أَلَ مِ سْ لِأَ AR

TR d-evʿe menākh hālēyn d-rāwrvan men kyānī  dāwyā.
EN to ask of you these great things, beyond my wretched nature.
FR pour te demander ces grandes choses, au-delà de ma nature misérable.



ܫܝܵܐ: ܐ ܒܛܘܼ
ܝ̈ܵ ܟ݂ ܡܲ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ ܪܝ  ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ

، اءِ فَ اءً فِي الخَ ، مَ كَ حِ لَا بِ صَ سَ نِي، بِحَ طِ بِّ أَعْ أَنْتَ يَا رَ AR

TR a(n)t mārī  havlī  aykh ṭaybūtākh mayā b-ṭūshyā:
EN You, my Lord, give me, according to your goodness, water in secret,
FR Toi, mon Seigneur, donne-moi, selon ta bonté, de l'eau en secret,

ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ܀ ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܒܵ
ܪܲ
ܟ݂  ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܘܵ ܘܚܵ

». ةً نِيَ لَا ا عَ تً يْ ةِ زَ يمَ ظِ تِكَ العَ بَّ حَ هُ بِمَ رْ هِ أَظْ وَ AR

TR w-ḥāwā enōn b-ḥūbākh rabā meshḥā b-gelyā.
EN and show it, in your great love, as oil openly."
FR et montre-la, dans ton grand amour, comme huile au grand jour. »

ܤܝܵܐ: ܚܲ ܢ ܡ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܨܠܘܿ ܡܗ̇ ܟܹܝܬ݂ ܕܲ ܠܵ ܡ ܫܘܼ

ܥܲ
ܘ

، سُ دَّ ، أَبُونَا المُقَ تُهُ لَا تْ صَ هَ ا انْتَ مَ دَ نْ عِ وَ AR

TR w-ʿam shūlāmh kēyth da-ṣlōtēh avūn mḥasyā:
EN And when his prayer was ended, our father, the sanctified one,
FR Et quand sa prière fut achevée, notre père, le sanctifié,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܐ ܡܲ ܪܝܼ ܕܢܸܡܠܸ ܫܲ ܐ ܘ

ܩܹ̈
 ܢܸܐ ܙܸ

ܥ̈ ܢ ܛܲ ܒ݂ ܡ̣ ܢܸܤܲ

. اءً ا مَ هَ لَأُ أَ يَمْ بَدَ اقًا وَ قَ الِ زِ مَ حْ نَ الأَ ذَ مِ أَخَ AR

TR nesav men ṭaʿne zeqē w-sharī  d-nemle mayā.
EN took skins from the loads and began to fill them with water.
FR prit des outres sur les charges et se mit à les remplir d'eau.



ܐ:
ܝ̈ܵ ܐ ܡܲ ܪܡܸ ܐ ܕܢܲ ܘܵ ܩ ܗ̄

ܒܹ̇̇
 ܐ ܫܵ

ܗܝ ܘܠܵ ܝܼ
ܢܵܐ ܟܠܵ ܛܵ ܤܵ

اءَ بُّ المَ هُ يَصُ عْ لَمْ يَدَ انُ وَ طَ يْ اقَهُ الشَّ فَعَ AR

TR sāṭānā klāī hī  w-lā shābēq (h)wā d-narme mayā:
EN Satan hindered him and would not let him put water
FR Satan l'en empêchait et ne voulait pas le laisser verser l'eau

ܣ ܕܵܘܝܵܐ܀ ܐ̇ ܪ ܕܚܵ ܡܲ ܐ ܐܸ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܩܹ̈
 ܠ ܙܸ

ܥܲ
ܕ ܒܲ

، يُّ قِ ا الشَّ هَ ا أَيُّ اشَ : »حَ قَالَ ؛ وَ ةِ وَ خْ قَاقِ الإِ فِي زِ AR

TR ba-d-ʿal zeqē d-aḥē emar d-ḥās dāwyā.
EN into the brothers' skins; he said: "Far be it, wretch,
FR dans les outres des frères ; il dit : « Loin de toi, misérable,

ܐ: ܩ ܐ̄ܢܵ ܒ̇ ܐ ܫܵ ܐ ܠܵ ܝܼ̈ܕܵܝܹ ܚ ܐ ܕܝܼ
ܩܹ̈
 ܐ ܒܙܸ ܪܡܸ

ܬܲ
ܕ

، كَ عَ ؛ لَنْ أَدَ ينَ دِ رِ فَ نْ قَاقِ المُ هُ فِي زِ بَّ أَنْ تَصُ AR

TR d-tarme b-zeqē d-ī ḥī dāyē lā shābq nā:
EN that you put it into the monks' skins; I will not allow it,
FR de la verser dans les outres des moines ; je ne le permettrai pas,

ܐ ܪܦܸܐ ܐ̄ܢܵ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܒܵ ܠܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܘܼ ܡܵ
ܡܠܵ ܡܫܲ

ܠܲ
ܘ

. بِكَ لْ ا فِي قَ مُّ مَ كَ تُتِ عَ لَنْ أَدَ وَ AR

TR w-la-mshamlāyū mā da-b-lebākh lā marpe nā
EN and I will not let you accomplish what is in your heart.
FR et je ne te laisserai pas accomplir ce qui est dans ton cœur.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐ: ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܥܡ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ ܒ ܢܫܘܼ ܟܲ ܢ ܙܸܠ ܕܢܸܬ݂

ܡܪܗܘܿ ܢ ܥܘܼ ܡ̣

، اقَّةٍ ابٍ شَ عَ وا فِي أَتْ عُ مِ تَ مْ لِيَجْ هِ رِ يْ نْ دَ بْ مِ هَ اذْ AR

TR men ʿūmrhōn zel d-nethkanshūn b-ʿamlē ʿmī lē:
EN Go away from their monastery, so that they gather in hard labours,
FR Va-t'en de leur monastère, pour qu'ils s'assemblent dans de durs labeurs,

ܐ܀ ܠܹ ܝܼ
ܠ̈ ܩܲ
ܢ  ܥܵܐ ܢܗܘܿ ܒ݂ ܫܲ ܪ ܒ ܚܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܡܲ ܩܕ݂ ܠܲ

ܘ

». يلُونَ لِ مْ قَ : إِنَّهُ ةِ عَ بْ مْ إِلَى السَّ هُ امَ رْ أَمَ انْظُ وَ AR

TR w-la-qdhmayhōn ḥar b-shavʿā nhōn qalī lē.
EN and look before them at the seven: they are few."
FR et regarde devant eux les sept : ils sont peu nombreux. »

ܐ:‏ ܢܵ ܛܵ ܘܼ ܤܵ ܗ ܗ݀ ܒܹܩ ܠܹ ܙܵܐ ܕܠܐ ܫܵ ܕ ܚ̣
ܟܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، هُ كُ رُ تْ انَ لَا يَ طَ يْ لِكَ الشَّ أَى أَنَّ ذَ ا رَ أَبُونَا لَمَّ AR

TR avūn kad ḥzā d-lā shābēq lēh hāw sāṭānā:
EN Our father, when he saw that Satan did not leave him,
FR Notre père, voyant que Satan ne le quittait pas,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܕ ܗ ܟܹܝܬ݂ ܥܘܼ ܪ ܠܹ

ܕܲ

ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܪܝܵܐ 

ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣
ܒܥܵ

. قِّ نًا، بِالحَ وْ لَ لَهُ عَ سِ نَ الرَّبِّ أَنْ يُرْ لَبَ مِ طَ AR

TR b-ʿā men māryā da-nshadar lēh kēyth ʿūdrānā.
EN asked the Lord to send him help, in truth.
FR demanda au Seigneur de lui envoyer du secours, en vérité.



ܗܝܵܐ: ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܪܐ ܠܘܵ ܙܝܼ ܥܝܼ ܚ̄ ܬ݂ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܡܸ

، يدِ ا المَجِ بِينَ لِأَ  ، كُ لَهُ رَ المَلَا هَ ةً ظَ أَ فَجْ وَ AR

TR menshelī  eth(ḥ)zī  ʿī r l-wātēh d-avūn zahyā:
EN Suddenly the angel appeared to him, to our glorious father,
FR Soudain l'ange lui apparut, à notre père glorieux,

ܝ̈ܐ܀ ܐ ܡܲ ܘ ܢܸܡܠܸ ܐ ܗ݀
ܩܹ̈
 ܠܙܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܘܵ ܗ ܠܕܲ ܠܨܹ
ܐܲ
ܘ

. اءً قَاقَ مَ لَأَ الزِّ يْ يَمْ انَ لِكَ طَ يْ دَ الشَّ رَ طَ وَ AR

TR w-alṣēh l-da-ywā da-l-zeqē hāw nemle may.
EN and drove the demon off, so that he could fill the skins with water.
FR et chassa le démon, afin qu'il pût remplir d'eau les outres.

ܪܝܵܐ: ܫ ܡܵ ܪܚܸ
ܐܲ
ܐ  ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܬ݂ ܩܢ̈

ܪܸܥܝܵܢܹܗ ܒܥܵ ܟܸܢ ܒ̈

ثُوا، حَ بْ انِ لِيَ بَ هْ ارَ الرُّ كَ الرَّبُّ أَفْكَ رَّ ذٍ حَ ئِ ينَ حِ AR

TR ken b-reʿyānēh b-ʿāth qnōvāyē arḥesh māryā:
EN Then the Lord stirred the thoughts of the monks to search,
FR Alors le Seigneur éveilla les pensées des moines à chercher,

ܝܵܐ܀ ܒ݂ ܓܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܝ ܠܘܝܼ ܢܲ ܒ̈

ܠܲ
ܗܦܸܟ  ܪܹܗ ܕܢܲ ܠܝܼ ܠܡܵ ܘܨܲ

. ارِ تَ ةَ إِلَى المُخْ وَ خْ دَّ الإِ رُ بِّهِ أَنْ يَ لَّى إِلَى رَ صَ وَ AR

TR w-ṣalī  l-mārēh d-nahpek la-b-naī  l-w-ī tēh d-gavyā.
EN and he prayed to his Lord to turn the brothers back toward the chosen one.
FR et il pria son Seigneur de ramener les frères vers l'élu.



: ܬ݂ܵܐ  ܢ ܬܠܵ ܘ ܐܸ
ܢ ܐܵ ܝܼ ܢ̈ ܤܝܘܿ ܝܠ ܬܪܹܝܢ ܡܲ ܟܹ݁ ܪ̈ܘܗܝ ܥܕܲ ܒ݂ ܚܲ

، ةٌ ثَ انِ أَوْ ثَلَا نَ ، اثْ لِكَ اءِ ذَ نَ هُ فِي أَثْ اؤُ فَقَ ا رُ أَمَّ AR

TR ḥavrwhī  ʿdakēyl trēyn masyōnī n āw en tlāthā:
EN His companions meanwhile, two or three,
FR Ses compagnons, pendant ce temps, deux ou trois,

ܐ܀ ܬܵ ܕ݂ܵܢܘܼ  ܥܒ݁ ܙܝܼ ܒܡܲ ܚ̄ ܬ݂ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܘ ܡܸ ܘܼ ܕܘ ܗ̄ ܥܸ ܒ݂
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، يِّ لَهِ لِ الإِ مَ ، بِالعَ ةً أَ رَ فَجْ هَ تَّى ظَ وا حَ دُ عُ بْ مْ يَ لَ فَ AR

TR lā avʿedw (h)ūw menshelī  eth(ḥ)zī  b-maʿbdhānūtā.
EN had not gone far when suddenly there appeared, by divine working,
FR n'étaient pas allés loin quand soudain apparut, par l'action divine,

ܠܐ: ܪ ܒܩܵ ܙܕ ܘܐܡ̣ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܥܝܼ

: الٍ تٍ عَ وْ قَالَ بِصَ ، وَ دَ زْ مِ رْ ا هُ هِ أَبِينَ بْ لَى شِ كُ عَ المَلَا AR

TR ʿī rā ba-d-mūth avūn hōrmī zd w-ʾmr b-qāl:
EN the angel in the likeness of our father Hormizd, and spoke aloud:
FR l'ange à la ressemblance de notre père Hormizd, qui dit à haute voix :

ܐ܀ ܠܵ ܪܩܵ ܐ ܕܠܐ ܥܘܼ ܫܚܵ ܬ݂ ܡܸ ܢܲ ܒ݂ ܝ ܕܙܸ
ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܘ 

ܬܵ

». يرٍ خِ أْ ، بِلَا تَ يْتُ يَ الزَّ رِ تُ دِ اشْ ائِي، فَقَ بَّ ا أَحِ ا يَ الَوْ عَ »تَ AR

TR tāw ḥabī baī  d-zevnath meshḥā d-lā ʿūrqālā.
EN "Come, my beloved, for the oil has been bought, without delay."
FR « Venez, mes bien-aimés, car l'huile a été achetée, sans délai. »



ܐ: ܬܵ ܨܘܼ ܪܹܗ ܪܕܵܘ ܒܚܝܼ ܬ݂ ܢ ܒܵ ܢܘܿ ܥ ܘܗܸ ܤܲ
ܕ ܦܵ ܘ ܟܲ ܘܗ݀

، ةٍ عَ رْ وهُ بِسُ عُ بِ تَ ، وَ مْ هُ امَ وَ أَمَ ارَ هُ سَ وَ AR

TR w-hāw kad pāsaʿ w-henōn bāthrēh rdāw b-ḥī ṣūtā:
EN And he walked ahead, and they followed him in haste,
FR Et lui marcha devant, et eux le suivirent en hâte,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݂ ܡܛܲ ܒܲ
ܘܐ  ܡ ܗ̄

ܐ̇ ܪ ܕܩܵ ܢ ܟܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗܝ ܠ ܛܝܘܼ ܡܲ

. دٌّ عِ تَ سْ ائِمٌ مُ وَ قَ هُ وا أَبَانَا وَ غُ بَلَ وَ AR

TR maṭyūhī  l-avūn kar d-qām (h)w ba-mṭayvūtā.
EN and they reached our father where he stood ready.
FR et ils rejoignirent notre père, qui se tenait prêt.

: ܬܵܐ ܢܝܼ
ܝܬ݁ܐ ܠܛܸܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܕܵܢܘܼ  ܥܒ݁ ܢ ܡܲ ܘܡ̣

، مِ لِ انِ المُظْ ، فِي المَكَ يِّ لَهِ لِ الإِ مَ بِالعَ وَ AR

TR w-men maʿbdānū alāhāyt l-ṭelānī tā:
EN And through divine working, in the shadowy place,
FR Et par l'action divine, dans le lieu ombreux,

܀ ܘܡܬ݂ܐ ܢ ܩܵ ܘܼ ܐܒ݂ ܝܕܬ݀ ܒܕܲ
ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܚܙܵܘ ܕܐܸ ܐ ܠܗܘܿ

ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܘ 

ܕܗ̇

ا. ةِ أَبِينَ ئَ يْ دَ بِهَ مُ اتَّحَ اهُ عَ ي دَ ا أَنَّ الَّذِ أَوْ رَ AR

TR d-hāw da-qrā l-hōn ḥzāw d-ethḥaydt b-da-ʾvūn qāwmth.
EN they saw that the one who had called them had merged with our father's form.
FR ils virent que celui qui les avait appelés s'était fondu dans la forme de notre père.



ܐ: ܘܝܘܼ ܟܹܐܢܵ ܢ ܗܸ݀ ܐ ܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܘ 

ܢ ܕܗ̇ ܪܘ ܠܗܘܿ ܢ ܤܒܲ
ܢܘܿ ܗܸ

ا، قًّ وَ حَ وَ هُ مْ هُ اهُ عَ ي دَ وا أَنَّ الَّذِ نُّ ظَ AR

TR henōn sbarw l-hōn d-hāw da-qrā l-hōn hewyū kēnā:
EN They supposed that he who had called them was he indeed,
FR Ils crurent que celui qui les avait appelés était bien lui,

ܢܐ܀
ܪܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܘ  ܘܼ ܘ ܗ̄ ܒ݂ ܩܸ

ܥܲ
ܐ 

ܐ ܕܒܹܗ ܠܵ ܕܘܵ ܚܲ ܢ  ܘܡ̣

. رِ مْ دَ الأَ نْ وا عِ قَّفُ وَ تَ حِ بِهِ لَمْ يَ رَ نَ الفَ مِ وَ AR

TR w-men ḥadwā d-bēh lā ʿaqevw (h)ūw ʿal sūʿrān.
EN and for joy they did not linger over the matter.
FR et dans leur joie ils ne s'attardèrent pas sur l'affaire.

ܐ: ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܐ ܗ݀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܐ ܡܠܵ ܫܚܵ ܥܢܝ̈ܢ ܡܸ ܥܵܐ ܛܲ ܒ݂ ܫܲ

، يْتِ نَ الزَّ الٍ مِ مَ ةَ أَحْ عَ بْ كُ سَ ارَ بَ لِكَ المُ لَأَ ذَ مَ AR

TR shavʿā ṭaʿnyn meshḥā mlā (h)w hāw ṭūvānā:
EN That blessed one filled seven loads with oil,
FR Ce bienheureux remplit sept charges d'huile,

ܘܢܵܐ܀ ܪ ܡܗܵ ܐ ܘܐܡ̇ ܠܸ ܗ ܡܨܲ ܪܚܹ ܐ ܒܐܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܕܹ
ܪܵ
ܕ  ܘܟܲ

: مٍ هْ قَالَ بِفَ لَّى وَ هِ صَ يقِ رِ لُ فِي طَ زِ نْ انَ يَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-kad rādē (h)w b-ʾūrḥēh mṣale w-ʾmr mhāwnā.
EN and as he went down on his way he prayed and said, with understanding:
FR et tandis qu'il descendait sur sa route il priait et disait, avec intelligence :



ܐܝܵܐ: ܓܲ
ܗ 

ܠܵ ܐܲ
ܕܝܟ  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܕܡܪ̈ܢ ܐܢ̄ܬ݁  ܒܹܕ ܬܸ
ܥܵ

؛ يُّ لِ لَهُ العَ كَ الإِ دَ حْ ، أَنْتَ وَ ائِبِ جَ انِعَ العَ »يَا صَ AR

TR ʿābēd tedmrn ʾ(n)t ba-l-ḥōdyk alāh gayā:
EN "Worker of wonders, you alone are the exalted God;
FR « Auteur de merveilles, toi seul es le Dieu élevé ;

ܪܝܵܐ܀ ܝܵܐ ܡܵ ܬ݂ ܫܬ݁ܐ ܐܝܼ ܠ ܒܩܘܼ ܙܲ
 ܟ݂ ܘܐܹ ܪܚܵ ܢܝ ܐܘܼ ܘܵ ܚܵ

». بُّ ، يَا رَ ائِنُ ا الكَ هَ ، أَيُّ قِّ يرَ فِي الحَ أَسِ كَ فَ يقَ رِ نِي طَ أَرِ AR

TR ḥāwānī  ʾūrḥākh w-ēzal b-qūsht ʾī thyā māryā.
EN show me your way and I will walk in truth, O Being, Lord."
FR montre-moi ta voie et je marcherai dans la vérité, ô Être, Seigneur. »

ܐ:
ܪܵ
ܡ ܘ ܠܥܘܼ ܛܝܼ ܚܪܹܝܢ ܡܲ

ܐ ܐ̄ ܠܝܵܘܡܵ ܕܲ
ܝܢ  ܪ ܕܹ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܡ̣

، رَ يْ وا الدَّ غُ الِي بَلَ مِ التَّ وْ فِي اليَ وَ AR

TR men bātar dēyn da-l-yāwmā ḥrēyn maṭī w l-ʿūmrā:
EN And on the next day they reached the monastery,
FR Et le lendemain ils atteignirent le monastère,

ܐ܀
ܪܵ
ܕ ܫܲ ܬ݁ܝܼ ܡ ܝ

ܐܲ
ܚ ܕ ܘ ܡܫܲ ܗܼ̄ ܝ  ܐ ܕܪܹܫܵ ܚܸ̈

ܐܲ
ܙܵܘ  ܚ̣ ܘܲ

. يْتِ رِ الزَّ فْخَ اءَ بِأَ لَ جَ سَ رْ ةُ أَنَّ المُ وَ خْ أَى الإِ رَ وَ AR

TR wa-ḥzāw aḥe d-rēshāī  hāw mshaḥ d-aytī  mshadrā.
EN and the brothers saw that it was the choicest oil the one sent had brought.
FR et les frères virent que c'était l'huile la plus choisie que celui qui avait été envoyé avait apportée.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܝܵܢܹ̈ܐ: ܝܬ݁ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܠܡܲ ܒ݁ ܤܘ ܒܚܘܼ ܠܸ
ܩܲ
ܢ ܘ ܚܘ ܟܠܗܘܿ ܒ݁ ܫܲ

، نْ أَتَى بِهِ ةٍ مَ بَّ حَ وا بِمَ دُ جَّ مَ ا وَ يعً مِ وا جَ بَّحُ سَ AR

TR shabḥw klhōn w-qalesw b-ḥūb kēyth l-maytyānē:
EN All of them praised and extolled, in love, those who had brought it,
FR Tous louèrent et exaltèrent, dans l'amour, ceux qui l'avaient apportée,

ܐ܀ ܚܹܵ  ܨ̈ ܒ݂ ܙܸ ܝܼ ܪܹܗ ܛܒ݂ ܬ݂ ܡܵ
ܪܲ
 ܐ̄ܓ݂ ܒ݂ ܒܬܸ ܐ ܛܵ ܘܼ ܡ ܗ̄ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܘ

. بِ اسِ ا بِالمَكَ يًّ نِ ، غَ بِّهِ ةِ رَ ارَ ا فِي تِجَ دًّ ا جِ يمً كِ انَ حَ كَ وَ AR

TR w-ḥakī m (h)ū ṭāv b-teghrath mārēh ṭvī v zeṣḥā.
EN and he was very wise in his Lord's trade, rich in gains.
FR et il était fort sage dans le négoce de son Seigneur, riche en gains.

ܐ: ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܐ ܡܠܸ ܝܹ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܝܕ ܩܢ̈ ܗ ܨܹ ܠ̣ ܠܹ
ܥܲ
ܝܢ ܕ ܢ ܕܹ ܡ̣

ا، حً لَا ا صَ وءً لُ ، مَمْ انِ بَ هْ لَ إِلَى الرُّ خَ ا دَ لَمَّ وَ AR

TR men dēyn d-ʿal lēh ṣēyd qnōvāyē mle ṭaybūthā:
EN But when he went in among the monks, full of goodness,
FR Mais quand il entra parmi les moines, plein de bonté,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܦܨܝܼ ܒܲ
ܗܝܵܐ  ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܠ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ

ܐܡ̇

: ةٍ اشَ يدِ بِبَشَ ا المَجِ بِينَ لِأَ الُوا  قَ AR

TR ʾmrī n (h)wāw lēh l-avūn zahyā ba-pṣī ḥūtā.
EN they said to our glorious father cheerfully:
FR ils dirent à notre père glorieux avec joie :



ܐ: ܤܡܵ ܒܲ
ܐ ܡ ܫܚܵ ܢܐ ܡܸ ܝܗܝ ܠܗܵ ܢܬܵ ܕܢ ܙܒܲ ܣ ܥܸ ܝܼ ܪܕܹ

ܦܲ
ܢ  ܡ̣

، رَ طِ يْتَ العَ ا الزَّ ذَ يْتَ هَ رَ تَ نٍ اشْ دْ سِ عَ وْ دَ رْ نْ فِ »مِ AR

TR men pardēī s ʿedn zbantāyhī  l-hānā meshḥā mbasmā:
EN "From the paradise of Eden you bought this oil, so fragrant,
FR « Du paradis d'Éden tu as acheté cette huile, si parfumée,

ܐ܀ ܥܡܵ ܐ ܘܛܲ ܘܢܵ ܐ ܘܓܵ ܬܵ ܢܘܼ
ܬ݂ܵ  ܢܐ ܩܢܹܐ ܪܹܝܚ̄

ܟܲ
 ܕܗܵ

». هِ ذِ هَ ا كَ مً عْ طَ نًا وَ لَوْ ةً وَ ائِحَ نَّ لَهُ رَ إِ فَ AR

TR d-hākan qnē rēy(ḥ)thānūtā w-gāwnā w-ṭaʿmā.
EN for it has such a scent, and colour, and taste."
FR car elle a un tel parfum, et une telle couleur, et un tel goût. »

ܪܐ: ܝܬܲܝ ܡܗܝܼ
ܠܲ
ܢ ܕ ܘܐ ܠܗܘܿ ܪ ܗ̄ ܟܵܟܹܗ ܐܡ̇ ܘܼ ܒܡܘܼ ܗ݀

ا رً اهِ تُ مَ : »أَنَا لَسْ هِ تِ اعَ دَ مْ بِوَ الَ لَهُ فَقَ AR

TR hāw b-mūkākēh ʾmr (h)w l-hōn d-la-ytaī  mhī r:
EN In his humility he said to them: "I am not skilled
FR Dans son humilité il leur dit : « Je ne suis pas habile

ܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܒܪܝܼ

ܠܵ  ܐܸ
ܗܲܝ̈
 ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ ܐܘܿ  ܒܵ ܙܒܸܢ ܘܙܘܼ

ܒܲ


. يطٌ ا آبَائِي، بَلْ بَسِ اءِ يَ رَ الشِّ عِ وَ يْ فِي البَ AR

TR ba-zben w-zūbān ʾō avāhaī  elā b-rī rā.
EN in buying and selling, O my fathers, but I am simple.
FR à acheter et à vendre, ô mes pères, mais je suis simple.



ܐ: ܢܵ ܢܵ ܒ݁ ܡܝ ܨܝܕ ܡܙܲ
ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܪܬ݁ ܕܲ

ܫܲ ܐ ܕ
ܪܒܹܬ݂ ܟܸܤܦܵ

ܩܲ


، ي إِلَى بَائِعٍ عِ ا مَ وهَ تُمُ لْ سَ ي أَرْ ةَ الَّتِ ضَّ تُ الفِ مْ قَدَّ AR

TR qarbēth kespā d-shadartōn ʿamī  ṣyd mzabnānā:
EN I brought the silver you sent with me to a seller,
FR J'ai porté l'argent que vous avez envoyé avec moi à un vendeur,

ܢܵܐ܀ ܐ ܗܵ ܫܚܵ ܝܵܢܹܗ ܡܸ ܒ݂ ܠܝܼ ܐܝܟ݂ ܨܸ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܠ ܘ
ܩܲ
ܘ ܬ ܘܗ݀

. يْتَ ا الزَّ ذَ ، هَ ادَ ا أَرَ مَ انِي، كَ طَ أَعْ ا وَ نَهَ زَ فَوَ AR

TR w-hāw tqal w-ya(h)vlī  aykh ṣevyānēh meshḥā hānā.
EN and he weighed it and gave me, as he wished, this oil.
FR et il l'a pesé et m'a donné, comme il l'a voulu, cette huile.

ܐ:‏ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܗ ܡܸ ܡܠܝܼ ܠܹ

ܬܲ
ܢ ܐܸܫ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܨܠܘܿ ܡ ܒܲ

ܪܲ
ܒ

، انَ ا كَ لُّ مَ لَ كُ مَ تَ مُ اكْ اتِكُ وَ لَ نْ بِصَ لَكِ AR

TR b-ram ba-ṣlōthkhōn eshtamlī  lēh medem da-hwā:
EN But by your prayers whatever there was was made complete,
FR Mais par vos prières tout ce qu'il y avait fut rendu complet,

ܐ܀ ܘ݀ܵ ܗ ܕܲ
ܬ݂ ܠ ܡܫܹ ܫܲ ܐ 

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܬ݂ ܥܒܹܕ  ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ ܢܵ ܘܐܸ

». ثَ دَ ا حَ تُ مَ مْ دَ ، خَ الٍ دٍ بَطَّ بْ عَ أَنَا، كَ وَ AR

TR w-enā ba-d-mūth ʿbēd ba-ṭī lā shamshēth l-da-hwā.
EN and I, like an idle servant, served what came about."
FR et moi, comme un serviteur oisif, j'ai servi ce qui advenait. »



ܐ: ܘ̣ ܛ ܗ̄ ܘܫܲ
ܫܬܵ ܝܹ̈ܐ ܡܸ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢܹܐ  ܚܵ ܕ ܒܢܸܨ̈

ܟܲ


، ةِ يَّ لَهِ اتِ الإِ ارَ صَ مُ فِي الانْتِ دَّ قَ تَ انَ يَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad b-neṣḥānē alāhāyē meshtāwshaṭ (h)w:
EN While in divine victories he was advancing,
FR Tandis qu'il avançait dans les victoires divines,

ܐ܀ ܘ̣ ܬ݂ ܗ̄ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܘ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܪ ܒ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

ا. اطً طَ انْحِ ا وَ اعً ادُ اتِّضَ دَ زْ انَ يَ كَ AR

TR yatī r b-yatī r methmakakh (h)w w-methnaḥath (h)w.
EN more and more he was humbled and brought down.
FR de plus en plus il s'humiliait et s'abaissait.

ܗܝܵܐ: ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܩܢܘܿ ܕ ܒܲ

ܥܲ
ܘ

، رِ يْ لًا فِي الدَّ غِ شَ نْ يدُ مُ انَ أَبُونَا المَجِ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR w-ʿad ba-qnōvī n methkashar (h)w avūn zahyā:
EN And while our glorious father was occupied in the monastery,
FR Et tandis que notre père glorieux était occupé au monastère,

ܥܝܵܐ܀
ܪܵ
ܪܕܘܿ  ܩܲ

ܣ ܕ ܢܘܿ ܠܘܵ ܪܝ ܤܹ ܡܪܐ ܡܵ ܐ ܠܥܘܼ
ܬ݂ܵ  ܐܸ

و. دُ ي قَرْ اعِ ، رَ انُوسُ وَ لْ ارْ سِ رِ مَ يْ اءَ إِلَى الدَّ جَ AR

TR ethā l-ʿūmr mārī  sēlwānōs d-qardō rāʿyā.
EN Mar Silvanus of Qardo, the shepherd, came to the monastery.
FR Mar Silvanus de Qardo, le pasteur, vint au monastère.



ܤܝܵܐ: ܚܲ ܢܐ  ܐ ܗܵ ܒܹ̈ ܐ ܠܛܘܼ ܘܹ̇ ܐ ܘܫܵ ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܓܒܲ

، يسُ دِّ لِكَ القِ ، ذَ اتِ رَ يْ ا لِلخَ قًّ تَحِ سْ مُ ا وَ يبً جِ لًا عَ جُ انَ رَ كَ AR

TR gbar (h)w tmī hā w-shāwē l-ṭūbē hānā ḥasyā:
EN He was a wonderful man, and worthy of good things, that holy one,
FR C'était un homme admirable et digne des biens, ce saint,

ܢܝܵܐ܀ ܤܡܵ ܒܲ
 ܬ݂  ܡܸ

ܝܹ̈ܐ ܗ̄ܝ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܘܹ̈ ܙ ܗ ܒܚܸ ܦܫܹ ܘܢܲ

. ةِ يَّ لَهِ ى الإِ ؤَ ذُ بِالرُّ ذَّ لَ تَ هُ تَ سُ انَتْ نَفْ كَ وَ AR

TR w-napshēh b-ḥezwē alāhāyē (h)ī  methbasmānyā.
EN and his soul delighted in divine visions.
FR et son âme se délectait de visions divines.

ܐ: ܘܵ ܢ ܗ̄ ܘܲ ܗܵ ܬ݂ ܣ ܡܸ ܪ̈ܝܼ ܐܘܿ ܬ݂ ܒܬܹ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐܲ


، تِ لَا أَمُّ يمُ فِي التَّ انَ يُقِ انَةٍ كَ مَ بِأَ AR

TR amī nāī th b-tēōrī s methhāwan (h)wā:
EN Faithfully he dwelt in contemplations,
FR Fidèlement il demeurait dans les contemplations,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܛܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕܵܢܝ̈ܢ ܡܸ ܠ ܥܸ ܝܵܢܹܐ ܒܟ݂

ܓܸܠ̈ ܒ݂ ܘܲ

ى. ذَّ غَ تَ انَ يَ ينٍ كَ لِّ حِ يَّاتِ فِي كُ فِ شْ بِالكَ وَ AR

TR wa-b-gelyānē b-kul ʿedānyn methpaṭam (h)wā.
EN and in revelations at all times he was nourished.
FR et dans les révélations il était nourri en tout temps.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܸ 51

ܐ: ܘܵ ܢ̱ܓܸܕ ܗ̄ ܬ݂ ܝܬ݁ܐ ܐܸ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܡ̣

، يُّ لَهِ ونُ الإِ كُ هُ السُّ قَادَ AR

TR men b-ṭī lūtā alāhāyt ethnged (h)wā:
EN He was led on by divine stillness,
FR Il était conduit par le repos divin,

ܐ܀ ܘܵ ܒ݂ ܓܵ
ܪܵ
 ܝܬ݁ܐ ܕܩܘܼ ܠܵ ܒ݂ ܒܩܸ ܬܸ ܝܲ ܬ݂ܵܐ   ܢ ܬܠܵ ܝܼ ܘܝܵܘܡ̈

. لِ اخِ نَ الدَّ ةٍ مِ يبَ رِ ةٍ قَ ايَ لَّ ةَ أَيَّامٍ فِي قَ ثَ لَسَ ثَلَا جَ وَ AR

TR w-yāwmī n tlāthā yatev b-qelāyt d-qūrāv gāwā.
EN and for three days he sat in a cell close to the inner part.
FR et pendant trois jours il resta assis dans une cellule proche de l'intérieur.

ܐ: ܚܹ̈
ܐܲ
ܡܘ  ܠܸ ܫܲ ܐ  ܕܡܵ

ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܘܬ݁ ܥܵܐ ܕܡܵ ܒܵ ܕ ܤܘܼ ܟܲ

، لِ وَّ لُوسِ الأَ ةَ الجُ بَ جْ ةُ وَ وَ خْ ا أَتَمَّ الإِ لَمَّ وَ AR

TR kad sūbāʿā d-māwtvā qadmā shalemw aḥē:
EN When the brothers had finished the meal of the first sitting,
FR Quand les frères eurent fini le repas de la première tablée,

ܐ܀ ܚܹ̈
ܐܲ
ܬ݂ܐ ܠ ܩ ܒܪܝܼ ܫܵ ܒ݂ ܕܢܸܩܪܸܐ ܒܦܘܼ ܝܵܐ ܝ̄ܬܸ ܪܘܿ

ܘܩܵ

. ةِ يقَ لِ يرِ الخَ سِ نْ تَفْ ةِ مِ وَ خْ أَ لِلإِ رَ قْ ئٌ لِيَ لَسَ قَارِ جَ AR

TR w-qārōyā (y)tev d-neqre b-pūshāq b-rī th l-aḥē.
EN a reader sat down to read to the brothers from the Commentary on Creation.
FR un lecteur s'assit pour lire aux frères le Commentaire de la Création.



ܝܼܵܐ: ܪ ܐܘܿ ܣ ܒܬܸ ܢܘܿ ܠܘܵ ܪܝ ܤܸ ܘܢܹܗ ܕܡܵ ܚܛܦ ܗܵ ܬ݂ ܐܸ

، لِ أَمُّ انُوسَ فِي التَّ وَ لْ ارْ سِ نُ مَ هْ فَ ذِ تُطِ اخْ AR

TR ethḥṭp hāwnēh d-mārī  selwānōs b-teōrī :
EN The mind of Mar Silvanus was rapt in contemplation,
FR L'esprit de Mar Silvanus fut ravi en contemplation,

ܝܵܐ܀ ܤܲ
ܐ ܟ̈ ܪ̈ܙܸ

ܐ ܘܐ̄ ܕܵܬ݂ ܝܼ ܒ݂ ܟܠ ܥܬ݂ ܗ ܬܘܼ ܠܝܼ ܠܹ
ܓ̇ ܬ݂ ܘܐܸ

. ةُ يَّ فِ ارُ المَخْ رَ سْ الأَ تِ وَ بَلَا قْ تَ لُّ المُسْ ةً كُ انِيَ فَ لَهُ ثَ شَ انْكَ وَ AR

TR w-ethglī  lēh tūv kul ʿthī dāth w-rze ksayā.
EN and again all the things to come and the hidden mysteries were revealed to him.
FR et de nouveau toutes les choses à venir et les mystères cachés lui furent révélés.

ܐ:‏ ܕܬܵ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ
ܙܹ̈ܐ ܕܥܵ  ܐ ܓܢܝܼ ܪ̈ܙܹ

ܟܵܠ ܐ̄ ܦ ܤܘܼ ܠܸ ܘܝܼ

، يدِ دِ الَمِ الجَ ةِ لِلعَ يَّ فِ ارِ الخَ رَ سْ نَى الأَ عْ مَ مَ لَّ تَعَ وَ AR

TR w-ī lep sūkāl rzē gnī zē d-ʿālmā ḥadtā:
EN He learned the meaning of the hidden mysteries of the new world,
FR Il apprit le sens des mystères cachés du monde nouveau,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܒܲ ܐܢܹܐ ܕܐܝܼ
ܟ݂ ܘܟܹ̈ ܚܢܘܿ ܝܼܵܐ ܘܲ ܠ ܠ ܐܸ

ܥܲ
ܘ

. ةِ يقَ لِ ينَ فِي الخَ ارِ الَّذِ بْرَ الأَ نُوخَ وَ أَخْ ا وَ يَّ نْ إِيلِ عَ وَ AR

TR w-ʿal elī  wa-ḥnōkh w-kēnē d-ʾī th ba-b-rī thā.
EN and about Elijah and Enoch and the just who are in creation.
FR et sur Élie et Hénoch et les justes qui sont dans la création.



ܐ: ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܐ ܗ݀ ܙܘܵ ܦ ܒܚܸ ܠܸ ܢ ܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦ 

ܘܐܵ

، يسِ دِّ لِكَ القِ يَا، ذَ ؤْ لْكَ الرُّ ا فِي تِ نْ أَبِينَ ا عَ مَ أَيْضً لَّ تَعَ وَ AR

TR w-āp ʿal avūn ī lep b-ḥezwā hāw qadī shā:
EN And also about our father he learned in that vision, the holy one,
FR Et aussi sur notre père il apprit dans cette vision, le saint,

ܐ܀ ܡܫܵ ܬ݂ ܫܸ ܕܡܘܼ ܗ ܒܲ ܚܬܹ ܝ ܡܫܘܼ ܪ̈ܢܲ ܪ̈ܘܗܝ ܘܲ ܒܵ ܠ ܕܘܼ
ܥܲ
ܘ

. سِ مْ هِ الشَّ بْ لَى شِ ، عَ هِ تِ ارِ قَامَ أَفْكَ هِ وَ تِ يرَ نْ سِ عَ وَ AR

TR w-ʿal d-w-bārwhī  wa-rnaī  mshūḥtēh ba-d-mūth shemshā.
EN and about his ways and the thoughts of his stature, in the likeness of the sun.
FR et sur ses voies et les pensées de sa stature, à la ressemblance du soleil.

ܐ: ܚܵ ܨܝܼ ܢ ܢܲ ܐ ܗܘܿ ܢܹܐ ܗܘܸ ܚܵ ܢ ܕܪ̈ܘܼ ܪ̈ܘܵ ܐܬ݂ ܢ ܕܒܲ ܡ̣

قًا، رِ شْ هُ مُ نُ هْ ارَ ذِ احِ صَ وَ رْ عِ الأَ اضِ وَ انَ فِي مَ ا كَ لَمَّ وَ AR

TR men d-ba-ʾthrwān d-rūḥānē hwe hōn naṣī ḥā:
EN Since he was in the places of the spirits, his mind became bright,
FR Comme il était dans les demeures des esprits, son esprit devint lumineux,

ܐ܀ ܚܵ ܟܵܢ ܪܘܼ ܝܼܵܣ ܒܫܘܼ ܪ̈ ܐܘܿ ܐ ܒܬܸ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. وحِ نِ الرُّ كَ سْ تِ فِي مَ لَا أَمُّ ذَ بِالتَّ ذَّ لَ تَ وَ AR

TR w-ethbasam (h)wā b-teōrī s b-shūkān rūḥā.
EN and delighted in contemplations in the dwelling of the Spirit.
FR et se délecta de contemplations dans la demeure de l'Esprit.



ܐ: ܬ݂ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܠ ܛܲ ܗ ܒܚܹ ܬܹ ܘܢܹܗ ܠܘܵ ܗ ܗܵ ܟ݂ ܠܹ
ܦܲ
 ܢܕܪܹܫ ܗ̣ ܡܸ

، ةِ مَ ةِ النِّعْ وَّ ، بِقُ هُ نُ هْ هِ ذِ عَ إِلَيْ جَ الِ رَ فِي الحَ وَ AR

TR mendrēsh hpakh lēh hāwnēh l-wātēh b-ḥēyl ṭaybūth:
EN At once his mind came back to him, with the power of grace,
FR Aussitôt son esprit lui revint, avec la force de la grâce,

ܐ ܪ̈ܬ݂ ܝܼ ܤܬ݂ ܦ ܘܲ ܠܸ ܐ ܕܝܼ ܪ̈ܙܹ
ܗ ܐ̄ ܠ ܠܹ ܟ݁ ܬܲ

ܤ ܘܐܸ

. يَّاتِ فِ الخَ ا وَ هَ لَّمَ ي تَعَ ارَ الَّتِ رَ سْ مَ الأَ فَهِ وَ AR

TR w-estakl lēh rzē d-ī lep wa-sthī rth
EN and he understood the mysteries he had learned, and the hidden things.
FR et il comprit les mystères qu'il avait appris, et les choses cachées.

ܐ:‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܛܘܼ ܐ ܗ݀ ܢ ܨܒܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܩܸ

ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܟܸܢ 

ا، نْ أَبِينَ يَ عَ صِ قْ تَ كُ أَنْ يَسْ ارَ بَ ادَ المُ ذٍ أَرَ ئِ ينَ حِ AR

TR ken da-nʿaqev ʿal avūn ṣbā hāw ṭūvānā:
EN Then the blessed one wished to inquire about our father,
FR Alors le bienheureux voulut s'enquérir de notre père,

ܢܵܐ܀ ܚܵ ܘܼ ܗܝ ܒܒ݂ ܘ̈ ܦ ܙܢܵ ܠܲ
ܢܹܗ ܘܢܹܐ ܪܟ݂ ܡܸ ܒܲ ܕܢܸܬ݂ ܘܲ

. انِ حَ تِ قَهُ بِالامْ رُ لَّمَ طُ عَ تَ يَ هُ وَ نْ كَ مِ ارَ بَ تَ أَنْ يَ وَ AR

TR wa-d-nethbarkh menēh w-nēlap znāwhī  b-b-w-ḥānā.
EN and to be blessed by him, and to learn his ways by testing.
FR et être béni par lui, et apprendre ses voies par l'épreuve.



ܐ:
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܗܝ ܕܲ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܗܝ  ܤܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܝܢ  ܠܹ ܕ ܗܵ ܥܒ݁ ܠܡܸ
ܕܲ
ܢ  ܘܡ̣

. مُ الابْنِ احِ رَ هِ مَ ذِ لِ هَ عْ نْ فِ هُ عَ تْ عَ نَ نْ مَ لَكِ AR

TR w-men da-l-meʿbd hālēyn takhsūhī  raḥmāwhī  da-b-rā:
EN But the mercies of the Son kept him from doing this.
FR Mais les miséricordes du Fils le retinrent de faire cela.

ܐ܀
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ

ܕܵ ܝܘܗܝ ܒܥܸ ܠ ܘܢܸܚܙܹ
ܢ ܢܸܥܘܿ ܝܼ ܒ݂ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܨ

. رِ جْ دَ الفَ نْ اهُ عِ رَ يَ رِ وَ يْ لَ إِلَى الدَّ خُ ادَ أَنْ يَدْ أَرَ AR

TR ṣvā d-la-qnōvī n neʿōl w-neḥzēywhī  b-ʿedān ṣaprā.
EN He wished to go into the cenobium and see him at dawn.
FR Il voulut entrer au cénobium et le voir à l'aube.

ܐ:‏
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܟܸܣ ܗܘܼ  ܬ݁ ܬ݁ ܠܝܼ ܘܐܸ ܟ݁ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܦ ܡ̣
ܐܵ

، قُّ وَ الحَ ، هُ حَ بِ كُ عَ وَ نِ ا مُ ا أَيْضً ذَ نْ هَ مِ وَ AR

TR āp men hādē ethklī  w-ettkes hāw sharī rā:
EN From this too he was held back and restrained, the true one,
FR De cela aussi il fut retenu et empêché, le véridique,

ܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܚ ܝܼ ܢ ܪܘܼ ܦܣܸܣ ܡ̣ ܬ݂ ܕܠܐ ܐܸ ܒܲ

. يحِ الرَّبِّ وعَ المَسِ وحِ يَسُ نْ رُ نْ لَهُ مِ ذَ نَّهُ لَمْ يُؤْ لِأَ  AR

TR ba-d-lā ethpses men rūḥ ī shō  mshī ḥā mārā.
EN because he had not been given leave by the Spirit of Jesus Christ the Lord.
FR parce qu'il n'en avait pas reçu permission de l'Esprit de Jésus Christ le Seigneur.



ܐ: ܝܼ̈ܚܹ  ܕܹ̈ܐ ܫܒ݂  ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܪ̈ܙܹ
ܢ ܐ̄ ܕܵ ܐ ܥܸ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܡ̣

، ةِ يدَ ا المَجِ ودِ لَهَ جُ ارِ المَسْ رَ سْ قْتُ الأَ انَ وَ ا حَ لَمَّ وَ AR

TR men dēyn da-hwā ʿedān rzē sghī dē shvī ḥē:
EN But when the time of the adored and glorious mysteries came,
FR Mais quand vint le temps des mystères adorés et glorieux,

ܐ܀ ܚܹ̈
ܐܲ
ܫ ܠ ܫ ܢܵܩܘܿ ܩ ܘܢܸܩܘܿ ܢܟܵܝܐ ܕܢܸܤܲ

ܩܲ
ܕ ܠ

ܩܲ
ܦ

. ةِ وَ خْ اقُوسَ لِلإِ عَ النَّ رَ يَقْ دَ وَ عَ يِّمَ أَنْ يَصْ رَ القَ أَمَ AR

TR pqad l-qankāy d-nesaq w-neqōsh nāqōsh l-aḥē.
EN he ordered the sacristan to go up and strike the board for the brothers.
FR il ordonna au sacristain de monter et de frapper la planche pour les frères.

ܐ: ܬ݂ܹ  ܝܘܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ

ܪܝܼ  ܫܲ ܝܢ ܘ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܫ ܕ

ܩܲ
ܬ݂ ܢ ܪܡܝܼ ܢ ܕܡܲ ܡ̣

، ةَ الِثَ أَ الثَّ بَدَ تَيْنِ وَ رَ وْ عَ الدَّ ا قَرَ لَمَّ وَ AR

TR men d-marmī th nqash d-tartayn w-sharī  ba-thlī tāyūthē:
EN When he had struck the two rounds and begun the third,
FR Quand il eut frappé les deux tours et commencé le troisième,

ܐ܀ ܪܬ݁ ܕܡܘܼ ܫ̣ ܒܬܸ
ܗ ܘܦܵ ܬܹ̈

ܦܵ ܬ݂ ܟܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܫܵ ܦܲܠ ܢܵܩܘܿ

ܢܸ

. ولٍ هُ يَ فِي ذُ بَقِ هِ وَ يْ فَ تِ نْ كَ اقُوسُ مِ طَ النَّ قَ سَ AR

TR nepal nāqōshā men kathpātēh w-pāsh b-tedmūrt.
EN the board fell from his shoulders, and he remained in amazement.
FR la planche tomba de ses épaules, et il resta stupéfait.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 52

: ܢܵܝܬ݁ܐ ܚܵ ܝܼܵܐ ܪܘܼ ܪ ܐܘܿ ܚܛܸܦ ܒܬܹ ܬ݂ ܘܢܹܗ ܐܸ ܗܵ

، انِيٍّ وحَ لٍ رُ مُّ أَ هُ فِي تَ نُ هْ فَ ذِ تُطِ اخْ AR

TR hāwnēh ethḥṭep b-tēōrī  rūḥānāyt:
EN His mind was rapt in spiritual contemplation,
FR Son esprit fut ravi en contemplation spirituelle,

܀ ܬ݂ܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕ ܡܵ ܬ̤ ܗܵ ܢܲ ܟ݂ ܘܗܝ ܫܸ ܣ ܐܵܦ ܥܠܵ ܢܘܿ ܠܘܿ ܪܝ ܤܸ ܘܡܵ

. ةُ بَ هِ وْ هِ الْمَ ذِ لَّتْ هَ ا حَ انُوسَ أَيْضً وَ لْ ارْ سِ لَى مَ عَ وَ AR

TR w-mārī  selōnōs āp ʿlāwhī  shekhnat hād māwhavth.
EN and on Mar Silvanus too this gift came to rest.
FR et sur Mar Silvanus aussi ce don vint reposer.

ܐ: ܕܬܵ ܡ ܚ̇ ܠܹ
ܢ ܥܵ ܩܵ ܘܼ ܕܵܐ ܒܬ݂ ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܘܼ̣

ܡܘ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، يدِ دِ الَمِ الجَ امِ العَ ظَ ا بِنِ عً ا مَ ذَ ذَّ لَ تَ AR

TR ethbasamw (h)ūw akh(ḥ)dā b-thūqān ʿālēm ḥdtā:
EN Together they delighted in the order of the new world,
FR Ensemble ils se délectèrent de l'ordre du monde nouveau,

܀ ܥܵܬ̈ܐ ܬ݂ ܫܵ ܢܐ ܕܠܐ ܕܡܘܼ ܬܠܵ ܗܪܐ ܗܵ
ܬܲ
ܘ ܒ ܗܘ݀ ܘܲ

. اتٍ اعَ ثِ سَ وَ ثَلَا ورِ نَحْ ا النُّ ذَ ا فِي هَ يَ بَقِ وَ AR

TR wa-hww b-tahr hānā d-lā d-mū tlāth shāʿāt.
EN and they stayed in this light for about three hours.
FR et ils demeurèrent dans cette lumière environ trois heures.



ܐ: ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ
ܦܘ ܟܠ ܕ ܠܸ ܘ ܘܝܼ

ܬ݂ܵ  ܢ ܐܸ ܦܫܗܘܿ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܟܸܢ 

يَا، ؤْ ا فِي الرُّ لَّ مَ ا كُ لَّمَ تَعَ ا، وَ مَ هِ يْ سَ ا إِلَى نَفْ عَ جَ ثُمَّ رَ AR

TR ken ʿal napshhōn ethāw w-ī lepw kul d-ba-ḥzāthā:
EN Then they came to themselves, and learned all that was in the vision,
FR Puis ils revinrent à eux-mêmes, et apprirent tout ce qui était dans la vision,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܚܘܝܼ ܒܲ
ܘ  ܘ̣ ܪܘ ܗ̄ ܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܹ

ܕܵ ܡ ܚ̈ ܥܲ
ܒ݂  ܘܛܵ

. ةِ اشَ ا فِي البَشَ نً سَ ا حَ ادً ضٍ اتِّحَ ا بِبَعْ مَ هُ ضُ ا بَعْ دَ اتَّحَ وَ AR

TR w-ṭāv ʿam ḥdādē ethḥabrw (h)ww ba-ḥwī ḥūtā.
EN and they were joined to one another well, in cheerfulness.
FR et ils s'unirent l'un à l'autre en bonne harmonie, dans la gaieté.

ܐ: ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ
ܐ ܕܥܵ ܡܵ ܤܵ ܘ ܒܘܼ ܘ ܒܗ̇ ܘܼ ܡܘ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ

 ܬ݂ ܐܸ

، يدِ دِ الَمِ الجَ ةِ لِلعَ يَّ كِ ةِ الذَّ ائِحَ لْكَ الرَّ ا بِتِ ذَ ذَّ لَ تَ AR

TR ethbasamw (h)ūw b-hāw b-w-sāmā d-ʿālmā ḥadthā:
EN They delighted in that fragrance of the new world,
FR Ils se délectèrent de ce parfum du monde nouveau,

ܐ܀ ܪܬ݂ ܚܲ ܢ ܒ ܐ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܝܼ
ܐ ܡܠ̈ ܗܘܵ ܢ ܠܡܸ ܕܝܼ ܝܼ ܘ ܕܒܹܗ ܥܬ݂ ܗ̇

. ةِ رَ ينَ فِي الآخِ لِ اقِ لُّ العَ يهِ كُ ونُ فِ يَكُ ي سَ الَّذِ AR

TR hāw d-bēh ʿthī dī n l-mehwā mlī lē klhōn b-ḥarth.
EN in which all rational beings are to be at the end.
FR dans lequel tous les êtres doués de parole doivent être à la fin.



ܐ: ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܢ ܪܘܼ ܣ ܡ̣ ܢܘܿ ܠܘܵ ܪܝ ܤܸ ܠܦܹܗ ܡܵ ܝܲ ܝܢ ܕ ܢ ܕܹ ܡ̣

، سِ دُ وحِ القُ نَ الرُّ لِكَ مِ انُوسُ ذَ وَ لْ ارْ سِ مَ مَ لَّ ا تَعَ لَمَّ وَ AR

TR men dēyn d-yalpēh mārī  selwānōs men rūḥqūdshā:
EN When Mar Silvanus had learned it from the Holy Spirit,
FR Quand Mar Silvanus l'eut appris du Saint-Esprit,

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܢ ܗ݀ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܢ ܠܘܵ ܝܼ ܒ݂ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܩ  ܤܠܸ

. يسِ دِّ لِكَ القِ ا ذَ ، إِلَى أَبِينَ رِ يْ دَ إِلَى الدَّ عِ صَ AR

TR sleq la-qnōvī n l-wātēh d-avūn hāw qadī shā.
EN he went up to the cenobium, to our father, the holy one.
FR il monta au cénobium, vers notre père, le saint.

ܐ: ܘܵ ܓ݂ܵ ܗ ܒ ܦܫܹ ܢܝܼ ܢܲ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܫ 

ܓ݁ܲ
 ܪ

ܐܲ
ܕ ܒܹܗ 

ܟܲ


، هِ سِ لِ نَفْ اخِ بَ إِلَى دَ حَ سَّ بِهِ أَبُونَا انْسَ ا أَحَ لَمَّ وَ AR

TR kad bēh argash avūn aghnī  napshēh b-ghāwā:
EN When our father sensed him, he withdrew within himself,
FR Quand notre père le sentit, il se retira au-dedans de lui-même,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄
ܠܲ
 ܡ ܢܸܒ݂

ܠܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐܪܐ ܕܫܘܼ ܬ݂ ܒܓܹ ܐܝܼ

ܠܵ ܐ ܕܠܝܼ
ܕܠܵ

. يحِ مِ المَدِ هْ ولَةٍ بِسَ هُ عَ بِسُ لَ تَ بْ ا يُ لَّ لِئَ AR

TR d-lā d-l-ī lāī th b-gēr d-shūvḥā lam nevlaʿ (h)wā.
EN lest he be easily swallowed by the arrow of praise.
FR de peur d'être aisément englouti par la flèche de la louange.



ܐ: ܬܹ̈  ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܠܘ  ܪܓ݁ ܬܲ ܫ ܘ ܘܐܸ ܠܼ

ܦܲ
ܐ ܒܹܗ ܢ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܕܤܲ

وا، رُ ثَّ عَ تَ يهِ وَ وا فِ طُ قَ نَ الآبَاءِ سَ ينَ مِ يرِ ثِ نَّ كَ إِ فَ AR

TR d-sagyē bēh npalī w w-eshtarglw avāhātē:
EN For many fathers had fallen in it and had been tripped,
FR Car beaucoup de pères y étaient tombés et avaient trébuché,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܬܘܼ  ܐ ܘܡܝܼ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘܘ  ܢ ܗ݀ ܘܿ

ܝܗ̄̈ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܠ ܘܲ

. ةِ يئَ طِ اتُوا فِي الخَ مْ مَ ابِهِ عَ قُوا فِي أَتْ وَّ مْ تَفَ عَ أَنَّهُ مَ وَ AR

TR wa-l-ʿamlay(h)ōn hww yatī rē w-mī tū ba-ḥṭī thā.
EN and though they excelled in their labours, they died in sin.
FR et bien qu'ils aient excellé dans leurs labeurs, ils moururent dans le péché.

ܐ:‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܢ ܩ ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܘܵ ܛ ܗ̄ ܢ̇ ܒ݂ ܩܵ ܢ ܛܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܕܓܘܿ ܒܲ

، بِ رْ هِ الحَ ذِ نْ هَ ا مِ دًّ افُ جِ انَ أَبُونَا يَخَ ا كَ ذَ كَ هَ وَ AR

TR ba-d-gōn avūn ṭāv qānṭ (h)wā men hān qrāvā:
EN So our father greatly feared this battle,
FR Ainsi notre père craignait fort ce combat,

ܐ܀ ܘܙܵܒ݂ ܓ݂ ܫܘܼ ܗ ܠܝܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܢܹܗ ܗ ܠ ܘܡܸ
ܦܲ
 ܝܬ݁ ܐ̄ܢܵܫ ܕܒܹܗ ܢ̣ ܠܲ

ܕ

. ةً لَ هْ اةً سَ ا نَجَ هَ نْ دَ مِ جَ ا فَوَ يهَ طَ فِ قَ نْ سَ إِذْ لَيْسَ مَ AR

TR d-layt nāsh d-bēh npal w-menēh hwā lēh l-ī gh shūwzāv.
EN for there is no one who has fallen in it and found an easy escape from it.
FR car il n'est personne qui y soit tombé et en ait réchappé aisément.



: ܢܝܵܬܹܐ ܚܵ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܘܼ  ܟ̈ܡܵ ܐ ܚܸ ܪܐ ܡܠܸ ܓܵ ܬܲ
ܐܘ̇ 

، ةً يَّ وحِ ةً رُ مَ كْ ا حِ وءً لُ ا مَمْ رً ا تَاجِ يَ AR

TR ʾw tagār mle ḥekmāthā rūḥānyātē:
EN O merchant, full of spiritual wisdom,
FR Ô marchand plein de sagesse spirituelle,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܟܝܼ ܐ ܒܡܲ ܢܵ ܢܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܗ ܕܗܵ ܨܨܬ݁ ܪܹܫܹ

ܪܲ
ܕ

! ةِ اعَ دَ نِّينِ بِالوَ ا التِّ ذَ أْسَ هَ تَ رَ قْ حَ سَ AR

TR d-raṣṣt rēshēh d-hān tanī nā b-makī khūtā.
EN who crushed the head of this dragon with meekness!
FR qui as écrasé la tête de ce dragon par la douceur !

ܦܵܐ: ܦܸܤܩܘܿ
ܐܲ
ܣ  ܢܘܿ ܠܘܵ ܪܝ ܤܸ ܫ ܒܹܗ ܡܵ

ܓ݁ܲ
 ܪ

ܐܲ
ܢ ܕ ܡ̣

فُ قُ سْ انُوسُ الأُ وَ لْ ارْ سِ سَّ مَ ا أَحَ لَمَّ وَ AR

TR men d-argash bēh mārī  selwānōs apesqōpā:
EN When Mar Silvanus the bishop sensed
FR Quand Mar Silvanus l'évêque sentit

ܦܵܐ܀ ܟ݂ ܢ ܢܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܘܵ ܘ ܓܵ ܢ ܓܵ ܗ ܡ̣ ܦܫܹ ܢܝܼ ܢܲ ܓ݂ ܫܲ ܕ

، لِ اخِ قَ فِي الدَّ مَ أَعْ قَ فَ مَ ئُ أَعْ بِ تَ عَ يَخْ تَّضِ أَنَّ أَبَانَا المُ AR

TR d-shaghnī  napshēh men gāw gāwā avūn nakhpā.
EN that our father, the humble, was hiding deeper and deeper within,
FR que notre père, l'humble, se cachait de plus en plus au-dedans,



ܗܝܵܐ: ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܦ ܡܸ ܠܸ ܪ ܛܟܸܣ ܕܝܼ ܘ ܢܛܲ ܦ ܗ݀

ܐܵ

: يدِ ا المَجِ نْ أَبِينَ ، مِ هُ نْ ا مِ هَ لَّمَ ي تَعَ ةَ الَّتِ بَ تْ ا الرُّ وَ أَيْضً ظَ هُ فِ حَ AR

TR āp hāw nṭar ṭkes d-ī lep menēh d-avūn zahyā:
EN he too kept the rule he had learned from him, our glorious father:
FR lui aussi garda la règle qu'il avait apprise de lui, notre père glorieux :

ܝܵܐ܀ ܕܢ̱ܚܵ
ܐ ܡܲ ܒ݁

ܓܲ
ܕܪ̱ܟܹܗ ܒ

ܐܲ
ܗ ܘ

ܬܹ̈
 ܒ݂ܵ ܩ ܒ݂ ܒܥܸ ܩܲ

ܥ

. قِيِّ رْ انِبِ الشَّ هُ فِي الجَ كَ رَ أَدْ هُ وَ ارَ بَّعَ آثَ تَ تَ AR

TR ʿqav b-ʿeqvātēh w-adrkēh b-gab madnḥāyā.
EN he followed in his tracks and overtook him on the eastern side.
FR il suivit ses traces et le rejoignit du côté de l'orient.

: ܫܩܬ݂ܐ ܕܟܸܝܬܵܐ ܐ ܒܢܘܼ ܕܹ
ܕܵ ܩܘ ܚ̈ ܫܸ ܦܸܩܘ ܘܢܲ

ܥܲ
ܢ  ܡ̇ ܬܲ



ةً، رَ اهِ ةً طَ لَ رَ قُبْ ا الآخَ مَ هُ دُ قَبَّلَ أَحَ ا وَ انَقَ اكَ تَعَ نَ هُ AR

TR tamn ʿapeqw w-nasheqw ḥdādē b-nūshqth d-keytā:
EN There they embraced and kissed each other with a pure kiss,
FR Là ils s'étreignirent et s'embrassèrent d'un baiser pur,

܀ ܒ݁ ܘܪܸܚܡܬ݂ܐ ܝܘܼ ܒܚܘܼ ܢܵ ܥ̱ ܬ݂ ܘ ܠܡܸ ܒ݂ ܬܸ ܘ ܘܝܼ ܠܝܼ ܘܨܲ

. دٍّ وُ ةٍ وَ بَّ حَ ا بِمَ ثَ دَّ تَحَ ا لِيَ لَسَ جَ ا وَ يَ لَّ صَ وَ AR

TR w-ṣalī w w-ī tevw l-methʿnāyū b-ḥūb w-reḥmth.
EN and prayed and sat down to speak in love and affection.
FR et prièrent et s'assirent pour s'entretenir dans l'amour et l'affection.
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ܕܵܐ: ܝܼ ܡ ܥܬ݂ ܠܸ
ܐ ܕܥܵ ܢܵ ܥܢܸܝܢ ܒܕܝܼ

ܕܲ
ܥܬ݂ܐ  ܪ ܫܵ ܬܲ  ܒܵ

الَمِ الآتِي، ونَةِ العَ نُ يْ نْ دَ مِ عَ لَا نَ الكَ ةٍ مِ اعَ دَ سَ بَعْ وَ AR

TR bātar shāʿth da-ʿneyn b-d-ī nā d-ʿālem ʿthī dā:
EN After an hour of speaking about the judgment of the world to come,
FR Après une heure à parler du jugement du monde à venir,

ܕܵܐ܀ ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܚܵ ܒ݂ ܕܬ݂ ܘܫܘܼ ܡ ܚܸ ܠܸ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܢ  ܠܠܝܼ ܘ ܡܡܲ ܪܝܼ ܫܲ

دِ الآتِي. المَجْ يدِ وَ دِ الَمِ الجَ نِ العَ انِ عَ لَّمَ تَكَ آ يَ بَدَ AR

TR sharī w mmallī n ʿal ʿālem ḥedth w-shūvḥā ʿthī dā.
EN they began to speak about the new world and the glory to come.
FR ils se mirent à parler du monde nouveau et de la gloire à venir.
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